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ПРЕДИСЛОВИЕ 
Об основных диалектах Египта 

В Египте (Арабская Республика Египет*, бывшая Объе¬ 
диненная Арабская Республика - ОАР,1958—1971 гг.), гео¬ 
графически подразделяемом на Нижний (Северш>ій) 
Епіпег и Верхний (Южный) Егшіет***, существуют два 
основных, современных, народных языка-диалекта. 1- ни¬ 
жнеегипетский диалект, и 2 - верхнеегипетский диа¬ 
лект. 

1. Нижнеегипетский диалект, распространенный в ре¬ 
гионе Нижнего (Северного)** Египта, предстадляет собой 
многосторонне развитый и применяемый народный разго¬ 
ворный арабский язьік.По своему первоначальному ареалу 
и происхождению это - язьпс преимущественно жителей 
Каира, каирцев. Поэтому египтяне его условно называют 
«каирский диалект», то есть, арабский разговорный язык, 
а не литературный арабский язык. Разговорный явно отли¬ 
чается от литературного. 

В дальнейшем он распространился в северном регионе 
долины р.Нил, простир^щемся от линии Каир - Суэц - 
Шарм Эль-Шейх и вверх до побережья Средиземного 
моря — линии Мурси-Ма'^ух-Александрия, Порт-Саид 

Газа. Его зн^т все египтяне. 

Диалект использует письмо литературного арабского 
языка, передающее все его диалектальные лексические и 

фонетические особенности, которых нет в самом литера- 

* По-арабски; «Гумхурййят Миср Аль-Арабййя 

♦♦ Нижний или Северный Египет называют «Дельта » (р.Нил). 

♦♦♦ Верхний или Южный Египет называют «Ас-Саид ». 
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турном арабском языке. В настоящей работе предпринята 
попьітка систематизировать лексическую, грамматическую 
и фонетическую структуру, а также особенности именно 
этого разговорного язьпса (диалекта) на основе информа¬ 
ции, зафрпссированной автором преимущественно «в поле- 
вьіх условиях». На протяжении нескольких лет во многих 
городѣ и сёлах Египта автор общался с египтянами -пред¬ 
ставителями различных социальных слоёв, включая египе¬ 
тскую армию, собирая и анализируя в научных и учебных 
целях их разговорную речь, а также письменное ее ото¬ 
бражение, что в итоге подкрепило намерение написать нас¬ 
тоящее пособие. 

Собранная диалектная информация отражает современ¬ 
ную живую фонетику, грамматику и лексику. Её источни¬ 
ки весьма разнообразны: это - египетские песни, театраль¬ 
ные постановки, кинофильмы, речь, беседы и разговоры 
должностных лиц ряда министерств и ведомств, людей на 
«египетской улице», специалистов с высппш и средним 
образованием, уличных торговцев, рабочих и крестьян, ра- 
боттппсов транспортной сферы, аэропортов и гостиниц, 
промьпшіенных и сельскохозяйственных предприятий, ма¬ 
газинов, ресторанов, культурных и медицинских учрежде¬ 
ний, туристических фирм, военнослужащих и и т.д. 

Наряду с этим использованы расск^ы египетских писа- 
телей-арабов, в которых содержалось письменное отобра¬ 
жение рассматриваемой нами современной диалектной 
(т.е. общенародной разговорной) арабской речи современ¬ 
ных египтян, а также материалы туристической рекламы. 
Они вошли в раздел «Разговорник,Тексты» и полезны пра¬ 


ктически, в частности, для туристов, поскольку связаны с 
туризмом в Египте. Вместе с тем в грамматический и сло¬ 
варный разделы включены готовые для использования ак¬ 
тивные, т е ши роко распространенные собственно диалект¬ 
ные термины,фразы, слова и словосочетания, обороты. 

В египетском диалекте используются некоторые зшм- 
ствования из бытовой лексики ангішйского язьпс^ а также 
некоторых других романских язьпсов. Также испоі^уются 
английские названия ряда узлов и деталей оборудования 
и техники, произносимые, правда, несколько искаженно 
- на диалектный манер. Вместе с тем^ в диалекте довольно 
много своих технических слов, названій узлов и деталей 
разнообразной техники, совсем не похожих на их литера¬ 
турные анмоги, которыми египтяне, одаако, не пользуют¬ 
ся в своей речи по привычке, а порой даже могут и не сра¬ 
зу понять их. 

Наряду с этим в диалекте существзпот колоритные фоне¬ 
тические, лексические и грамматичесіше особенности, бла¬ 
годаря которым он значительно отличается от классическо¬ 
го литературного арабского языка. В этом и состоит его 
диалектальное своеобразие, причём оно имеет письменное 
отражение в печати и прессе, рассказах и повестях епшетс- 
ких авторов, текстах песен, кино- и театральных сценариев, 
в рекл^е, газетах и журналах, речах президентов страньі,в 
частной переписке и т.д. Но в диалеете не всегда хватает 
лексики для передачи, в частности, терминов современных 
наз^ых и высокотехнологических достижений, в том чис¬ 
ле современной политэкономии, социологии, политологии, 
иных отраслей науки. В этом его относительная ограничен- 
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ноетъ, и в таком случае егаптяне используют слова, сло¬ 
во сочетания и терминологию из литературного язьрса, 
но при этом и на них «надев^т», в частности,фонетиче- 
ские особенности диалекта.Так даалект сплетается и сме¬ 
шивается с литературным язьпсом, питаясь от него. 

Но д^е лица, владеющие литературным арабским 
язьпсом, не поним^т этот народный язьпс. Автор, по 
образованию - арабист, изучавший арабский литерату¬ 
рный арабский язьпс в Московском вузе, сам «натолкнул¬ 
ся» на барьер непонимания этого язьпса на первых порах 
пребывания в Египте, где работал в качестве переводчика- 
референта с арабским и английским языками в течение 
рада лет и в разных учреждениях. При этом опыт преодо¬ 
ления указанного барьера подтверждает, что необходимо 
параллельно литературному язьпсу изучать фонетические 
и лексические особенности, разговорную и письменную 
речь диалекта. 

Настоящая работа, бесспорно, не претендует на статус 
«последнего слова», поскольку не исчерпывает все аспек¬ 
ты грамматики и лексики диалекта, да это и не ставшюсь 
целью. Автор лищь предпринял попытку внести свою леп¬ 
ту во всеобщий процесс его изучения, причем настолько, 
насколько сам овладел им. 

Рассматриваемый диалект — это реальный, вездесущий 
язьпс общения всех слоев египетского общества без искшо- 
чения, причем он в достаточной степени обеспечивает это 
общение по всем направлениям их жизни и деятельности. 

Однако, следует иметь в виду, что он не применяется в 
передачах официальных новостей или сообщений в сред¬ 


ствах массовой информации, в наз^шых публикадиях, 
письменных распоряжениях и приказах, официальных из- 
дадиях министерств и ведомств страны. 

Примечательно, что египтаде, раз начав разговор на ли¬ 
тературном арабском язьпсе, все радио адтоматически пе¬ 
реходят на диалеіп-,смешивая при этом оба язьпса. 

Что касается степени понимания и владенім (распрос¬ 
траненности) египетского (каирского) диалекта в Араб¬ 
ском мире, то его сравнительно лучще понимают и испо¬ 
льзуют арабы таких арабских стран, кад Сирия, Ливад, 
Иордания, Ирад, Тунис, Ливия, Судан, Йемен, палестин; 
цы. Причиной тому -влияниедавних куадтуных, социа¬ 
льных, политадеских, экономических, военных, научньк, 
спортивных отношений и связей и, в особенности, огром¬ 
ная популярность в этих странах египетских фильмов, му- 
зьпси, песен, тадцев и литературы, поскольку Египет - это 
своеобразный «культзфный Голливуд» в Арабском мире. 

Хотя^ арабы предпочит^т разговаривать на своих 

собственных диалектах, тем не менее, при необходимоети, 
они могут общаться с В^и и на египетском диалекте, ес¬ 
ли Вы пользуетесь только этим диалектом, а не их мест¬ 
ными диалектами. _ , , 

2. Верхнеегипетский диалект распространен в Верх¬ 
нем (Южном) Египте. Это - разговорный язьпс, распрост¬ 
раненный в южном регионе долины ^)еки Нил. Он отно¬ 
сительно ближе к литературно^ арабскому язьпсу, чем 
"каирский" диалект, хотя различия между этими двумя 
основньіми диалектен страньі в принципе незначитель¬ 
ны. Но в н^ей работе этот диалект не рассматривается. 
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в лексикологаческом плане определенную ценность и ин¬ 
терес представляет книжка египетского автора Фарука 
Эль-База «8ау И Іп АгаЬіс (Е^урПап Віаіесі) Ьу Рагоик Е1- 
Ваг» («Говорите по-арабски: Египетский диалект»), изданн¬ 
ая в Нью- Йорке в 1968 г.(185 с.). Это - самоутатель, содер¬ 
жащий краткий, но полезный фонетический очерк с табли¬ 
цей зв)чсов, широким тематическим р^говорником, вклю- 
чая некоторью аспекты туризма, бытовую и практически по- 
люную разговорную лексику с английской транскрипцией 
(в частности, например, арабские назвадия знаков дорожно¬ 
го движения, а также названия арабских стран). Она рассчи¬ 
тана на англоязычного пользователя. 

С точки зрения сравнительного лексического анаішза ин¬ 
терес представляет работа на английском язьпсе Х.Берклан- 
да «Огозѵйі Апё Зігисіиге ОЛЬе Евурбап АгаЪіс ВЫесІ» 
(«Развитие и структура Египетского арабского ди^екта»), 
ичдянняя в Осло в 1952 г. (57 с.). В ней большей частью фи¬ 
ксируется анааиз фонетических особенностей египетского 
арабского диалекта. Отмечается существование только трех 
кратких гласных фонем классического^ арабского языка 
гі, і, и, а также пяти долгих гласных фонем а, е, і, о, и. В ней 
есть несколько текстов, фиксирующих тюркские слова, ко¬ 
торыми, однако, уже не пользуются новые поколения егип¬ 
тян. 

В 1927 г. в Лондоне вьшша работа Э. Э. Элдера «Тексты 
египетского разговорного арабского языка» (Ецурііап Соііо- 
циіаі АгаЬіс Кеабег), интересная тем, что в ней зафиксирова¬ 
но влияние турецкого языка на арабский язык в период 


существования Османской империи, в состав которой входил 
Египет, и ряд египетских анекдотов. 

Интерес также представляет работа на английском язьше 
У.Х.Т.Гарднера «Египетский арабский разговорный язык. 
Разговорник и Грамматика» (\Ѵ.Н.Т.Оаіг(1пег. Е§урйап Соііоциіаі 
АгаЬіс. А Сопѵегзаііоп, Огаттаг, ОхГогё, 1926). В ней приведены 
фонетическая таблвда с английской трансіфипцией и димектные 
тексты, систематизирована грамматика египетского диалекта. Она 
позволяет проследить лексические изменения в диалекте, 
имевшие место в начале и конце XX в. 

В 1961г. Издательство восточной литературы АН СССР издало 
работу М.А. Коростовцева «Египетский язык». Однако в ней 
исследуется не рассматриваемый нами египетский арабский р^- 
говорный язык, а дается общее представление о совсем другом, 
уже мертвом язьпсе и письме древних египтян. 1) 
староегипетском (3200-2200 гг. до н.э., тексты пирамид и 
биографических надписей вельмож Древнего Царства)^ 2) средне¬ 
египетском (2200-1600 гг. до Н.Э.), 3) новоегипетском (ХУ1-УШ 
вв. до Н.Э.), 4) демотическом (ХУІв.до н.э.-УШ в.н.э.) и 5) 
коптском языке (Ш-ХУП вв.н.э.), причем этот труд не является 
учебным пособием или систематическим изложентем этого 
мертвого древнего египетского юьпса. Однако изучение этого 
мертвого язьпса полезно как более глубокого понимрия исто¬ 
рии и культуры древнего Египта, так и общего язьікознания. 

Но этот язьпс не имеет ничего общего с современным арабским 
разговорным диалектом египтян, который представлен в нашем 
пособии, а также в вышеотмеченных труд^ западных филологов 
-арабистов. Д^ное обстоятельство необходимо иметь в виду во 

избеж^е границы из-за схожества названий работ с заго¬ 
ловком «Египетский язьпс». 
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Последним, пятым этапом в истории древнего «египетского 
языка» был коптский язьнс. Именно он и был оттеснен арабс¬ 
ким языком вследствие завоевания Египта арабами в 640-641 
гг. нятпей эры. В настоящее время коптский язьік употребляет¬ 
ся лишь при богослужении коптов-христиан, причем они прек¬ 
расно владеют как литературным арабским язьпсом, так и еги¬ 
петским арабским разговс^ным язьпсом (египетским арабским 
диалектом), рассмотрению которого посвящена настоящая ра¬ 
бота. 

Глава первая 
аль-фасль аль-авваль сЬѴІ 

АЛФАВИТ И ФОНЕТИКА 
ЛИТЕРАТУРНОГО АРАБСКОГО ЯЗЫ^ 

И ЕГИПЕТСКОГО АРАБСКОГО ДИАЛЕКТА 

^ уАдвІД А ^ ^ *Д АіІД ^ ^ЬІД 

В литерат^ном арабском язьпсе 28 букв, причем 25 из них обо¬ 
значат согласные звуки. Две буквы ^ «вав» и {^ «я» обозна¬ 
чают полугласные звуки [в] и [я]. 

Имеются буква 5 (та марбута) и значок 9- (хамза), введенные 
н^и в «Сравнительную таблицу звуков египетского 
арабского диалекта и литературного арабского языка {См. 
с. 13) » с тем, чтобы облегчить целостное восприятие алфавита и 
фонетики. Поэтому в этой таблице количество букв вместе с 
указанным значком «хамзы» составляет 30. 

В египетском диалекте используются все б>тсвы и звуки 
литературного арабского язьпса. «Та марбута» и «х^за» также 
являются «родными» для египетского арабского диалекта. 

Однако в египетском арабском диалекте некоторые,^ так 
называемые «эмфатические» и «солне^ые» звуки литератзфного 
арабского языка преобразуются настолько, что в основном не 
обозначают (не передают) нормативных звуков литературного 
язьпса, поскольку они просто произносятся по-иному. Этот факт 
зафиксирован в данной работе. Вследствие этого 
фонетического своеобразия коли чество букв, передающих звуки 


египетского диалектгі, колеблется, т.е. оно становится меньше 
фонетически, чем в литературном, причем некоторые из них 
могут обозначать два разных звука. 

Это касается т.н. «солнечных» и «эмфатических» звуков: 

(межзубный [с]), 4 (межзубный [з]), [с], сЯ (д). [т]. 

Іа [з], а также «лунного» (3 [к]. 

Арабское письмо, включ^ диалектное, пишется ичита^я 
спрма налево. Заглавных букв нет нигде - д^е в имен^ собст¬ 
венных и географических названиях. Буквы имеют четыре 
графические позиции (начертания, написания): 

самостоятельную (обособленную, изолированную от 
других букв), когда буква не имеет соединения ни справа от себя, 

ни слева; , , , . 

- начальную, то есть имеющую соединение только слева (кроме 

I алифа, і заль, 4 даль, 0 зейн, ^ ра, ^ вав); 

- срединную, то есть имеющую соединение и справа, и слева; 

- конечную (с соединением только с правой стороны). 

Например, буква ^ "мим": в самостоятельной позиции - р, в 

начальной - срединной - , и в конечной - р-о . 

Буква 1 «миф» в изолированном состоянии не передаёт звуков, 
то есть не обозначает самостоятельных звуков, не имеет 
произношения. Она имеет только правостороннее соединение 
(т.е., не имеет левостороннего соединения). Только 

правостороннее соединение имеют также буквы ^ "вав", 4 
"даль", 4 "заль", ^ «ра», 0 «зейн». Те же нормы действуют и в 
египетском диалекте. 
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Сравнительная таблица 

звуков египетского арабского диалекта и литературного арабского языка. 

ЯіЛі ^ ЯліЛі Я^^^іл 

Основа: Алфавш- литературного арабского языка 


п/п 

Название 

буквы 

Литературная 
транскрипция 
и звуки 

(огласовки) 

Диалектная 
транскрипция 
и звуки 
(огласовки) 

Название звука 

СіІ Амии 

1. 

1 

Р 

' } 

алиф 

а. И, у 

ае э а И У э о- 
огласовки, 
сопровождаю- 
щие алиф ^ + 
долгота: 
ае эай у э б 

Гласные откры¬ 
тые и закрытые, 
нейтральный (э), 
полугласный (ю) 

Я$^ай<■ 

2. 

и 

ба 

б 

б, п 

лунный 

3. 


та 

т 

т 

солнечный 

4. 


са 

с 

т, с 

солнечный 

5. 

г 

ДЖИМ 

ДЖ 

г,ж,ч 

лунный 

6. 

с 

ха 

X 

X 

лунный 

7. 

с 

ха 

X 

X 

лунный 

8. 

4 

даль 

д 

д 

солнечный 

9. 

4 

заль 

3 

Д,3 

солнечный 

10. 


ра 

р 

р 

солнечный 

11. 


заун, зейн 

3 

3 

солнечный ілиілі 

12. 

О* 

син 

с 

с 

солнечный 

13. 

О- 

шин 

ш 

ш, щ 

солнечный 

14. 

4>а 

сад 

с 

с 

эмфатический 
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эмфатіЬіеский 

эмфатический 

эмфатический 


18. ^ 


айн 


а, и, у 



лунный 


|^^л 



лунный 

лунный 

л;^ный 

лунный 

солнечный 

лунный 

солнечный 

Л^НЫЙ 

солнечный 

л^лный 

л>лный 

значок 


* 


і 

- запятая влево. 


** 


* - запятая вправо. 
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о ФОНЕТИЧЕСКОМ СВОЕОБРАЗИИ ЕГИПЕТСКОГО АРАБСКОГО 

диале'кта 

Фонетика египетского диалекта заметно отличается от 
фонетики литературного арабского языка. Этим определено его 
своеобразие. В диалекте, например, не артикулирутотся 
эмфатические звуки так, как этого требуют нормы фонетики 
литературного арабского язьпса. Фонетическое своеобразие 
диалекта обусловлено широким использованием, в частности, 
звуков [ш], [щ] и [щи] в конце отрицательных форм глагола в 
прошедшем, настоящем и будущем времени, в отрицательной 
форме повелительного наклонения, а также использованием 
преформатив (приставок) [б], изображаемой на письме буквой , 
и [х], изображаемой на письме буквой ^ , перед глагольными 
формами в насто^ем и будущем времени всех грамматических 
лиц. 

Иногда используется такая норма фонетики литературного 

арабского язьпса, как «танвин фатхи [ - ан, - ян, - агн]. Например: 
«табаан Ьиіэ - конечно»; «нисбийян -относительно»; 

«хагнийян!..4^к - приятного аппетита!; с легким паром!»; 
«гамиан Цьаа. - все мы»; «таг’рибагн - приблизительно»; 

«жбагдагн - никогда, ни в коем разе», «шахсыйян - 

лично». Литературные «танвин даммы - ун, - тун» и «танвин 

кясрьГ- ^ - ин» - не зафиксированы. Нет конечных литературных 
огласовок личных глагольных форм в настоящем и будущем 
временах, хотя в прошедшем времени они иногда используются, 
но лишь в формах первого, второго и третьего лица 


множественного числа. Не используются также литературные 
именные окончания «- ун» и «-тун». А окончание двойственного 
числа имён произносится не как литератуное [- ан], а как 
диалектное [- эйн, ейн]. 

Такие звуки литературного арабского язьпса, как [з], 
изображаемый на письме буквой 3 , [с], изображаемый на письме 
буквой Д , [дж], изображаемый на письме буквой (Г , [в], 
изображаемый на письме буквой ^ , [д], изображаемый на письме 
буквой , [к], изображаемый на письме буквой ^3 » 

произносятся в диалекте «попроще»: как [д], [т], [г], [у],[з], [е] 
соответственно. 

Буква ^ (айн) может даже обозначать согласный звук [х]. 
Например, "бит^ти - моя, мое, мой, принадлежит мне - 

бит^ти»; «бит^ту - его, принадлежит ему - битахту», 

«битааху - его, принадлежит ему - битахху »; «битаана 
- наш, наше, принадлежит нам - битахна»; «битаахом 
- их, принадлежит им - битаххом». 

Диалект отличается от литературного артикуляцией [з], 
изображаемого на письме б^вой 3 , как [д] и [т], например, 
"хадна - мы взшіи, забрали» или "ма хаднащ - мы 

не взяли, не забрали». 

Без каких-либо фонетических своеобразных отличий произно¬ 
сятся в диалекте [с], изображаемый на письме буквой цл , и [с], 
изображаемый на письме буквой о- , то есть, оба звучат как [с]. 
Также нет разницы в артикуляции звука [з], изображаемого на 
письме буквой ^, и [з], изображаемого на письме буквой ^, или 
[т], изображаемого на письме буквой , и [т], изображаемого на 
письме буквой Ь. 

Литературный звук [д], изображаемый на письме буквой , 
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в египетском арабском диалекте может произноситься двояко: то 
как [д] - например, «бардо - также, тоже», то как [з], 

например, "мазбут - верно, правильно, точно". 

Указанный выше [з], изображаемый на письме бзЬсвой 3 , 
может оглушаться в глухой согласный [т], например, 

"ахатту 

Литературный звук [з], изображаемый на письме буквой « ^ », 
артикулируется в диалекте то как [з], например, "муаззам - 
Зшеличительный", "увеличивающий", "укрупніпощий", то как [д], 
например, "надцарат - очки". Так, "наддарат муаззама 

ьііі - бинокль". 

Таким образом, в египетском арабском диалекте количество 
гласньіх звуков больше, чем в литературном арабском язьпсе. То 
есть, если классический арабский язьпс ограничен тремя гл^ными 
■ у, и, то в диалекте кроме этих трех звуков артикулируются 
краткие и долгие [о], [э], [ы],[е],[ае],[э], а также [ю[. 

Однако ограниченность арабского язьпса і^ми тремя звуками 
не означает, что в нем совсем не допустимы звуки [э], [ы] шш [о], 
[ю], которые ^ необходимо произносить, например, при 
артикуляции имен европейцев, японцев, африканцев, латино- 
америк^цев, либо американцев, тюркских имен и назв^ий, иньіх 
иностранных гтографических и культурных названий и т.п. 

Для обозначения долготы используется надстрочный знак [ ~ ]. 
Как подстрочный знак используется точка. 

Фонетическое своеобразие египетского диалекта создается 
благодаря его особому фону звучания. Оно, соответственно, 
удивляет иностранцев, которым знаком лишь литературный 


16 


арабский язьпс. Фонетические особенности диалекта ^азу 
«режут» их слух и в особенности при произнесении непонятных 

слов. 

ПРОИЗНОШЕНИЕ ЬіІ 

ПОрвая б^ва » «Олиф» не имОет произношения в 

изолированной самостоятельной фОрме. Но она сопртводася 
огласОвкам (См. вьіше «Сравнительную Таблицу звуков 
египетского арабского диалекта и литературного арабского 
язьпса» с. 13). В конце отрицательных форм глагола в 

едіінственном и мнбжественном чЯсле, а также глагольных форм 
со слетными местоимениями в прошедшем времени огласовка 
[а/ж], сопровождающая «Ялиф», приобретает более долгое звуча¬ 
ние. 

Например: 

- ма акяльніщ и - мы не ели, не съели, не поели; 

- аекяльнжх - мы его съели. 

Вторія б^ва Ч* (6а) обозначает звук № В 
диаліие сложит присіівкой (преформагивои) гачных форм 
?лап;ла в иаотояще-будушем времени в 

множественном числах всех лиц. Например, в отрипательных 

формах глагола: ^ 

^ батлЯщи и - я не еду, не поеду, не иду, не пойду, 

не поЯду, не отпрЯвлюсь, не уеду, не увду; ^ 

ма бйитлЯщи ’ 

пойдет. В утвердительных формах глагола: 

бЯтлаа - я Яду, поЯду, уезжЯю, выезжаю, улетаю, уеду. 
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улечу, выеду, отправлюсь; 

бйитлаа - он едет, поедет, уедет, уезжает, выезжает, 

улетает, улетит, выедет, отправится. 

3- я буква (та) обозначает звук [т]. 

4- я буква (са) обозначает в диалекте два звука: [т] и [с]. 

5- я буква ^ (джим) обозначает в диалекте прежде всего звук 
[г], а также [ж[, [ч], [дж]. 

Примеры на звук [ж]: 

жукман - выхлопная труба (автомобиля, трактора и 

Т.П.); 

жиркин - канистра.* Во множественном числе — 

жаракин 

буже - свеча (в двигателях). Во множественном числе — 

- бужехат. 

6- я буква ^ (ха) обозначает глухой горт^ный звук, 
артикулируемый путем сильного сужения гортани. Его нет в 
русском языке. Обозначается звуком [х]. 

7- я буква ^ (ха) обозначает глухой звук типа русского зв)чса 

[X]. 

8- я буква 4 (даль) обозначает звук [д]. 

9- я буква 4 (заль) обозначает звуки [д] и [з]. Под воздействием 
соседнего звука [т] он ассимилируется в "т". Напримф: ма 
ахаттыщ - я не брал, не взял, не забрал. 

Для сравнения: ма хаднащ - мы не брали, не взяли. 

10- я буква ^ (ра) обозначает звук [р]. 

11- я буква ^ (зейн) обозначает звук [з]. 


* Другое диалектное слово - «сахифа» - Діа— -а - канистра. 


12- я буква О" (син) обозначает звук [с]. 

13- я булева цЗі (шин) обозначает звзпеи [ш] и [щ]. Эти зв)^ 
сльішатся в конце отрицательных фоі)М глаголов в прошедшем 
и настояще-будущем времени. Например: 

ма ляэйт^ ^ и - я не встретил его, не видел его; тьі не 
встретил его, не видел его; он мне не повстречшіся; он тебе не 

повстречался. , , 

магущ СИ- они не приехали, не пришли, не прибьши. 

маярафуш си^э“ они не знают, не ведают. 

ма арафіци ей- я не знаю. 

ма шуфтьпц - я не видел; ты не видел. 

14- я буква (сад) обозначает звук [с]. 

15- я буква (дад) обозначает звук [з], а также [д]. Напри¬ 
мер: - мазбут! - правильно! верно! точно!, 

- биззабт!. - именно! точно! - ЗаджіІЬ 

В диалектом письме сй также передается посредством Ь, на- 

примф, оиЫі - забатн^ - «мы его арестовали» вместо литера¬ 
турного віііэ^хіа — дабатнаху. 

16- я буква Аэ (та) обозначает звук [т]. Например: батгьшь!..с31»^ 
- вьіключи!; отключи! заглуши! (дветатель, свет, венталятор, 
кондиционер и т.д.); брось, бросай курить! 

17- я бзчева -Іа (за) обозначает звзчеи [з] и [д]. 

Например: мызаллат - парашютьі; барражіірование (о 

самолетах); надцарат ^1:1 - очки (солнечные и оптические), 

бинокль; дадма - темнота, потемнение, тьма. 

18- я буква ^ (айн) обозначает взрьшнбй гортанный звук, его 
нет ни в русском, ни в европейских язык^. ^ изучения этого 
звука нужна специ^ьная тренировка, хотя можно обходиться и 
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без него. Мы передаем его посредством гласных звуков или 
согл^ного [х]. Например: 

бит^ти - мой, моя, мое; битахти - мой, моя, мое; 

арабийя бит^ти - моя машина, мой автомобиль; 

битахна Ііс-ІІи - ншпа, наше; 
самахт? - ^ - сльшіал?; 

ма самахтиш 1» А - Я, ТЫ НС СТТТъТ ТТТЯ Г Т* 

5 ^д! - садись! присаживайся!; 

тьшаа - оказалось... 

19-я буква ^ (гайн) обозначает звонкий глубоко-задненебный 
звук [г]. Его нет ни в русском, ни в английском языке. 
Артикулируется посредством вибрации язычка. Но он пшроко 
распространен, например, в тюркских, французском и 
фарсидском (т.е. персидском) языках, в языке дари. Изображается 
посредством звука [г]. 

20- я буква і-і (фа) обозначает звук [ф]. 

21- я буква (3 (каф), которую в диалекте сопровождают 

преимупхественно гласные звуки (огласовки): - у, о, а, ае, э, е, э, 
и. Она не обозначаег литературного звука [к]. Может обозначать 
звук "г": бигуль - он говорит. На диалектном письме может 
передаваться буквой «^», например, «рагид ^ » от « ^ - я 

сплю, лежу; ты спишь, лежишь; он спит, лежит»; «ашиг 09-іІс.» от 
« - я, ты, он влюблен, влюбленный, полюбил». 

Отличия диалектного произношения звука [к], изображаемого 
буквой « (3 », от литературного [к], изображаемого той же 
буквой « (3 », наглядно иллюстрируют следующие примеры: 


Литературное 

Значение 

Диалектное 

калилюн 

мало, немного, 

немножко 

уляййиль 


карибун 


близко, близкий 

ураййиб 


касирун 


короткий, краткий 

усайяр 


сакилюн 


тяжело, тяжелый 

тииль 



22- я буква (кяф) обозначает звук [к]. 

23- я буква ^ (лям) обозначает звуки [л], [ль]: твердый [л] и 

мягкий [ль] соответственно. Иногда вместо звука [л] артикулиру¬ 
ется [н]. Например, звук [ л ] в "буртуаіь произносят как 

[н] - буртуан йІЗа л - апельсины. 

Еще примеры: 

-мьпц мауль! - нельзя!; не может быть!, что ты 

такое говоришь!; это невозможно!; неужели!; да ты что!; 
нечего, нечего!; 

-фиддалма - ЯлІИ! - в темноте, под покровом темноты; 
-битуль э? - - что ты говоришь?, повтори!, 

-баульляк Э, я МИСТр Ф^и! ^ 

послушайте, господин Фахми,...; 

-дильвати - - сейчас; 

-уляййиль - - мало, немного; 

-альляк э? - - что он сказал тебе?, 

-муш: лязим - - не надо, не нужно; 

-салса-*^—иок-а - соус. 

Звук [л] ассимилируется только в составе определенного артикля 
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(Об ассимиляции см. «Артикль», с. 29 и д^ее). 

24- я буква ^ (мим) обозначает звук [м]. 

25- я буква О (нун) обозначает звук [н] , но иногда [н] 

артикулируется как [м]. Например; г^би "около меня, 

радом со мной"- вместо литературного "ганиби з^би э? 

- в чем моя вина?; что я могу поделать? вместо 
«занби - моя вина; «бинзин - ,-> 4 > - «бинзим - бензин». 

26- я буква в (ха) обозначает звонкий придыхательный звук 

вроде украинского [г]. Он сльппится в русских междометиях - 
"ага!", "ого!" 

Знак 6 (та марбута - «связанная» буква "т ") обозначает 
звук [т]. Например: мама ЯлЬ» = мама, маматха - ее мама; 
арабийя - — машина; арабийятак — твоя машина; 

арабийяти - моя машина. 

Во множественном числе имен «та марбуте ® » свойственно 
"разворачиваться" в " - ат" и "- ят", "- агт". Ншіримф: 

- арабийят - - машины; хагат - вещи; дела. 

- куббаят - - стаканы (от "куббая " - стак^). 

27- я буква ^ (вав) обозначает звуки [у], [о], [\ѵ]. Звук [\ѵ] 

произносится как английский губно-губной [\ѵ]. Он обіічно 
артикулируется в тех словах, в которых "вав" стоит в начаде или 
в середине слова. Например: вийяк - с тобою, вместе с 

тобой; вийяи/вийяя (^ 1^9 / - со мною, вместе со мною; 

Митвалли - фамилия «Митвалли» или «Митуашіи» ; 

варрини - покажи мне! 

Эта буква служит соединительным союзом, обознач^ звук Гуі- 
Например: 

- ана у инта - Ш ^ Ііі - я и ты. 

- да у да у да у да - Ь ^ Ь ^ Ь ^ 1 ^ — это, это, это и это (где «у» 
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- диалектный союз). В русском язьпсе вместо повтора союза «и» 
(которому соответствует диалектный союз «у») используются 
запятые: это,это, это и это. 

Примеры произношения [о]: бош - свободный ход (педали, 
муфты сцепления); нота - блокнот; ода — комната, 
номер (в отеле); ота Яіа^с. - помидоры; доль - эти, те; соль - 
- старшина 

28-я буква і 5 (йа) обозначает звуки [и],[ы], [й]; иди моя 
рука; идак твоя рука; иду его рука; йиддик филюс 

ктир- он даст тебе много денег; ьпц хлеб; 

йихиббак авви - авви он тебя любит очень-очень. 

Об аффрикате [ч] -[ 

Аффрикэта [ч], изображаемая на письме буквами оЦ - редкий 
звук в египетском арабском диалекте, который иллюстрируют 
следующие, примеры; 

сандвич - сэндвич, 

сандвичат - сэндвичи. 

транчат - куринные потроха (наименование блюда), 

чяккущ - коромысла (в двигателях), молоток, млот. 

чарлистон - чарлистон (модель брюк), клёш . 

кавич - покрьішка, шина; каучук. 


* Аффриката - происходит от латинского «аШсаге - аффрикаре - притирать, 
тереться». Это - согласный звук, состоящий из взрывного (смычного) и фрика - 
тивного (щелевого) элементов. Аффрикатами являются звуки я и ц . ^ ^ 
** Следует, однако, избегать путаницы с подобной же формой-"мапщ!..-сг“У'. 
часто употребляемой в диалекте в значении - "ладно, хорошо!". В этом случае 
она тождественна распространенному диалектному восклицанию - "маалещ. 

- "ничего!", "пройдёт!", «неважно!», «ладно!». ^3 



Гласные 0^ 


О дни и те же гласные египетского арабского диалекта 
быв^т как долгими, так и краткими. С^о обусловлено 
конкретным фонетическим контекстом — интонацией и влиянием 
окружающих их звуков. В египетском арабском диалекте 
артикулируются девять гласных звуков: а, е, и, э, ае, э, у, ы, о. 
Примеры: 

- "мафищ цЗуІА - нет; не имеется (долгий [и]) 

- "мащи**..(^Ьі - ничего! или "езжай! (долгий [а]) 

- "маалещ!..с>у1*-в - ничего!, ладно! (долгий [е]) 

- "иль-хага да мущ маауля юбагдан!..1.і^1 - 

эта вещь просто непостижимая!, это что-то невероятное!, ни в 
коем разе!». Это выражение содержит два варианта артикуляции 
двух гласных звуков, а именно:[а] и [у]. 

Гласный [о] артикулируется также часто, в частности, в 
словах: "кашколь - блокнот","тетрадка"; "ота Яіа^с. - 

помидоры"; "ода - комната, номер (в гостинице)"; "соль 

старшина"; "доль - эти, те"; "говва внутри". 

Гласный [у] бывает долгим и кратким: 

- "ма фатахуш - они не открыли" 

- "дарабуха и- ее ударили" или "по ней нанесли удар" 

- "дулляб - шкаф (краткий "у") и т.д. 

Гласный звук [э] - артикулируется, в частности, таких словах, 
как: - "бэд - яйцо"; "шэлат іі-і - сиденья (в машине)". 

В египетском диалекте также часто произносится нейтраль¬ 
ный гласный звук [э] - в частности, с приставками 

(преформативами) глаголов настояще-будущего времени: 

- "бэтуль э? - ^^5:ь - "что ты говоришь?"; 
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- "бэтнаищ нафс иль-хекайа? - - "обсуждаете ту 

же самую тему?" или «рассматриваешь тот же самый вопрос?». 

Гласный звук [ы] артикулируется, в частности, в таких словах, 
как: 

-"рады - согласен (я, ты, он = ана Ы , инта 1^, іійі , 

хувва зл); 

-"хада басьіта! . -ЯІаіаи - это - не сложно!; элемент^но!; 
пустяк! 

Во многих сі^аях под символом «а» имеется в виду гласный 
[ае], это - английский, либо тюркский звук [ае], который можно 
приблизительно приравнять к русскому звуі^ в таких, наприм^, 
словад, как,: віло, вяленый, вязь, мясо, мякоть, слякоть, грязь, 
прямо, прядь. 

Дифтонги 

Танвины, Удвоение согласного звука 

В египетском диалекте употребляются : 

- дифтонг [ай], например: 

-"муш гай - не иду, не приду, не приеду, не прибуду" или 

«ты не идешь, не придешь, не приедешь, не прибудешь» или "он 
не идет, не придет, не приедет, не прибудет"; 

-"э эльли ф^а? - V ^1 4^1 - какад польза?" или же: 

-"файдэту э? - ? А;)) какая от него польза?". 

- дифтонги [эй] и [ей], которые могут взаимно варьироваться. 
Так, например: 

"бассэйт? - - посмотрел? поглядел?", или: "бассейт? - 

посмотрел? поглядел?". 
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- дифтонг [ау]: "Рауф - РауФ собственное)". 

Вместе с тем в диалекте часто употребляется дифтонг [ау], 
который лексически представляет собой противительный союз - 
"или". Например: 

-"инта ау хз^а - алатуль хингжІ-^іІІіА Іііі - ты 

или он- вперед (дав^)туда!" 

В египетском диалекте, как отмечалось выше, артикулируется 
литературный "танвин фатхи - ан ['] , например: "та’рибан 
- приблизительно, около, порядка"; "адвалшн - во-первых". 

Однако диалекту не свойственны такие нормы литературного 
арабского язьпса, как "танвин даммьГ и танвин кясры". 

Удвоение согласного, называемое "тапщид" или "шадда", в 
диалекте такое же, как и в литературном арабском язьпсе. 

Обозначается значком [ ], причем огласовки фатха и дамма 

пишутся над ним, а огласовка кясра — под ним. 

Ударение 

' ' ' ' . 

Как правило, ударение падает на второй слог, например. 

"бастьірма - бастурма"; "мунтасыф - половина" или 

на третий слог от конца слова, например: "абадан/жбагдагн - 
никогда, ни в коем разе, ни за что". 

Однако ударение может падать и на п^вый слог от конца в 
трехслоговом контексте, например, в имени собственном: 

Афлатун/аефлаетун -"Афлатун" или "Платон". 

Присоединение слитного местоимения к тому или иному 
слову приводит к перемещению ударения, так: 


- "дафатир - "тетради" и "дафатирха и- "ее 
тетради";"макатиб і-іИ- - "кабинеты" и "макатибна ирИл - “ншпи 
кабинеты”. 

!!^о также происходит при присоединении слитных местоиме¬ 
ний первого, второго и третьего лица множественного числа, а 
именно: 

-"дафатирна - "наши тетради" 

-"дафатирко - "ваши тетради" 

-"дафатирхом ^- "их тетради". 

Что же касается слитных местоимений первого, второго и 
третьего лица ед.ч., то они на ударение не оказывают подобного 
влияния. 

О звуке [п] - 

В диалекте, как и в классическом рабском алфавите, нет 
буквы "п", которая обозначала этот звук. Поэтому вместо [п[ 
артикулируют [б]. Для его обозначения мы используем 

фарсидскую букву V • Это арабская буква «ба» - , но только 

с тремя точками Но звук [п] артикулируется в нескольких словах 
иностранного происхождения. Например: 

- «джип» - автомобиль марки джип; «арпиджи» - сокращение 
«РПГ»: ручной противотанковый гранатомёт. 

Звук [п] произносится в иностранных именах собственных, 
названий узлов и деталей, улиц, зданий, учреждений и т.п., в 
которых есть "п". 

Тем не менее [п] иностранных слов также произносится как 
[б]: «банурама» Ьв1 (панорама), «барк» (парк), «Барис» 
(Париж), «Бравда» («Правда»- название российской 
газеты) и др. 
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> •• 

о звуке [в] - « 4.^ » <-^,3*^ 

Для арабов - это чужой звук. В алфавит^е арабского языка нет 
буквы, обозначающей этот звук. Арабы артикулируют его лишь 
при произнесении иностранных слов, содержащих букву, 
обозначающую звук [в], а также изображают на письме, добавляя 
к арабской «фа» две точки, т.е. фарсидскую букву «в», 
указанную в заголовке. 

Вместо буквы [в], обозначающей звук [в], используется буква 
<-і (фа), обозначающая звук [ф]. Некоторые арабы могут произне¬ 
сти [ф] вместо [в]. 

О звуке [ц] - 

Это - не чужой для арабов звук. Он произносится во время 
артикуляции иностранных слов, содержащих букву [ц] - (це), 
обозначающую этот звук. Артикулируется посредством слияния 
двух звуков - [т] и [с] = тс, изображаемого буквой Арабы- 

лингвисты, изучающие русский язьпс, произносят его без труда. 
Но арабский алфавит не содержит специальной буквы для 
обозначения звука [ц]. Тем не менее, он произносится. 

Чаще всего он встречается в виде запрещающего или 
отрицающего звука-восклицания, произносящегося два или три 
или четыре раза подряд: [це-це], [це-це-це] или [це-це-це-це], 
означая "нет, нельзя!" . Звук [ц] иногда заменяется на [с]. 
Например, "силиндр - цилиндр". 


О звуке [щ] — 4^.3*^ 

С^о - очень распространенный звук типа русского [щ], хотя в 
арабском алфавите нет специальной буквы, обозначающей его. 
Его обозначает буква "пшн - . Он артикулируется как рус¬ 

ский звук "щ": щука, свищ, лещ. 

Глава вторая 
аль-фасль ат-тани 

ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК ЕГИПЕТСКОГО АРАБСКОГО 

ДИАЛЕКТА 

Мугаз каваид нахв у сарф 
аль-ляхга аль-мысрийя аль-арабийя аль-амма 
Д.дЫ) иі ^ 

Артикль 

В египетском диалекте имена ставятся либо в определенное 
состояние (конкретности имени) либо неопределенное состояние 
(неконкретность имени). Определенность достигается использо¬ 
ванием определённого артикля " аль/аель -", который ставится 
перед именами (словами), сливаясь с ними и придавая ^ им 
состояние определённости, конкретности. Определенный артикль 
сливается со всеми именами независимо от их числа и рода. О 
местоимениями он не сливается й не примыкает к ним. 

Отсутствие определенного артикля означает наличие 
неопределенного состояния слов, что можно условно 
воспринимать как наличие неопределенного артикля. 
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в речевом потоке сльппатся варианты определенного артикля: 
[иль], [уль], [аель], [эль], [ль]. Звук [ль], изображаемый на письме 
буквой ^ определенного артикля, может ассимилироваться 
(перевоплощаться, переозвучиваться) определенными согласны¬ 
ми звзчсами. Согласные звуки литерат^ного арабского языка и 
соответственно египетского арабского диалекта условно 
подразделяются на «солнечные», эмфатические и «лунные» 
звуки. В диалекте некоторые из «солнечных» и эмфатических 
согл^ных звуков литературного языка утрачивают нормативное 
литературное звучание и даже заменяются другими звуками, о 
чем говорилось вьшіе в главе «Алфавит и Фонетика». Тем не 
менее, «солнечные» и эмфатические согласные звуки 
ассимилирзоот указанный [ль] = ^ определенного артикля, 

вследствие чего этот [ль] переозвучивается в них же. Лунные 
согласные его не ассимилируют. Ассимиляцию [ль] определлен- 
ного артикля «солнечными» и «эмфатическими» звуками - 

«д — ; д, 3 - і ; д, з-сра ;т-іэ,і1і,сіі ;д, з-(>э, 

^,^а;р-^;с “СИ, си»; ш - си; л- н-о можно 
проследить на следующих примерах: 

Р - ^ , 3 - і - «фир-ра’с уд-диль ^ си'ей " ® голове и в 
хвосте»; 

Г - сіі , л - с) — «аддейт эт-тыра эль-хыльва биль-лейль с1и.:с 
сУІЬ Яс.— я пересек пресноводный канал ночью»; 

Д - ^ - «ха-нгиб иль-хащяб уд-дабщ букра алатуль! С 

^^ 1 ^ илііЛ - завтра обязательно привезём доски 

и щебень!»; 

3 - ^ - «гаиз фи хабта филь-фильтр эз-заннан 

^р1а1) - кажется, в фильтре тонкой очистки что-то посту¬ 
кивает {букв, есть стук)»; 
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С - СИ - «^а гийт фи ^валь ис-сюнае элли ф^ит ^ СЦ», 1:1 
Сйіі ЯіЛ - я приехал, прибьш, пришел в начале прошлого 
года»; 

Я/ - СИ - «ма шуфтуш фиш-шахре-да? ^ СІіІ іл 

? Ь - ты его не видел в этом месяце?»; 

С - си> , н й - «лиэнно саххэйт дильва’ти: ащян талиин ис-собх 
бадри иннахарда- 

так как я встал (проснулся) сейчас потому, что выезжаем сегодня 
утром рано»; 

«ис-сахха там^, аль-хамдулилля! - ^ -ілаЛ здоровье 

нормально, слава богу!»; 

Д - (_ра - «но’ат эд-да‘аф - іэИ: - слабые стороны, 

слабые моменты»; 

«биззабт точно»; «иззабт - регулировка (тех.)» 

3 - ^ - «мэщ баин халыс фид-далма да! ЯДІіІІ ^ си^ 

Іа - совсем ничего не видать в этой темноте!»; 

7’ - іа — «рухна алатуль ит-тари’ эль - аради у ма шуфнащ валля 
вахид! -аа,1^ ^ 

- мы проехали по (вдоль) всей рокадной дороге и никого не 
видел ( не заметили)!»; 

Л - У - «аль-лиффа да мальхащ лязмиййа! уѴ сиІ^ІЬі Іа ЯіИІ - 
нет необходимости делать такой круг (объезд)!»; 

Н - о - «ма йигищли ин-ном халыс-малыс! ^>11 (_уІ с>^ 
(_)-а1Ь» (>а^^ • сон не приходит КО мне совсем!» ; 

- «займа инта аиз! аиз твалля, твалля эн-нур! мьпц авиз эн-нур да 

- балящ!- 

Іа ^^^1I си^”4^-3 
как тебе хочется! хочешь включить, включай свет! не хочешь свет 
этот - не надо!». 
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Также: 

- Аль-Саммаа - Ас-Саммаа - Эль-Саммаа (фамилия); 

- Аль-дунья Ьіаіі - ад-дунья 1^1 - "этот свет", "сей мир"; 

- Аль-тин - ат-тин 0^*" "инжир"; 

- Аль-зейтун - аз-зейтун йіч^ЗІ - "маслины, оливки"; 

- Аль-рода - ар-рода - "детсад"; 

- Аль-шубб^ к*5иіі11 - аш-шуббак - "окно"; 

- Аль-нахарда - аннахарда - "сегодня". 

При письменной передаче на русский язьпс своих имён 
собственных, а также географических названий, египтяне 
предпочитают вариант "эль", а не «аль», например: 
имена собственные: 

-Эль-Моги ЗЛІ1 Эль-Холи 

-Эль-Бурейни Эль-Насер 

-Эль-Тантави Іл’ікІІ Эль-Афифи 

-Эль-Сахрави Эль-Хадиди 

-Эль-Гомаа Эль-Митвальли 

Эль-Минья иіаіі 

Эль-Искандарийя 

ЭЛЬ-РИЯД 

Артикуляция определенного артикля «аль » как [иль],[эль], 

[ль] на стыке слов: 

- «иль-горнаіь эль-м^ри да кувеййс ави! 

- эта египетская газета очень хорошая!»; 


географические названия: 


- Эль-Шаркийя 


- Эль-Файюм 


-Эль-Исмаилийя 

л л А > 
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- «тілла догри мин анд иль-кобри иль-галя у баадейн тымщи 

алатуль лигаят меидан ид-до и! 

^^^31 Длііі ^^іа (^Іс. 3 

- идите прямо через мост «Эль-Галя», а потом прямо пройдете 
до площади Докки!»; 

- «ма рухтьпц мааль-гамаа да иляль-махзан имбарах, я Фикри? — 

ь ^^Ьx1 й3^' с.5^' Яс.и?л ^ 

Фикри, ты с ни ми вчера не бьш (не ездил) на складе?»; 

- «истанна шувеййа, йитсаллах эль-арабиййа 

битаитна алатуль, у ха-нытла маа баад! 

^ ^ ^ ІЛи.1 - 

подожди немного, сейчас нашу машину отремонтируют и мы 
поедем вместе!». 

Глагол 

Общие сведения. , . , , ' 

В египетском диалекте глагол имеет три простые временные 
формы: прошедшего времени, настоадего (настоящего-будущего) 
времени и будущего времени. В диалекте есть глаголы с^ такими 
значениями, которых нет в литературном языке. Но в своей массе 
они являются глаголами литературного язьпса и потом}^ 
аналогичным образом изменяются по виду и значениям благодаря 
десяти глагольным формам — породам, которые образуются от 
трехсогласного корня посредством добавления определенных 
согласных букв и огласовок. От всех пород глаголов образз^тся 
отглагольные имена — имя действия («масдар») и причастия. 
Отличия диалектальных и литературных форм преимущественно 
фонетического характера. 
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Зафиксированные ниже формы глагола широко употребляются в 
диалеете. Вместе с тем приведенные примеры иллюстрируют 
практические способы (формулы) их образов^ия и мест 
употребления. 

Так, в диалекте огласовка в первом слоге глагола в настояще¬ 
будущем времени может варьироваться, например: огласовка [а] 
(фатха) в слове "йашраб <—1 : "он пьет" или "он курит" может 

легко заменяться на огласовку "и" (кясру) - "йишраб - "он 

пьет", "он курит". 

Что касается форм повелительного наклонения глаголов, то 
характерным является произнесение краткого нейтрального 
гласного звука [э] в их конце, например: 

- "итлаэ! - "уходи!", "иди!" или гласного [и]: - "имши!- - 
"уходи!", "иди!". 

^тот глагол в повелительном наклонении может иметь форму - 
"мащи! ", причем смысл не меняется. 

Прошедшее время 

Для глагола I породы трехбуквенного корня основными 
формулами прошедшего времени 
являются «фааль » и «фииль сі— например: 

- "раввах ^- он ушел, он уехал" 

- "кятаб ц-й:^ - он написал" 

- "мищи - он ушел, он уехал" 

- "щириб - он выпил, он покурил". 

Кроме того, встречается форма "фиаль" в 3 лице ед.ч. 
прошедшего времени, например: 

- "тьшаа - он ушел, уехал, вышел, выехал, отправился". 
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Другим значением этого слова является "оказалось", так: 

- "тылаа энну аиндом ма фиш халыс! 4^! ^ііа 

- оказалось (или "обнаружилось"), что у них совсем 

ничего нет!" , , 

Пример на спряжение трехбуквенного пустого глагола "щагф 

- "видеть, увидеть" в прошедшем времени: 

единственное число 

1 л.м.р. - "ана шуфт ііііі 

2 л.м.р. - "инта шуфт И 

2 л.ж.р. - "инти шуфти 

3 л.м.р. - "х^ша щаеф ‘-іЬі 
3 л.ж.р. - "хийа щяфает ііаіі ^ 

г ' 

множественное число 

1 л.м.р.ж.р. ^ "ихна шуфна - мьі видели, увидели, 

иіі увидми"; 

2 л.м.р.ж.р. - "инту шуфту - вы видели, увидели, увидшш"; 

3 л.м.р.ж.р. - "хом щаефу ^ - они видели, увидели, 

увид^и". 

Оконч^ие "у" является характерным для глаголов 3 л.мн.ч. 
мужского и женского родов, например: 

- "хом кятабу ^ ~ они (м.р. и ж.р.) написали , причем 

ударение падает на последний слог. Долгого варианта произнесе¬ 
ния [у] в « 1 зарегистрировано не было. 


- я видел,'увидел" 

- ты видел, увидел" 

- ты видела, увидела" 

- он видел, увидел" 

- она видела, увидела 
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Еще примеры: 

- "васалю мин заман ^ ^ - они (оба рода) давно уже 

прибьши, приехали". 

- "дарабу баид мин иль-хадаф Ол іии - они 

нанесли удар далеко от цели". 

Кроме того, имя женского рода множественного числа может 
также передаваться посредством личного местоимения "хом", 
которое согласуется с 3 л. женского рода единственного числа: 

- "хом дарабат ^ - они (ж. р. мн.ч.) ударили", или 

- "хом васалят ^ - они (ж. р. мн.ч.) прибьши, приехали, 

(поступили - о товарах, вещах, предметах, транспортных 
средствах (на склад, в торговую зону) и т.д.)". 

Вместе с тем в египетском диалекте могут употребляться неко¬ 
торые глагольные формы литературного языка. 
Преимущественно это касается форм 3 л..ж.р., например: 

- "дщсалят иль-гама фис-сана элли фатит ЯіЛ ^ ДллІлЛ ііііка 
іійіі ^^1 - она (они - ж. р.) поступила в университет в пропшом го¬ 
ду". Также при использовании указательного местоимения с 
именем деятеля во множественном числе ж.р.: 

- «аль-банат доль дахалят иль-гама фис-сана элли фатит — 

- эти (те ) девущки поступили в университет в пропшом году". 

Своеобразность диалектальной нормы проявляется в том, что 
имя женского рода множественного числа может спрягаться в 
прошедшем времени по форме третьего лица мужского рода мно¬ 
жественного числа "фаалю ", например: 

- «аль-банат дахалю сііііііі - девушки поступили ( в 

университет), вошли, зашли". 
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Спряжение в прошедшем времени глагола ' дараб - бить, 

ударить": 

единственное число множественное число 

"ана дарабт ІЗІ - я "ихна дарабна ~ 

ударил" ударили" 

"инта дарабт ■ ты "инту дарабту ~ вы 

ударил" ударили" 

"инти дарабт - ты 

ударила" 

"хува дараб - он "хом дарабу - они 

ударил" ^ ударили 

"хийа дарабат - она 

ударила". 

Нормой является также и то, что имена женского рода множес¬ 
твенного числа используют глагольные формы прошедшего вре¬ 
мени третьего лица женского рода единственного числа, напри- 

- "ат-таярат дарабат аль-маваиа битаитна кулляха 
ід К ІІІС.ІІ - самол^і нанесли удар по всем нашим 

позициям". ^ ^ ^ , , 

Остальные девять пород глаголов в диалекте также спрягаются 
в принципе по формулам производньк пород глаголов 
литературного арабского язьпса, но не по всем и причем со своимй 
фонетическими и грамматическими особенностями, которые 
также передаются на письме. Весьма ммо используіотся 
литературные формы страдательного залога прадильного глагола 
В египетском диалекте используется значительное количество 
форм собственно диалектальных глаголов, которых нет в литера- 
тзфном арабском язьпсе. 
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Отрицательная форма глагола в прошедшем времени 

Для образования отрицэтельной формы глагола в прошедшем 
времени, как правило, перед личными формами глаголов всех 
лиц ставится отрицательная частица «ма - Ь* », а в конце 
глаголов - слитное окончание обозначающее звуки [ -ш, -щ] 
или же [-ШИ, щи]. Примеры: 

Глагол "кятаб - писать, написать" 

-"ана ма кятабтьпц и У - я не писал, не написал" 

-"инта ма кятабтьпц У Іліі - ты не писал, не написан" 

-"инти ма кятабтьпц У - ты не писала, не написана" 

-"хува ма кятабщи У ^ - он не писал, не написан" 

- "хийа ма кятабетщи Ь» - она не писала, не написала" 

-"ихна ма кятабнащ У Іла,І - мы не писали, не написали" 

-"инту ма кятабтуш У ^4^I - вы не писали, не написали" 

-"хом ма кятабуш - они не писали, не написани" 

Глагол "щяф і-аІ«і - видеть, увидеть" 

~"ана ма шуфтыщ У У - я не видел, не видад" 

~"инта ма шуфтыщ У Ш - ты не видел, не видал" 
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-"инти ма шуфтьпц и 
-"хува ма щяфщи У 

-"хийа ма щяфетщи У 


-"ихна ма шуфнащ и У».! 
-"инту ма шуфтуш У 




-"хом ма щяфуш (_> 1 _ 5 аЬІ У ^ 


- ты не видела, не видала" 

- он не видел, не видал" 

- она не видела, не видала" 

- мы не видели, не видали" 

- вы не видели, не видали" 

- они не видели, не видаіш" 


Глагол "дарас * ■ учиться, изучать, обучать" 
-"ана ма дарастьші У У - я не учился" 

-"инта ма дарастьші У Уіі - ты не учился" 

-"инти ма дарастьші У - ты не училась" 

-"хува ма дарасщи У ^ - он не учился" 

-"хийа ма д^асетщи У - она не училась" 

-"ихна ма дараснащ У ил.1 - мы не учились" 

-"инту ма дарастуш У - вы не учились" 

-"хом ма дарасуш У ^ - они не учились" 


* в этом значении вариант с глаголом «дарас»: "дараст филь-мадраса? 

? понятен, но он не используется. Нормой же 

является вопрос: "хатт иль-мадраса? ? іІіДл. ; учііяся ли (ходил 

ли) ты в школу?", буквально'. "Брал ли (взял ли) ты школу?". 
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Глагол "гяхаз ^4^ - приготовить, подготовить, готовить, 
оборудовать, оснащать" 

"ана ма гяхжзтьпп 1» У - я не готовил" 

"инта ма гяхаезтьпп У Ш 




"инти ма гяхаезтьпп У 




- ты не готовил 


- ты не готовила 


«хува ма гяхаезщи У ^ - он не готовил" 

"хийа ма гяхаезетщи У 


"ихна ма гяхэзнгпц У 1ла,1 




"инту ма гяхаезтуш У 


- она не готовила 


мы не готовили 


- вы не готовили 


хом ма гяхэзуш и ^ - они не готовили" 


Реже используется отрицательная частица «муш/мьпц/мэщ — 
О" », которая также ставится п^д глаголами, но в этом случае 
в конце глаголов нет окончаний [-ш, -щ, -ши, -щи]. Примеры с 
применением отрицательной частицы «муш, мыщ, мэщ»: 

-хувва мыщ амаль хага ^ - он ничего такого не 

сделал, не совершил, не совершал»; 

- ана мущ амальт хага ЯлЬх ііЛлс. У - я ничего такого не 
сделал, не совершил, не совершал». 

В египетском диалекте глагольная форма прошедшего времени 
литературного арабского язьпса типа "лям йафаль ^" не 
используется. 
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Прошедшее-длительное время <>^11 


Оно ук^ьшает на длительный карьер действия, происходи¬ 
вшего в прошедшем времени. Может передаваться посредством 
двух структур: , , , 

1 ~ структуры, состоящей из личной формы вспомогательного 
глагола «кян - быть» в прошедшем времени и соответствую¬ 
щей формы породы основного, смыслового глагола в настояще¬ 
будущем времени. Например: по формулам I породы - «кян 
яфаль, яфьшь, йифиль, йифуль »: 

- кян йигри у йиксиб алатуль ^ ~ он 

бегал и побеждал на скачках все время;* 

- кунт арух Маср ащану -оЬіс. ^ - я ездил в Каир 

ради него (I порода, 1 лицо, ед.ч.); 

- кунт тьщруб ильбит ле, я Рагаб? ? ~ 

почему ты бил ту девочку, Рагаб? (1 порода, 2 лицо, м.р.,^ ед.ч.), 

- кянат тысхаб кувейс фи иссана элли фатит у баадейн таабат - 

1 "' ^ ЛіиіЗі 1 1*4 іа і < 

- мапіина (аль-арабийя) тянула хорошо в прошлом году, а потом 

забарахлила (I порода, 3 лицо, ж.р., ед.ч.); ^ ^ 

- к^на ншуфхом алатуль — мьі всегда видели 

их (I порода, 1 лицо, мн.ч.); 

- кунту таарафу кувейс энну ихна зумаля, мьпц кеда? ~ 

■ ? ^ І1а>1 4^1 

- ВЫ знапи хорошо, что мы - друзья, не так ли? (I порода, 2 л. 
мн.ч.); 

* Речь о жеребце, участвовавшем в скачках. Диалектное «хыль 
- лошади, кони». 
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- кяну бигибум лена мин Искандарийя шія Бур Саид - 

и] ^ ^^1^ 

- они привозили их для нас из Александрии в Порт Саид (I 
порода, 3 лицо, мн.ч.); 

Пример на формулу второй породы «кян йифаль »: 

- кян йисаллах иль-арабийят кулляха он 

ремонтировал все машины. 


- кзшт асаллах 


Я ремонтировал. 

- кунт тысаллах 

іЛй^ 

ты ремонтировал 

- кунти тысаллахи 


ты ремонтировала 

- кян йисаллах 

й15 

он ремонтировал 

- кянат тысаллах 


она ремонтировала 

- кунна нысаллах 

^ г 


мы ремонтировали 

- кунту тысаллаху 


вы ремонтировали 

- кяну йисаллаху 


они ремонтировали. 


Пример на формулу восьмой породы «кян йифтииль (2)15 »: 


- кунт асталим 


я получад 

-кунт ТЫСТЬІЛИМ 


ты получал 

-кунти тыстылими 


ты получала 

-кян йистилим 


он получал 

-кянат тыстьшим 

' г 


она получала 

-кунна ныстылим 


мы получали 

-кунту тыстьшиму 


вы получали 

-кяну йистилиму 


они получали 


2 - структуры, состоящей из личной формы вспомогательного 
глагола «кян ^15 » в прошедшем времени и соответствующей 


личной формы причастия действительного и страдательного 
залога, например, первой породы «фаиль сЗ&и » - «кян 
ф^ль» {букв, «был делающим») для лиц в единственном 
числе, и «фаилин »- для лиц во множественном числе. 

Пример на формулу причастия первой породы 
действительного залога «кян аид »- он возвращался»: 

- иль-утубис маа ассайихин кян аид мин иль-Хурдага аля ас- 
Свис лямма хасалят аль-хадса - 

Ы На ^ііі іул оАг. ^ 

автобус с туристами возвращался {букв, «был возвращаю¬ 
щимся») из Хургады в Суэц, когда произошла авария. 


Соответственно: 


-кунт аид 
-кунт аид 
-кунти айда 
-кянат айда 
-кунна аидин 


<Лй15 


-кунту аидин 


-кяну аидин 


я возвращался {букв, «я бьш 

возвращавшимся ») 

ты возвращался {букв, «ты бьш 

возвращающимся») 

ты возвращалась (букв, «ты бьша 

возвращавшейся») 

она возвращалась {букв, «она бьша 

возвращавшейся») 

мы возвращались {букв, «мы бьши 

возвращающимися») 

вы возвращались {букв, «вы бьши 

возвращающимися») 

они возвращались (букв, «они бьши 

возвращающимися ») 
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с формулой причастия второй породы действительного залога 
«муфаииль муадцим - выступающий (с докладом) »: 


-кунт муадцим 
-кунт муадцим 
-кунти муадцима 
-кян муадцим 
-кянат муадцима 
-кунна муадцимин 
-кунту муадцимин 
-кяну муадцимин 


ЯхЛІд іЛйІ^ 


ц)^»аЛа д 


- я выступал 

- ты выступал 

- ты выступала 

- он выступал 

~ она выступала 
-мы выступали 
-вы выступали 
-они выступали 


С формулой причастия первой породы страдательного залога 
«мафуль ^^»ід »- «машгуль - задятый»; 

-кунт машгуль сій^ - я бьш занят 

-кунт машгуль - ты бьш занят 

-кунти машгуля ЯІ - ты бьша занята 

-кян машгуль ^ * ^ д - он бьш занят 

-кянат машгуля Я1^і^ід - она бьша занята 

-кунна машгулин > * ^ д - мы бьши заняты 

-кунту машгулин - вы бьши заняты 

-кяну машгулин ^ * ^ д - они бьши заняты 

-кянат машгуля Я1^і^ід ьійі^ - они бьши заняты (для 

МН. ч. неодушевленных 
предметов). 


С именем существительным, образованным от второй породы 
действительного залога глагола «фаааііь - «шагг^ь * - 
работающий»; 
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-кунт шаггаль 




Я работал (букв, «бьш 
работающим») 

-кунт шаггадь ты работал (букв, «бьш 

работающим») 

-кз^нти шагг^ ЯіиЛ ты работала (букв, «бьша 

работающей») 

-кяншагг^ он работал (буке, «был 

работающим») 

-кянат шаггадя она работала (букв, «была 

работающей») 

-кзЬіна шаггаліін 1:^ мы ^аббтали (букв, «бьіли 

работающими») 

-кз^тушаггаліін вы работали (буке, «бьіли 

работающими») 

-юінушаггалин они работали (буке, «біііи 

работающими ») 

-кянат шагг^ Я^Циі сійіі они работали (для мн.ч. 

неодушевленньк предметов). 


Настояще-будущее время ^ 

В египетском диалекте трехбуквенные глаголы, образуюіаде 
прошедшее время по формулам "фииль " и фааль ^ , в 
настоящем или же в настояще-будущем времени имеют формулы 
"йифуль сМ) ", например; "йиктуб - он пишст";"йирух 

- он уходит"; "йимурр ^ - он объезжает, обходит (какие- 
нибудь места и т.д.); и "йифаль ", например; "йифхас 
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- ОН проверяет";"йитлаэ - он выезжает, уезжает, едет, 
идет"; "йифхам - он понимает". 

Поскольку краткий звук [й] артикулируется слабо в случае 
употребления преформативы (приставки) "б - ", то вместо 

него слышится звук [и]: "бисаллим - он передает привет, он 
приветствует"; -"бирух ^- "он уходит", "он уезжает" вместо 
"бйирух". 

Преформатива "б — <--і " сохраняется в отрицательных формах 
глаголов настоящего (настояще-будущего) времени. Так: 

- "ма бйимщищ Іл - он не уходит, он не едет". 

- "ма бтыфхамщи Іл - ты не понимаешь"; 

- «ма бигиш Ь» - он не едет, не приходит". 

Данные примеры иллюстрируют способ образования отрицания 
у глаголов в настоящем (настояще-будущем) времени, то есть 
посредством отрицательной частицы м и " и той или иной 
личной формой глагола в настоящем (настояще-будущем) 
времени с добавлением к концу глагольной формы характерной 
для египетского диалекта буквы «шин - », изображающей 

звуки [- ш, ши, щ, щи ]. 

Отрицание в настояще-будущем времени образуется только 
у некоторых форм причастия от глаголов движения также 
посредством частицы отрицания «ці- муш, мьпц», которая 
ставится перед формой причастия в настоящем времени по 
формулам «мыщ фаиль с5сіі ціл» для лиц в единственном числе и 
«мыщ фаилин оАіІі (^1в » - для лиц во множественном числе, 
например: 

- с причастием первой породы действительного залога по 
формуле « файлъ » - «гай »: 


ана мыщ гай 


Я не приеду, не прибуду, не 
приду; 

инта мыщ гай 

оііл ш 

ты не приедешь, не 
прибудешь, не придешь; 

инти мыщ гайя 


ты (женщина) не 
приедешь, не прибудепп>, 
не придешь; 

хувва мьпц гай 


он не приедет, не 
прибудет, не придет; 

хийя мыщ г^ 


она не приедет, не 
прибудет, не придет; 

ихна мьпц гайин 


мы не приедем, не 
прибудем, не придем; 

инту мыщ гайин 


вы не приедете, не 


прибудете, не придете; 

хом мыщ гайин 


они не приедут, не 
прибудут, не придут. 

- с причастием «райих 



ана мыщ райих 


я не еду, не поеду, не пойду, 

г ' 

инта мыщ райих 


ты не едешь, не поедешь, не 
пойдешь; 

инти мыщ райиха. 

Алі^І ^ 

ты (женщина) не едешь, не 

райха 

хувва мьпц райих 


поедешь, не пойдешь; 

г ^ 


он не едет, не поедет, не 
пойдет; 

хийя мыщ райиха. 

Аа^1^ (^А 

она едет, не поедет, не 

райха 


пойдет; 
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ихна мыщ райихин ^ ^ Іла.1 мы не едем, не поедем, не 

пойдем; 

инту мыщ райихин ^ ^а ^1 вы не едете, не поедете, не 

хом мьпц райихин ^ ^ они не едут, не поедут, не 

пойдут. 

- с причастием «тшіи‘ »: 

^а мьпц тшіи‘ ^Уа иі я не выхожу, не выйду, не 

поеду, не пойду; 

инта мыщ тали ^Уз ІііІ ты не выходишь, не 

выйдешь, не поедешь, не 
, , пойдешь; 

инти мьпц талиа Я*]Уа ты (женщина) не 

выходишь, не выйдешь, не 

- , поедешь, не пойдешь; 

хувва мыщ тали‘ ^Уа ^ у, он не выходит, не выйдет, 

, не поедет, не пойдет; 

хиия мьпц тали‘а ^Уа она не выходит, не вьійдет, 

не поедет, не пойдет; 

ихна мыщ тали‘ин 

Іла.1 МЫ не выходим, не 
выйдем, не поедем, не 
пойдш; 

инту мыщ талй‘ин (>Л1э ці- вы не выходите, не 

выйдете, не поедете, не 

хом мыщ тали‘ин ^>^Уа ^ ^ он^е выходят, не выедут, 

не поедут, не пойдут. 

- с причастием «гайиб ь-иіл. »: 

ана мьпц гайиб У1 - я не несу, не принесу, не привезу; 
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инта мыщ гайиб 
инти мыщ гайиба 

х^ва мыщ г^иб 
хийя мьпц гайиба 
ихна мыщ гайибин 

инту мьпц гайибин 

хом мыщ гайибин ціУ ^ 


ты не несешь, не принесешь, не 
привезешь; 

ты (женщина) не несешь, не 
принесепщ, не привезешь; 

он не несет, не принесет, не 
привезет; 

она не несет, не принесет, не 
привезет; 

мы не несем, не принесем, не 
привезем; 

вы не несете, не принесете, не 
привезете; 

они не несут, не принесут, не 
привезут 


' 

- с причастием третьей породы действительного залога 
«мусафир 


-ана мусафир ^9^лл У1 - 
-инта мусафир ^а^лл Уіі - 


-инти мусафира а^а^лл 


-хувва мусафир ^а\-и^л ^д - 
-ихна мусафирин Ул.1 


Я уезж^, уеду, выезжшо, выеду, 
отбываю, отбуду; 
ты уезжаешь, уедешь, 
выезжаешь, выедешь, отбьшаешь, 
отбудешь; 

ты (женщина) уезжаешь, уедешь, 
выезжаешь, выедешь, отбудешь; 
он уезжает, уедет, выезжает, 
выедет, отбывает, отбудет; 
мы уезжаем, уедем, выезжаем, 
выедем, отбываем, отбудем; 
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-инту мусафирин о^^а^ии 1 ^р^1 вы уезжаете, уедете, выезжаете, 
^ выедете, отбываете, отбудете 

-хом мусафирин ^ они уезжают, уедут, выезжшот, 

выедут, отбывшот, отбудут. 

Спряжение некоторых широко распространенных в диалекте 
глаголов в настоящем (настояще-будущем) времени. 

Глагол " йифхам -понимать": 


единственное число 
ана афхам иі 
инта тыфхам М 

инти тыфхами 

хува йифхам у, 
хийа тыфхам ^» 4 Іи ^ 


бафхам - я понимаю 

бтыфхам - ты (м.р.) 

понимаешь 

бтыфхами - ты (ж.р.) 

понимаешь 

бйифхам - он понимает 

бтыфхам - она понимает 


множественное число 

ихнаныфх^ ^ІЬ.1 бньіфхам - мы понимаем 

инту тыфхшу ^1 бтыфх^у - вы понимаете 

хомиифхаму бйифхамуз^ -онипоним^ 


Глагол " йа'худ ііЦ/Д-іЬ. брать" 


единственное число 

^аа’худ ба’худ -я беру 
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инта та’худ 
инти та’худи(^-іл-^ 
хува йа’худ .іі. Ь 

хийа та’худ 


бта’худ - ты (м.р.) берешь 

бта’ худи ' - ты (ж.р.) берешь 
бйа’худ - он берет 

бта’худ - она берет 


множественное число 
ихна на’худ 
инту та’хду 
хом йа’хду ^ 


бна’худ - мы берем 

бта’хду - вы берете 

бйа’хду -ониберз^ 


Глагол "йи’буд олДі- "получать зарплату, деньги"* 
единственное число 

ана а’буд , ба’буд -я получаю (деньги, зарплату) 

іІ^ты’буд бты’буд -ты подаешь (деньги, 

зарплату) 

инти 'ты’буди -ты (Ж.р.) получаешь (деньги, 

бты’буди зарплату) 

хува йи’буд , би’буд -он получает (деньги, зарплату) 

хийа тьі’буд ’ 

с- ,г: . - - она получает деньги, зарплату 

бты буд і_у=^ 


* в диалекте используется фр^а: "тьі’буд адди э? ' сколько 

ты получаешь (т.е. какую зарплату) ? 
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множественное число 


ихна ны’буд бны’буд -мы получаем (деньги. 


ИНТу ты’буду ^1 , 

бты’буду 

ХОМ Йи’буду ^ , 

би’буду 


зарплату) 

-вы получаете (деньги, 
зарплату) 

-они получают (деньги, 
зарплату) 


Глагол " йиуль - "говорить" 

единственное число 


ана ауль 

с) ^аI иі 

бауль 


я говорю 

инта тэуль 


бэтуль 


ты говоришь 

инти тэули 


бэтули 


ты (ж.р.) говоришь 

хува йиуль 


биуль 


он говорит 

хийа тэуль 


бэтуль 


она говорит 

множественное число 




ихна нэуль 

Іла.,1 

бэнуль 


мы говорим 

инту тэулю 


бэтулю 


1 вы говорите 

ХОМ йиулю 


биулю 


они говорят 

Глагол " 
прибывать" 

ЙИГИ іг-^ 

г 

- "приходить. 

идти, приезжать. 

' г 

единственное число 




ана аги 


-я иду 
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инта тиги 


— 

ты идешь 

инти тиги 


— 

мы (ж.р.) идешь 

хува йиги 


бйиги 

он идет 

хийа тиги 

с/?-* 

бтиги 

она идет 

множественное число 



ихна ниги 


мы идем 


инту тагу 


вы идете 


ХОМ йигу 


они ид^ 



Глагол "йихуш - входить, въезжать, заезжать (на 

машине)"* 
единственное число 

1 л. - ана ахуш ^ вхожу и т.д. 

2 л. - инта, инти тэхуш <. 5 ^ ™ входишь 

3 л. - хува йихуш ц^_>Ц о® входит 

3 л. - хийа тэхуш она входит 

множественное число 

1 л. - ихна нэхуш входим и т.д 

2 л. - инту тэхушу входите 

3 л. - ХОМ ЙИХушу о®** входят и Т.Д. 


* В повелительной форме произносится: "хош! , так. 

"хош адя-ш-шималь!..іЗ-а2Л ^^Іс- или "хош аля-ль-йамин! 

Оіл2і означшот "иди, проезжай налево!" и "Иди, проезжй 

направо!" соответственно. В личных формах преформатива "б - М 
употребляется редко и то не со всеми лицами. Чаще употребляется с 3 
л. ед.ч. м.р.: - "бихуш 
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Глагол "йимщи - "уходить, уезжать" 


единственное число 

1 л. - ана амщи 43 -^! 

2 л. - инта тымщи 

2 л. - инти тымщи 

3 л. - хува йимщи 
3 л. - хийа тымщи 


У (реже "б^щи 

С5^Ь") 

Уіі бтьімщи 

бтымщи 4 _у> * я^ '' ц 

уь бйимщи 
4 _ 5 А бтымщи 4 _у> * я^ '' ц 


я ухожу 

ты уходишь 
ты (ж.р.) 
уходишь 
он уходит 
она уходит 


множественное число 

1 л. - ихна нымщи Ілл.1 

2 л. - инту тымщю 

3 л. - ХОМ ЙИМЩЮ ^ 


бнымщи МЬІ уходим 

бтымщю ^^.лл\) вы уходате 

бйимщю они уходят 


Глагол "йирух - "уходить, идти, уезжать" 

единственное число 


1 л. - ана арух 


барух 


Я ухожу, иду и 

Т.Д. 

2 л. - инта тэр^ 

И 

бэтрух 


ты уходишь и 

Т.Д. 

ты (ж.р.) 
уходишь и Т.Д. 

2 л. - инти тэрух 


бэтрух 


3 л. - хува йирух 


бирух 


он уходит и Т.Д. 

3 л. - хийа тэрух ^ 
множественное число 

бэтрух 


она уходит 

1 л. - ихна нрух 


бэнрух 


мы уходим 

2 л - иінту труху 


бэтруху 

вы уходите 

3 л. - хом йируху 


бируху 


они уходят 


Глагол "йишуф «-іэ-іу - "видеть"* 
единственное число 


1 л. - ана ашуф 


башуф 


я вижу, 
посмотрю 

Г 

2 л. - инта тшуф 


бэтшуф 

• 

<—*' ** 

ты видишь, 

посмотришь 

2 л. - инти тшуфи 

бэтшуфи 


ты (ж.р.) 
видишь, 
посмотришь 

3 л. - хува йишуф 


бишуф 

• > 

он видит, 
посмотрит 

3 л. - хийа тшуф 

множественное число 

бэтшуф 

* 

она видит, 
посмотрит 

1 л. - ихна ншуф 


бэншуф 


мы видим, 
посмотрим 

2 л. - инту тшуфу 

^а_533 

бэтшуфу 

і 

вы видите, 
посмотрите 

г г 

3 л. - хом йишуфу 


бишуфу 


они видят, 

посмотрят 


* В определенных контекстах этот глагол формы I л.ед.ч. следует 
понимать как "поговорю" или "посмотрю", так: "ана ашуфу У " 

переводится как "я поговорю с ним" или же "хашуф - я 

посмотрю". Данное значение сохраняется во всех личных формах этого 
глагола. 
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Глагол "йисмаа ^лии- "слушать, слышать"* 


единственное число 


басмаа 


1 л. - ана асмаа 

^Діиі 

я слушаю, 
слышу 

2 л. - инта тысмаа 

1 а"’! ІлЬІ 

бтысмаа 

ты слушаешь, 

сльппишь 

2 л. - инти тысмаи 


бтысмаи 

ты (ж.р.) 
слушаешь, 

слышишь 

3 л. - хува йисмаа 


бйисмаа 

он слушает, 

сльппит 

3 л. - хийа тысмаа 

^АкЛѴ} 

бтысмаа 

она слушает, 

слышит 

множественное число 



1 л. - ихна нысмаа 


бнысмаа ^д>ч'и 

мы слушаем, 

слышим 

2 л. - инту тысмау 


бТЫСМау 

вы слушаете, 

слышите 

3 л. - хом йисмау 


бйисмау 

они слушают, 

слышат 


* От этого глагола часто образуется действительное причастие, так. 
"сама " для м.р. ед.ч. и "самаа " - для ж.р. ед.ч. Для 

лиц множественного числа - "сама‘ин ". Значение не меняется. 

Эти же формы употребляются и при отрицании. Производное имя от 
этого глагола - "саммаэ Яс-Ьші - телефонная трубка ". 
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Глагол "яараф - "знать"* 

единственное число 

1 л. ^а ^раф У б^раф я знаю 


2 л. инта таараф 1^' 

2 л. инти таарафи 

3 л. хува й^раф У» 

3 л. хийа таараф 
множественное число 

1 л. -ихна наараф 

2 л. инту таарафу ^а 

3 л. хом йаара фу ^ 


бтаараф ‘-і ™ знаепц> 

бтаарафи ‘-і ты (ж.р.) 

зн^шь 

бйаараф ‘-і о® знает 
бтаараф ‘-і она знает 

бнаараф знаем 

бтаарафу вьі знаете 

бйаарафу они зншот 


Глагол "йишраб чнэАі" "пить, курить"** 


г ' 

единственное число 

1 л. ашраб 

2 л. тышраб 

2 л. тышраби 

3 л. йишраб ч-> 

3 л. тьшіраб М 


башраб 
бтьшіраб ‘т’ 
бтьшіраби 
бишраб 

бтышраб 4-1^^ 


я пью, курю 
ты пьешь, куришь 
ты (ж.р.) пьешь, куришь 
он пьет, курит 
она пьет, курит 


* Так же, как и с глаголом "ййсмаа "ариф - для м.р. ед.Ч., 

"арифа, арфа Яі ^^Е. - для ж.р. ед.ч.; "арифин - для лиц мн.ч. 

** Именно этот диалектный глагол используется вместо литературного 
«дюсана — курить». В диалекте используется выражение та’худ 
ас-сигара? " означающее "курить будешь?", "куришь?". 

Тйкже: бтышраб ас-сигйра? курть будешь? (букв, 

«пьешь сигарету?»). 
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множественное число 

1 л. - нышраб бнышраб мы пьем, курим 

2 л. - тьппрабу бтьппрабу вы пьете, курите 

3 л. - йишрабу бишрабу они пьют, курят 

Глагол "йихибб ■ "любить, нравиться, хотеть" 

единственное число 

1 л.. - ахибб 4 -іа.І бахибб я люблю и т.д. 

2 л. - тэхибб бэтхибб ты любипп. и Т.Д. 

2 л. - тахибби бэтхибби ты (ж.р.) лишишь 

3 л. - йихибб Ч-іаи бихибб он ЛН^ИТ и Т.Д. 

3 л. - тэхибб Ч-іаЗ бэтхибб ѵ.іѴп она любит и Т.Д. 

множественное число 

1 л. - нэхибб бэнхибб мы любим и Т.Д. 

2 л. - тэхиббу бэтхиббу* вы любите и т.д. 

3 л. — йихиббу бихиббу ОНИ любят И Т.Д. 

Глагол "йикяллим "говорить" 

единственное число 

1 л. - акяллим бакяллим я говорю, поговорю 

2 л. - тэкяллим бэткяллим ты говоришь, 

поговоришь 

2 л. - ТЭКЯЛЛИМИ бэткяллими ты (ж.р.) говоришь, 

поговоришь 

* Встречается вариант с одним [б]: "бэтхибу". 
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3 л. - йикяллим 
3 л. - тэкяллим 

множественное число 

1 л. - нэкяллим ^ 

2 л. - тэкяллиму 

3 л. - йикяллиму 

Глагол "йиткяльлим - 


бйикяллим он говорет, 

поговорит 

бэткяллим она говорит, 

поговорит 

бьшкяллим мы говорим, 

поговорим 

бэткяллиму вы говорите, 

поговорите 

бйикяллиму они говорят, 

поговорят 

разговаривать" * 


единственное число 

1 л. - аткяллим 

2 л. - тэткяллим 

2 л. - ТЭТКЯЛЛИМИ 

3 л. - ЙИТКЯЛЛИМ 
3 Л. - тэткяллим 


баткяллим 

бэтэткяллим 

бэтэткяллими 

биткяллим 

бэтэткяллим 


я разговариваю 
ты 

разговариваешь 
ты (ж.р.) 
разговариваешь 

он 

разговаривает 

она 

разговаривает 


* По телефону спрашивают: "мин биткяльлим? - "кто 

говорит?" или"мин ЭЛЛИ биткяллим? - - "кто 

говорит?". Литературная форма"мутакяльлим - в диалекте 

употребляется редко. 
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множественное число 

1 л. - натшсішіим бэнэткяллим мьі разговариваем 

2 л. - тэткяллиму зАІ 2 й бэткяллиму • вы разговариваете 

3 л. - йиткяллиму биткяллиму они разговаривают 

Глагол "йистанна - "ждать, стоять"* 

г ' 

единственное число 

1 л. - астанна 4 . 5 ^^' - я жду 

2 л.-тыстанна -ты ждешь 

2 л. - тыстанна - ты (ж.р.) ждешь 

3 л. - йистадна 45 ^ 1 ^ - он ждет 

3 л. - тыстанна - она ждет 

г ' 

множественное число 

1 л. - ныстанна - мы ждем 

2 л. - тыстанну - вы ждете 

3 л. - йистанну - они ждут 

Глагол "йибат — ’Чі - "посылать, отправлять, отсылать" 

единственное число 

1 л. — абаат (.Іізиі бабаат - я посьшаю и т.д. 

* Повелительная форма "истанна!*- 4 _ 5 -ч*^^ означает' стой! , подожди! 
погоди!". Часто употребляется со слитными местоимениями, например, 
-"истаннани!• ■ "подожди меня!"; "истаннана!.-^^^^^1 

подожди нас!";-"астаннак филь-мадхаль.-сЗ^ДлІ^ -ябуду 

ждать тебя у входа" . В диалекте также используют; ана мунтазрак 
ііі - я жду тебя". 
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2 л. — тьібаат сілі бтыбаат ты носьшаешь и т.д. 

2 л. - тыбаати бтыбаати ты (ж.р.) посылаешь 

3 л. — йибаат бйибаат «. "'«.и.і он посьшает 

3 л. — тьібаат ііллі бтыбаат она посылает 


г ^ 

множественное число 

1 л, — ныбаат ^ бньібат мы посьшаем и т.д. 

2 л. - тыбаату ,^ 34 ^ бэтыбату вы посьшаете 

3 л. - йибаату уя-ц бйибату они посылшот 


Глагол "йигяххиз - "готовить, приготавливать, 

г ' 

оборудовать, оснащать 


г ' 

единственное число 

1 л. - агяххиз 

2 л. - тэгяххиз 

2 л. - тэгяххизи 

3 л. - йигяххиз 3*^ 
3 л. - тэгяххиз 


багяххиз я готот лю и т.д. 

бэтгяххиз ты готовишь 

бэТГЯХХИЗИ ты (ж.р.) 

готовишь 

бигяххиз, он готовит 

бЙИГЯХХИЗ 

бэтгяххиз она готовит 


множественное число 

1 л. - НЬП’ЯХХИЗ 

2 л. - ТЬП'ЯХХИЗу 

3 л. - йигяххизу 


бэнгяххиз мы готовим и Т.Д. 

бэтгяххизу вьі готовите и т.д. 

бйигяххизу они готовят и Т.д. 
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Глагол "йибайат - "ночевать, оставаться на ночлег” 

единственное число 


1 л. - абайат 

ЪІШІ 

бабайат 

іЛшЬ 

Я ночую и Т.Д. 

2 л. - тыб^ят 

< Л 

бэтбайят 


ты ночуешь 

2 л. - тыбайяти 


бэтбайяти 


ты (ж.р.) ночуешь 

3 л. - йибайят 


бйибайят 

^ М М 1 

9 

он ночует 



бибайят 



3 л. - тыб^ят 


бэтбайят 


она ночует 

множественное число 




1 л. - ныбайят 

(•Иіхй 

бэнбайят 


мы ночуем и т.д. 

2 л. - тыбайяту 

< Л 

бэтбайяту 


вы ночуете. 

3 л. - йибайяту 


бйибайяту 


они ночуют 


В египетском диалекте некоторые глаголы в отрицательной 
форме заменяются глаголами противоположного значения. 
Например: 

глагол "арад в значении "возражать". В 3 л.ед.ч. 

используется «биарид ^Ц^ - он возражает, он не согласен», 
тогда как для 1 л.ед.ч. "аарад ^с.I - я возражаю» не используе¬ 
тся, вместо этого применяется форма причастия -«соглашающий¬ 
ся - мувафи’ » от глагола «соглашаться сЗ—з'^ - вафак»: 

"ана муш мувафи’ - я несогласен", но не "ана 

муарид \Л - (букв, «я — возражающий» в смысле "я не 

согласен"). В принципе форма "(мущ) мувафи’ сА* " 

является общей для всех лиц, но с соответствующими 
окончаниями и ударениями по лицам и числам: 


-"мувафи’ іЗаІ^ - я, ты, он согласен" - для лиц м.р. ед.ч. 
-"мувафи’а " или "мувафа’ а - согласна" - для лиц 

женского рода единственного числа 

-"мувафи’ин - согласны" - для всех лиц во мн.ч. 

При отрицании: 

-"муш мувафи’ “ нс согласен - для лиц м.р. ед.ч. 

-"муш мувафи’ а " или "муш мувафа’а (>•" - 

для лиц ж.р.ед.ч. 

-"муш мувафи’ин множественном 

числе. 

Примеры: 

-"ада муш мувафи’ маак бин-нисбадё аІ и 

- я с тобой относительно него (насчет него) не согласен", 

- "инту муш мувафи’ин маад бин-нисбат иль-кялям да - 

ВЫ не согласны со мной по данному (этому) вопросу? , или. 

-"ащян кеда ада мувафи’ маак! іЗаІ^ 1:1 1л^ 0^^ - 

поэтому я и согласен с тобой!" 

-"ихна мувафи’ин мад-ссияттак миййа филь-миййа! 

ЯхЛі ^ — 

мы с вами согласны полностью (б^в.^' стопроцентно )! 

-"у хийа мувафа’а мад абуха ащян х^ша йинбысыт - 
и.-уп ^д^^1 ^ Алаі ^ 

и она соглашается со своим отцом для того, чтобы он бьщ 
доволен". 
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Будущее-предварительное время 

ДіУи и а і і ^ 

В диалекте это время образуется по структуре: преформатива 
«ха ^ » + вспомогательный глагол «кян » в соответствующей 
личной форме настояще-будущего времени + форма прошедшего 
времени основного глагола (без частицы «кад -^ » и большинства 
конечньк огласовок основньк, смысловьк, глаголов, принятых в 
литературном языке). 

Будущее-предварительное время служит для передачи порадка 
хронологической последовательности или соотнесенности каких- 
либо действий в будущем относительно друг друга, когда одно 
действие (или действия) в будущем будет совершено до сверше¬ 
ния другого действия. 

Например: 

-лямма тиги т^и хаакзш халласт иль-кял^ да - 

когда ты снова приедешь, то я уже закончу это дело; 

-абль ма тигу ханкун гийна хена мин заман биль-хиликубтр - 

прежде, чем вы приедете, мы уже давно прибудем сюда на 
вертолете; 

-лязим хаткун итгаввезт фиссана элли гайя лямма натаабиль т^и 
фи маср иншалла! — 

должно быть, ты уже^ женишься в следующем году, когда мы 
вновь встретимся в Каире, дай бог! 


Наклонение (ЗяДІ) 

Наклонение - это грамматическая категория, указывающм на 
отношение говорящего лица к действию, выраженному глаголом, 
с учетом фактического его свершения. В диалекте используются 
четыре наклонения: 1 - Изъявительное, 2 - Сослагательное, 3 - 
Условное, 4 - Повелительное. 

Изъявительное наклонение 
(ЗяДІІ 

Изъявительное наклонение указьшает на факт события либо 
состояния, выраженного глаголом в прошедшем, настояще¬ 
будущем и будущем времени, например: 

-«у рухна искандарийя бадри ис-собх ^ 

- мы выехали в Александрию рано утром» (в 
прошедшем времени); 

-«бйиги вахид утубис фады - 

подъезжает свободный автобус» (в настояще-будущем време- 
ни); 

- «ха-нымщи маа баад (_уал^ ^ ^ пойдем вместе» (в 

будущем времени). 

Изъявительное наклонение также отрицает факт собьлия, 
причем морфологическая структура включает: частицу отрицания 
«ма Іл » + глагольная форма прошедшего времени + конечная, 
слитная с этим глаголом, буква «ш »: 

«ма шуфнаш иннахарда валя имбарах ^ V ^ Ь» - 

мы не видели ни сегодня, ни вчера». 
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Отрицадие события факта в прошедшем времени также 
возможное использованием отрицательной частицы «муш, 
мьпц » вместо частицы «ма и » + глагольная форма 
прошедшего времени, но без окончания «ш »: «хува мьпц амаль 

хага батталь Яліа. ^ал - 

- он ничего незаконного не сделал (не совершал)». 

Морфологическая структура отрицания наличия факта в насто¬ 
яще-будущем времени: частица отрицания «ма и » + глагольная 
форма настоящего времени + окончание «ш», сливающееся с 
глагольной формой: 

- «ма йинф^щи иль-кялям да! - так не пойдет! это - не дело!» - 

Ь ^1 ІА 

- «ма йигищли ин-ном - сон не приходит ко мне» - *их' 1а 

Подобное назначение изъявительного наклонения достигается 
также с помощью отрицательной частицы «муш, мьпц » + 
форма причастия: «мьпц гай ціа — не приходит, не придет, не 
приедет». 

Морфологическая структура отрицадия факта в будущем 
времени: отрицательная частица «муш, мыщ » + 

предглагольная преформатива «ха с глагольная форма, 

например: - «мыщ ха-йиги ^ - не придёт, не приедет». 

Сослагательное наклонение 

Сослагательное наклонение используется для передачи 
действия как воображаемого, нефактического, желаемого. 
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целесообр^ного, планируемого, сомнительного. С^уктура; 
глагбл прощедшего или настояще-буд>^его и будущего 
времени, выражющий желадие, целесообразность, необходи¬ 
мость и Т.Д. + модаяьная частица «ашан », шан 
» или «альшан - чтобы», «для того, чтобы». 

Вместо глагола может использоваться форма причастия. 

Примеры: ^ . 

-«гя яшян йитаіша ис-сура, ис-суратейн мин гава у 

- ОН пришел, чтобы снять копию или две копии своего пись- 

ма»; , ' 1 1 

-«гай альшад йимаввин бинзим 

приехал, чтобы заправиться бензином», 

-«Йиз йибааг факс - он хочет послать факс»; 

-«йхна аизин иысганна хена и» ІіьІ - мы хотим 

остаться здесь»; 

-гайин хена ашад ныштири хагат - мы приезжаем 

сюда, чтобы купитъ кое-что»; ,» і- 

-пійна ашан ныстафид мин иль-мухадра і> 

- мы прибыли, чтобы послушать лекцию (чтобы 

извлечь пользу от лекции)»; ^ , 

-райихин бадри альшад йильхау 

выезжают раньше, чтобы успеть». , 

С модмьньши словами, выражающими целесообразность, 

возможность или вероятность: ^ ^ ^ 

-«юст^сан тигу бадри нус ис-саа 

ЗиііЛІ - вам лучше придти, приехать на полчаса пораньше»; 
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-«гайиз ятаагаль ир-рихля ди АІаь ^11 _^1 л. - наверно, 

этот рейс перенесут»; 

-«й^кин ятааххар шувейя - может быть, он 

опоздает немного»; 

-йимкин йиаггилю ис-саа Яе.іЛ лі^Ь - может быть, он 
перенесёт его на один час»; 

-«мафруд тшуфха -вам следует посмотреть это»; 

-«мафруд тшуф ахляк іііИаі - тебе надо 

повидаться с родственниками». 

В диалекте нет предглагольной отрицательной частицы «лян ці 
никогда не», которая используется сослагательным наклонением 
литературного арабского языка для передачи резкого отрицания 
будущего действия. Вместо нее используется слово «жбаедаен Іл?* 


» и только в отрицательных предложениях, например: 

/ г г г 

- «мьпц ханыстаслям жбаедаен, иль-маарака лесса мустамирра - 


Ьмі! ( 1.^1 ^\иГьіГ|‘\ 

- мы никогда не капитулируем, битва все еще продолжается». 


Условное наклонение Іа 

Условным наклонением выражается условное действие посред¬ 
ством условной частицы «иза ІіІ - если» либо «лё - если» + 
глагол главного предложения в прошедшем или настояще¬ 
будущем времени + глагол придаточного предложения в 
прошедшем или будущем времени, например: 

-«лё бассэйна удцам ха-ншуф иль-гамаа мин ис-сайихин ир-рус 
ир-рагаин мин иль-хурдаа ^ІІІІ 

- если посмотрим вперед, то увидим 
группу русских туристов, возвращающихся из Хургады»; 

-«иза ма ляэйтуш ма тгищ хена тани!<_уі^^ 

— если ты его не встретишь, не приходи сюда больше!»; 
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—«иза тьггла удцам шувейя ха-йиабиляк иль-кобри элли гамб иль- 
отель «щиратон» 

— если проедете вперед немного, то доедете до моста около 
гостиницы «Шератон»; 

-«иза ультели абль кунт иддийтак алатуль! ^ ^ 

- если бы ты сказжі мне раньше, то я тебе сразу дал 

бы!»; ^ ' 

-«иза кян Х 5 щва мыщ ха-яараф ма йихафщи хальли йигильна 

алатуль! 

- ..^ 4(_^іа1іии 4 ^ 

-если ему не будет известно, то ему не надо бояться, пусть приез¬ 
жает к нам сразу же!»; 

—«иза кян хувва мьпц ха-яхсаль алатуль аннахарда, ма йилищ, 
хальли йибаллягни алатуль! 

4цаЦі Ьі 4 Ьз4зіі сЗзіа 

-если он не получит сразу сегодня, то пусть не переживает^ 
пускай сообщит мне сразу!»; 

-«иза гийт алатуль кунт иддийтак мин заман 

^ іуа - если б ты пришсл ср^у, то я давно бы уже 

тебе отдал»; , . 

-«иза гийту хена алатуль кунт иддийтку мин заман 

^ ^зіа - если бы вы пришли сюда ср^у, я бы 

давно отдал бы вам». , , , 

Условное наклонение передает повеление с помощью частицы 

«халли ^»*: ^ , 

-«х^ьли йирфа иду мин элли мьпц ^з! 4 ^* О»-» 

- пусть поднимет руку тот, кто не хочет!» 

-«х^ьли йигилли ашан акяллиму!АлКі - пусть 

придет ко мне - я поговорю с ним!». 

* Звук [л] произносится мягко — «ль»: хальли. Диалектное 
выражение: «хальли баляк мин...!..і> » означает: «Будь 

осторожен с (кем-л., чем-л...!)» или «Берегись (кого-л., чего-л.!)». 
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Повелительное наклонение Ахі*л 

Ниже приведены типичные формы повелительного наклонения 
египетского диалекта. Как правило, в формах множественного 
числа ударение на конечную "у" не падает. 

единственное число множественное число 


ишраб! 


пей! кури! 

ишрабу! 


пейте! 

курите! 

ход! 


бери! 

возьми! 

на! 

ходу! 


берите! 

возьмите! 

нате! 

имсик! 

■-*! ‘ ■' ■»' 

держи! 

хват^! 

имсику! 


держите! 

хватайте! 

иктуб! 


пиши! 

иктубу! 

•• 

пишите! 

исмаМ 


послушай! 

исма‘у! 


послушайте! 

итла‘! 

..^1 

иди! 

уходи!* 

итлау! 

.. 

идите! 

уходите! 

кяллим! 

говори! 

кяллиму 


говорите! 

истанна! 


стой! 

погоди!** 

истанну! 

.. л иші 

стойте! 

погодите! 


* Выражение "итлабарра!..! ^Ііаі " означает "выйди вон! 

** Выражение "истанна шувейа!Я^^^і іііиіі " означает подожди 
немного!" 
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хош! 


входи! 

въезжай! 

хошу! 


входите! 

въезжайте! 

ибат! 

..(ЛізиІ 

посьшай! 

ибату! 

..уяЛ 

посьшайте! 



садись! 

присядь! 



садитесь! 

присядьте! 

ибад! 


держи 

подальше!* 

ибаду! 

• •л^І 

держите 

подальше! 

тааля! 


подойди! 

иди! 

таалю! 

.. Л^Ьи 

подойдите! 

идите! 

варри! 


покажи! 

варру! 


покажите! 

наззиль! 


спусти 

вниз! 

наззилю! 


спустите 

вниз! 

инзиль! 


спускайся! 

сходи! 

инзилю! 


спускайтесь! 

сходите! 

ирфа! 


подними! 

ирфау! 


поднимите! 

шиль! 

..Оьі 

убери! 

шилю! 


уберите! 


,, г ' 

Кроме вышеприведенных примеров в египетском диалекте 
т^же используется другой способ образомния формы 
повелительного наклонения. Это достигается посредством части- 
Цы "ма ", придающей тому или иному выражению оттенок тре¬ 
бования, перед глаголом во 2 лице единственного или множес¬ 
твенного числа. Например: 

-"ма тьіхбут алейхо тани! • Ь» - ну, позвони ему еще 

раз!", , , , 

-"ма тиги т^д маана шувейа!. “ ну, давай 

посиди с нами немного!" 

* Выражение "ибад нафсак!.і1-іі " означает "посторонись!", 
"держись подальше! (с предлогом "мин (>>" - от (кого-л., чего-л.) . 
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- «матыайятищ я бутта! Ь не плачь, голубушка! 

Такие конструкции могут, однако, употребляться также и в 
качестве просьбы.Типично обращение "ма инта аид! Ь»" к 

гостю,когда он собирается уходить.Оно воспринимается в 
смысле: "Ну, куда вы спешите! Посидели бы еще!". 

Кроме того, в диалекте распространены формулы "ма йифаль 1-а 
" - для 3 л. ед.ч. и "ма йифалю Іл " - для 3 л. мн.ч., а 
также "ма тьіфаль 1- " и "ма тыфалю^1*іі^ Ь» для 2 л. 
единственного и множественного чисел и для 3 л. ж.р. мн.ч. соот¬ 
ветственно, если оно выражено посредством личного местоиме¬ 
ния "хом ^". Примеры: 

-«ма тыркябу ль-арабийа с-сода да ащян йивассальхрм! 

1л Іл^Лі - пусть они (ж. р. или м.р. мн.ч.) 

садятся в эту черную машину, она их довезет!"; 

-«ма йи’филь ильбаб бильмифтах у халас у йидди лиль-бавваб! - 
..і_л1 ^'11 ^ ^ цлЫі Ьв 

-пускай он закроет дверь на ключ - и все, и отдаст его привратни¬ 
ку!"; 

-"ма тытла уддам кеда алатуль у тыстанна гамб иль-махалль! - 

-ну-ка, езжай вот так прямо вперед и остановись около магази¬ 
на!» 

Наряду с указанными формами повелительное наклонение в 
диалекте передается, как отмечалось выше, и при помощи слова 
«хальли 1 ^», которое понимается как «пускай», «пусть». Еще 
примеры: 

-«хальли йитла уддамна у ихна гаин варахо Ііь.1 ^ Іілілаі 
• ~ пусть он едет впереди нас, а мы поедем за ним"; 
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-«хадьли Мустафа йикяльлимни бит-телефон бад ма йиги ащта 
ана аиз абалляго хага! 

..ЛлЬ». ліЬІ ^^іс. У ^ - 

пускай Мустафа переговорит со мной по телефону после того, как 
он придет, потому что я хочу сообщить ему одну вещь!»; 
-«хальлина ньшщи алатуль у ма ныргапщ хена тани! - 
и* Ев ^ ЦЛа. 

пусти нас, мы уедем сразу и больше сюда не вернемся! . 

Другие производные породы также принимают участае в 
повелительном наклонении с частицей "ма" и глагольной формой 
в соответствующем лице и числе. Например: 

-"ма тыгяххиз иль-ард филь-хьпта диййат ащян ны’дар ныадди 

аля н^ья тания!- Ев 

-подготовь местность на этом участке, чтобы мы смогли 

переправиться на ДругзЬо сторону!"; , , , 

- "ма йиваддини лигмт ат-тари’ ар-раиси у ана хамщи бириглейи 
баадейн!- 

^1 ^ ЕЛ ^ - пусть он 

довезет меня до главной дороги и потом я пойду пешком {букв. 

"своими обеими ногами")"; , , , 

- "ма йиабильна фи нафс иль хытта элли кунна мыстаннину 

фиха имбарах биль-лейль! 

..сУЬ ^^Ь-1 Еі$ ей - пуск^^ 

встречает нас на том же самом месте, где мы ждзли его вчера 

вечером!"; ^ ^ ^ ^ , 

- "ма тиддилю ьіта аль-гыяр аль-лязима ащян йиисаллах аль- 
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арабийа битахту !- 

...А2с>\Іи ^Іл!аС ^ІзЗ АІ^^ц Ьа 

- ну, так дай же ему необходимые запчасти, чтобы он 
отремонтировал свою машину!"; 

-"ма тызбут лё аль-карбиратер алатуль ащян йиб’а мабсут 
миннакіі^ ^^іа ^^іс. ^^\ а] Кио-) Іл - 

- ТЫ давай быстро отрегулируй карбюратор, чтобы он был тобою 
доволен!"; 

-"ма йатасаннат би-мутаадцид аль-канават! 

..СІ 1 Іліліа^ Іл — пусть он включается на передачу по 

радио-реле!"; 

-"ма тыбаттыль ас-сагаир ащян сахха йиб’а мазбутаі— 

. ,А^а ^іхіілл ^ 31-1 Гі Ьа 

- так бросай курить, чтобы здоровье бьшо хорошее!". 

Отрицательная форма повелительного 
наклонения (^л^ Ал^ 

Отрицание данного типа в египетском диалекте образуется при 
помощи отрицательной частицы "ма Ь> + глагольная форма в 
соответствующем лице и числе + концовка " ці - ш", « ці - щ», 

" ці - ши, -щи". Например: 

- "ма тымщищ хинак тани аебаедагн!..1^^1 іііііа Ь» - 

больше туда никогда не ходи!"; 

- "ма тыктибщи да!..1л Іл- не пиши этого!"; 

- "ма тыбуссыщ алейха кеда!..1э^ Ь> - на неё так не 

гляди!"; 

- матрухщи ваxдак!..^^^^ сАа.^^м и - один не ходи!"; 


- "ма тсибщи щёгль кеда!..в^^ Ь> - так работу не 

оставляй!"; 

-"ма тэуллюш хага халыс!. Ал.1л Ь> - совсем ничего 

ему не говори!"; 

- "ма ты’лищ, мафиш хага!..АлІА. (_>иа1л 4(_Аакі Ь» - не волнуйся, 
ничего не будет!"; 

- "ма таамильщи кеда!. - не делай так!"; 

- "ма тьппрабщи ль-мая да, хийа бшіза! ‘1^ АлЫ! 

. .А^эаЬ - не пей эту воду, она плохая!"; 

- "босс! щяиф иль-хьпта да руф^а иззай? ма тэкяссархащ! - 

. іл Ѵ(_5іІ- і ДііаЛ 4-ЬІ-іі. 

- смотри! видишь, какое это тонкое место? не сломай его!"; 

- "ма тэаттальнищ! ана машгуль авви дильвати! иі.. ^уЛп х і Ь» 

. (_ 5 ^ ^- не мешай мне! я сейчас очень занят!"; 

-"я рагиль, я мз^ыб, ма тысальнищ тани! Ь» Ь Ь 

уЗшІІии - милостивый государь, вы меня утомили, не 
спрашивайте больше ни о чем!"; 

- "ма тыштирищ ат-таамийа*, ход фуль ущ-щями**! 1-е 

^ ^^а 4А;.а)» и\\ - не покупай таамийю*, бери бобы с 

ш^и**!"; 

- "ма тыбаатщи, хайигилляк н^со! ..а^оііі 4 -*\1,і>, і ^ Ь»не 

посьш^, он сам к тебе придет!; 

- "ма тэткяллимщи! и - не разговаривай!". 

Хотя в египетском диалекте грамматически ограничено 


* "таамийа Алл*Іэ " - омлет со специями и зеленью, зеленого 
цвета, легкий на вес и дешевый. 

** "ш^и " - сорт белой лепешки. 
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обрадение на «вы», тем не менее, обращение на «ты» в принципе 
и, в частности, в вьппе приведенных примерах воспринимается 
уважительно как обращение на "вы". Поэтому несмотря на 
внешне формальное второе лицо ед.ч., в ниже приведенных 
предложениях, как и в остальных случаях, сохраняется уважение 
к старшим людям, в том числе к незнакомым. 

Примеры: 

-"ма тэтаабщи нафсак ктир авви!..^ 5 ^I Іа - очень 

себя не утруждай!"; 

-"ма тыфхамнищ галат!. .іаіс. Ь» - не пойми меня 

неправильно!"; 

-"ма йихаввищищ иль-филюс!(>і_>1іЛ - пусть не 

экономит деньги!"; 

-"иза ма ляэйтуш матгищ хена тши! вахат баляк валля ля! - 
ѴѴ (іИЬ с^іл-ѵі 

- "если ты не встретишь его, то сюда больше не приходи! Понял 
или нет?"; 

- "иза кян хува мущ ха-яараф майихафщи, халли йигильни 
алатуль!- 

Іл ^ 1Л 

- если вдруг он знать не будет, то пусть не боится, а сразу идет ко 
мне!"; 

- "матэтаххарщи иннахарда!..1лІл- не опаздывай 
сегодня!"; 

Часто используются восклицания повелительного наклонения: 
"би-сураа! - ...ал- быстро! быстрей! скорей!" и "ист^гиль! 
..(іаліиіі (от Х-й породы глагола) - поторопи! поторопись! 
быстрее!". 

Первое восклицание состоит из преформативы "би - ",кото¬ 


рое по своему значению равняется предлогу "с" или "со" в данном 
контексте, и слова "сураа ас ^ означающего "скорость", 
"темп", "быстрота". Хотя формально это восклицание в адрес 
кого-то вы глядит как: "давай!", "в темпе!", однако оно 
воспринимается как "быстро!", "быстрее!", "скорей!» или же 
"двигайся же!", "поторапливайся! шевелись!" в зависимосга от 
того, с каким тоном это восклицшие произносится и к кому оно 
обращено и кем. 

Второе восклицание образовано по формуле десятой породы 
правильного глагола "аджяля спешить, торопиться. 

Часто употребляется команда «истаагиль!(3>*1-іІ », например: 
"истаагиль ищ-щай!...(_ 5 Ьіі! " - " поскорее принесите чай! 

(б^'кв. «поторопи чай!», когда 

угощают чаем гостей, которые куда-то торопятся, спешат, и 
"истаагиль иль-ахва! • • .Ь- "поторопи кофе!". 

Отрицательной формой для "истаагиль !сі?л1аі1 " является "ма 
тыстагильщи!- 

Ь>" - "не спеши!", "не торопись!" или же "тише!". Для 
множественного числа: - "матыстаагилюш! - Ь»- "не 

спешите!" 

Антонимичными выражениями для "би-сураа! ае.^ 
являются восклицадия типа "бир-раxа!.•.Ал1^1^^ - спокойно!" (и 
т.п.) и "хасиб!. .(-иіііл. - тихо! хватит, довольно, прекратите!" 

Первое восклицадие обычно употребляется тогда, когда наДо 
успокоить кого-то, кто понервничал или же поскандалил и т.п. В 
этом смысле оно воспринимается как: "спокойно!", "тише!" или 
же: "не надо так!". Кроме этого, оно может быть адресовано, 
наприм^, водителю или же пешеходу, случайно толкнувшему 


76 


77 



вас и в этих случаях данное восклицание уже воспринимается 
как: "осторожней!", "тише!", «будьте внимательнее!». 

Второе восклицание обычно употребляется тогда, когда, 
например, водитель превьппает скорость безопасной езды и в 
этом случае оно понимается как "Тише!". 

В некоторых случаях это выражение воспринимается, 
например, как указание остановить машину. Кроме того, данное 
восклицание можно переводить как "осторожно!", "не спеши!", 
"спокойней!" и т.п. 

Характерным является то, что "хасиб!" повторяется два или же 
несколько раз подряд, а именно: "хасиб! хасиб! - 

Антонимичным восклицанием для "би-сураа!" также является 
распространенное в египетском диалекте слово "шувейа! ". 

Кроме того, что оно употребляется в значении "немного", 
"чуточка", когда говорят "шувейа зьп'ай^а! Ь ", 
приближаясь тем самым к слову "уляйиль Цііі - немного", оно 
может еще означать - "тихо!", например, когда просят 
кого-либо говорить потише, медленнее: "кяллим шувейа-шувейа! 

^ - говорите медленно!" или же: "ганни ли шувейа- 
шувейа! ^ - спой-ка ты мне тихонько-тихонько 

(маленько)!" . 

Антонимом для "би-сураа! " является и "аля махляк! 

", которое означает: "осторожно!", "тише!", "не торопись!". 

В египетском диалекте восклицанием повелительного наклоне¬ 
ния является слово "басе! - "стоп!, всего лишь!, только!, 
хватит!, достаточно!, всё!". В нем артикулируется английский 
гласный открытого типа "аг", а не типа «а». Адресованное, нап¬ 
ример, к водителю, оно означает "стоп!". В том же значении его 
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можно использовать, если надо приостановить какое-либо дейст¬ 


вие других лиц. 

При угощениях можно отк^ьгоаться от дополнительного 
блюда или напитка посредством слова "басе! " с 

последующим или же предшествующим словом благодарности 
"шукран! I- Спасибо!" или "мутшаккир!- спасибо! 
благодарю!" или же "мутшаккирин!й^^^^ - форма 
множественного числа - «мы благодарим, мы благодарны!». ^ 

Существует также выражение благодарности "мерси ави! - 
Большое спасибо! - - смесь французского тегсі и 

арабского (^^ - ави, авви.* 

Слово "басе (_>*и " может повторяться два раза и более. Кроме 
того, оно употребляется при взвешивании различньіх прет^етов 
(фруктов, овощей, зерновых и т.п.), причем в таких значениях, 
как: "Хватит!", "Достаточно", "Не надо больше!". В этих слзЬіаях 
оно тождественно литературному восклицанию "кифая! , 
которое также употребляется в диалекте, но произносится как 

"кфая! . 

Следует отличать восклицание "басе! іл^ "в значениях "стоп!". 


"остановись!", "хватит!", "достаточно!", "стой!" от такого же 
слова "басе!", которое широко употребляется в диалекте, но уже 
утвердительно: "всё!", "только лишь!", "всего!",' всего и только! * 


^ 

* Это выражение употребляется в аристократических кругах 
исключительно дамами. 
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Как правило, в таких случаях оно употребляется с 
предшествующим ей диалектным союзом "у" ( русский союз "и"). 

Например: 

- "ха-нытлаа хинак ана у инта у басе! мьпц аизин хадд тали! — 

- туда пойдем (поедем) только ты и я (мы с тобой), никто другой 
нам больше не нужен!". 

- "йнта Р 30 СТ заази’ у басе? ма рухтьпц кафр-иш-шейх, аль- 
мансура, танта у даманхур халыс?- 

- ТЫ бьш только в Загазиге и все? Не ездил в Кафр эль-Шейх, 
Мансуру, Танту и Даманхур ни разу (совсем)!?". 

- "ана аадт фис-салхийа усбуа вахид у басе, баадейн итнаильна 
филь-фаус - 

- Я пробьш в Салихийи всего одну лишь неделю, а потом мы 
переехали в Факус"; 

- "ма рухтьпц иль-казину?! рухт иль-масрахийа у синема у 
басс?!- 

- ісак, ты не бьшал в казино?! Ты ходил только в театр и кино?". 

Диалектное выражение: "ле кеда басе? " означает: 

"ну, зачем же так?", "почему так, а?" 


Причастие страдательного и действительного залогов 

^ іЗсІіЙ 

Общие сведения. ^ , , , 

В русском языке причастие - это форма гл^ола, имеющая 
одновременно как призн^ глагола (залог, время, вид), так и 
прилагательного (изменение по родт, склонение). В отлитое от 
него в литературном арабском юыке причастие не вьфажает ни 
времени, ни вида. В литературном арабском языке многие 
причастия превращаются в имена существите^ные и 
прилагательные, а причастия страдательного залога образуются 
только от переходных глаголов. 

В египетском диалекте щироко используются формы причас™ 
действительного и страдэтельного залогов единственного числа 1 , 
2 и 3 лица мужского рода «фаиль » и «мафуль » 

соответстственно. Для женского рода 2 и 3 л. единственного 
числа - «фтоля аЫі », «мафуля »; для женского рода 

множественного числа- «фаиля ЯЬи » и «фаилин », 

«мафуля АІ » и «мафулин » соответственно. ^ 

Из вышеук^анных форм явствует, что диалктные формы в 
именительном падеже страдательного залога во множественном 
тосле отличатся от форм литературного арабского языка 
употреблением окончания « - ин» вместо литературного « ун». 
Примеры: 

- я (мужчина) иду - ана раих 

- я (мужчина) ухожу — ана мащи 

- я (мужчина) вижу - ана щаиф і-ЬІиі ІЛ 
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ты (женщина) идешь, з^содишь, уезжаешь — инти 
райиха ^ 

- она идэт, уходит, уезжает - хийя р^иха ^ 

- ты (женщина) уходишь - инти мшция Ялліи ^1 

- она уходит - хийя мшция 

- ты (женщина) видишь — инти щаифа Яа^Ьі 

- она видит - хийя щадфа Яіиіха 

- я (муяшина) приду, приеду, прибуду - шіа гай иі 

- ты (женщина) придешь, приедешь, прибудешь - инти 
гайя Я^ІА 

- она придэт, приедет, прибудет - хийя Я^іи, 

- она приходит, приезжает, прибывает - хийя г^я Я^іа ^ 

- я (мужчина) слышу, слушаю - ана с^и ІіІ 

- я (женщина) слушаю - ана самиа ЯллЬл Ііі 

- ты (мужчина) посьшаешь письмо - инта байт иль-гаваб 

<>7^1 СІ^с-Ь ІЛІІ 

- ТЫ (женщина) посылаешь - инти б^та ЯПсЬ 

- она посьшает — хийя байта ЯісЬ 

- я доволен — ана мабсут иі 

- ты довольная, довольна - инти мабсута 

- вы, они (женщины) довольны — инту, хом мабсутин 

1 . множественном числе у прич^тий появляется оконч^ие 
ин -одно для всех лиц независимо от рода -«фаилин » 

и «мафулин ^ялл »: 

-мы идем, уходим, уезжаем - ихна райихин 
-вы уходите, уезжаете - хом мащиин йоіЛи ^ 
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-они понимают - хом фахимин ^ 

-они слышат — самаин Ол-віиі 

-мы, вы довольны - ихна мабсутин ІЬ.1 

-они довольны - хом мабсутин ^ 


-мы, вы, они измучились - ихна, инту, хом мазлумин 
Но эту форму мн.ч. часто обходят посредством другой 


структуры, например: 

-мы измучились (нас замучили) - ихна заламуна Іілі {букв. 


«мы замучили нас). 

-вы измучились -инту заламуку {букв, «вы измучили 


вас»). ^ , , , 

Распространена форма с ташдидом (удвоением звука) 

«мутафааиль (3«іі1л » только для лиц мужского рода в единствен¬ 
ном числе и «мутафааилин » - для всех лиц и родов во 

множественном числе: -я смотрю, ты (мужчина) смотришь, он 
смотрит-^а, инта,х)швамутафарриг - з* ‘'ЯіІ ; 

- она смотрит - хийя мутафаррига Яа^ ; 


- мы смотрим, вы смотрите, они смотрят - ихна, инту, хом 
мутафарригин - ^ ; 

Широко используется форма «фаааль сЗ'—» для лиц в 
единственом числе мужского рода, «фаалин >>- для 

множественного числа обоих родов, «фашія Яіиа » - для женского 


рода единственного и множественного числа: 

-я работаю, ты (мужчина) работаешь, он работает - ана, инта, 

хувващаггаль 4ІЛ ; 

-она работает, они (имена в женском роде) работают - хийя 
щаггаля ЯІІіі 
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-мы, вы (для всех лиц во мн. числе), они (для всех лиц всех родов, 
МН. ч.) работают - ихна, инту, хом шаггалин . Также: 

-машины, магазины и все люди работают завтра — арабийет у 
махаллят уннас куллём шаггалин б>тфа - ^ ^ с 11 ^и^с. 

- машины и магазины также работают завтра - арабийят у 

махаллетбардо щаггаіи букра 1 ^ 

- она работает сегодня - хийя щаіталя аннахарда — I ЯЛііі ^ 

Примеры на формы причастий действительного и страдатель¬ 
ного залогов по лицам и числам от глагола "ф^ам - 

понимать" - в действительном залоге и глагола "кясар >-5 - 
ломать, поломать" - в страдательном залоге: 


единственное число 


1 л.м.р. фахим 


понимаю 

2 л.м.р. фахим 


понимаешь 

2 л.ж.р. 
фахима фахма 


понимаешь 

3 л.м.р. фахим 


понимает 

3 л.ж.р. 

фахима, 

фахма 


понимает 


множественное число 
фахимин понимаем 
фахимин понимаете 
фахимин понимаете 

фахимин понимают (^^1і 
фахима понимшот ЯлДІі , 


Единственное число 

1 л.м.р. поломан 

максур 

2 л.м.р. поломан 

максур 


Множественное число 
максурин 

поломаны 

максурин 

поломаны 
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2 л.ж.р. 


поломан 

максурин 


максура 




поломаны 

3 л.м.р. 


поломан 

максурин 


максур 




поломаны 

3 л.ж.р. 


поломана 

максурин 


максура 




поломаны 




максура 



поломаны 

Действительный залог гаагбла "рах - с'-? " идти, уходить, 
уезжать, выезжать, отбывать, отправляться"- «райих » и 

страдательный залог глагола "дараб - ударять, наносить 

удар, бить" - «мадруб »: 

единственное число ^ множественное число ^ 

1 л.м.р. ^ ухожу и т.д райихин уходим и 

райих т.д. 

2 л.м.р. СЧ*^ уходишь райихин уходите 

райих 

2 л.ж.р. ^ уходит райихин уходите 

р^иха, 

райха 

3 л.м.р. ^ уходит райихин ^ уходят 

райих 

3 л.ж.р. ^ уходит радихин ^ 

райиха, радиха, уходят 

райха райха 
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1 л.м.р. 
мадруб 


битый 

мадрубин 

биты 

2 л.м.р. 
мадруб 


битый 

мадрубин 

биты 

2 л.ж.р. 
мадруба 


битая 

мадрубин 

;'уи^биты 

3 л.м.р. 
мадруб 


битый 

мадрубин 

биты 

3 л.ж.р. 
мадруба 


битая 

мадрубин 

мадруба 

биты 


Нижеследующие примеры иллюстрируют формы 
страдательного залога глаголов «кясар » и «дараб » в 3 
л.ж.р. мн.ч.: 

- «аш-шабабик кулляха максура - все окна 

перебиты, разбиты». 

- «ат-туру’ нуссаха мадруба ■ половина 

дорог разбита». 

Для передачи прошедшего времени к личной форме причастия 
добавляется глагол «кян - быть» в соответствующем лице и числе, 
например: 

- кз^гг щайиф с-п<; я видел (букв, «я бьш видящим») 

- кян щайиф он видел (букв, «он был видящим») 

- кянат щайифа Яііиі она видела (буке.«она бьта видящей») 

- кунна щайифин мы видели (буке.«мы были видящими») 

- кунту щайифин вы видели (буке, «вы были видящими») 

- кяну щайифин они видели (букв, «они бьши видящими») 
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Аналогичным способом образуются и спрягаются остальные 
глаголы. Для передачи будущего времени соответственно: 


-ха-акун щайиф 
-ха-ткун щайифа 

-ха-ткун щ^иф 

-ха-якун щайиф 
-ха-нкун щайифин 
-ха-ткуну щайифин 


< «3 л ^ 


ха-йик^у щайифин суіЬЬі ^ 


-я буду видеть 

- ты (женщина) будешь 

видеть 

-ты (мужчина) будешь 
видеть 

-он будет видеть 
-мы будем видеть 

-вы (для всех лиц и 
родов) вы будете видеть 
-они (для всех лиц и 
родов) будут видеть. 


Аналогичным способом используются остальные глаголы. 


Масдар 

Общие сведения. 

Масдар — это отглагольное имя (отглагольное образование), 
употребляется как имя существительное в единственном и во 

множественном числе. ^ , , , 

Масдар может образовываться от пород глаголов по их 
конкретным формулам, причем у масдара I породы несколько 
формул. Многие эти формулы внешне вьщлядят одинаково, но 
огласовываются по-разному, благодаря чему меняются их 
значения. 
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Типы диалектных масдаров I породы трехсогласного глагола: 


тип 

фа‘ль 


приме ры 
дабт 

фааль 


регулировка 

зааль 

фа‘^ь 


обида, 

недовольство 
адан йЫ 

фи‘агіь 

сЗиі 

призыв молиться 
фытар ^^1|3 

фи‘алян 


завтрак 

НИСЬЯН 

фи‘аля 

аНяІ 

забытье 

сияда 

фу‘уль 

0^*3 

господство 

футур 

фу‘уля 

5и^*э 

завтрак 

бзфуда 

фа‘аля 

аИяЗ 

холод 

забаля 

фи‘аля 

чіиз 

мусор 

хикая 

фа‘аля 

2і_зиз 

рассказ, дело 
агаза вои.1 

фа‘ля 

ЯІхЗ 

отпуск 

хабта Яіаді. стук 


от глаго‘ла: 

значе‘ние 

дабат 

регулировать 

обижаться. 

зааль сЗс-о 

сердиться 


призывать на 

адан озі 

молитву 


завтракать,говеть. 

фатар 

не соблюдать пост 

НИСИ 

забывать 

сада ^1-*- 

господствовать 


завтракать. 

фатар ^>1аз 

разговеть 

барад 

охлаждать 

забаль 0 

мусорить 


говорить. 

хакя 

рассказывать 

агаза ОЫ 

разрешать 

хабат 

стучать; звонить по 
телефону 


фа‘лия 

лязмия 

необходимость 

ЛЯЗЯМ 

делать 

необходимым 

■ ' > •' "■ 

фу‘ль 

сульх 

примирение 

салах 

примиряться 

- у 

фа‘уля 

дауша 

піум, грохот 

даваш 

шуметь 


Примеры на другие формулы образования масдаров: 


масдар 


пример 

порода 

тафиль 

тафиля 

л \ 

тахвиль сЗізаЗ переход 
тахвиля коммутатор 

П 

фиаль 


сиба’ і 54“ скачки, гонка 

Ш 

ифаль 

(>ІІ 

ихтар ^^іл1 уведомление 

ІУ 

тафаауль 


танаауль (3:^ передвижение 

У 

тафауль 

і)с.1іи 

таавун^^^^»^ 

взаимодействие 

УІ 

инфиаль 

с)иііі 

интибах вІЛІ внимание 

УП 

ифтиаль 

(^Паі 

ихтиляль сГ-^^І нарушение 

УШ 

ифиляль* 


исфирар бледность 

IX 

истифаль 

(ЗлІШиі) 

истислям ^і!5Іиі1иі1 сдача, 

капитуляция 

X 


* Формула IX породы - весьма редкая. 


Еще примеры на масдар: , , . » Г- 

- «уда - возвращение, возврат, откат назад»; «наг ль - 

переброска, транспортировка; передача (энергии, силы); перенос 
(огня)»; «тахмиль - погрузка, погрузочные работы»; 
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«тафриг - разгрузка, разгрузочные работы; освобождение 

(от иньк обязанностей для работы исключетельно на одной 
должности)»; «и’тираб - приближение, подход»; «тааддум 

- ^ - выдвижение, продвижение, наступление»; «этимад - 

доверие, кредит, надежда»; «исти’ляль - независимость»; 

«тафтищ ** - проверка, инспекция, ревизия»; «индимам 

^, 1 ..-У'! - присоединение»; «тафкхум - уяснение, понимание»; 
«тальин ойЬ - анализ, уяснение; обкатка автомобиля, притирка 
(клапанов)»; «машруа ^- проект; учение (воен.); объект 
(строительства), предприятие»; «дарбаЯ^^-удар»; «хабта 

- стук»; «фатх ^ - победа, освобождение, открьітие; ист. «араб¬ 
ское завоевание»***; «таслих - вооружение (как действие», 

«таслих ^- ремонт»;»; «таазиз — закрепление, укрепление», 
тагаддуд - капремонт, обновление»; «тасальсуль сЗ-і-і - 

последовательность, порядок»; «тарфих - подарок, вознагра¬ 
ждение»; тадад - перепись населения». 


* Другое значеие «тафриг - вакуум, пустота». Но в понетии 
«пустой, свободный, незанятый (о месте, человеке» в диалекте 
выступает слово «фады - м.р.», «фадыя - ж.р. ед.ч.»). 

**Контрольно-пропускной пункт (КПП): но’тат атгафтиш . 

*** В период войны Египта с Израилем в 1967-1973 гг. на столах в 
кабинетах должностных лиц ставились вымпелы с аятом из Корана, 
"ан-наср би-изн ильля валь-фатх кариб - ч-чд* 2^* -5, 

Скоро будет победа и освобождение с божьей помощью , ( т.е. 
освобождеие арабских земель, оккупированных Израилем в этой 
войне). 
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в диалектных формах причастия чаще сльшіится звук [ы] или 
же нейтральный [э], нежели [у]. Что же касается огласовки в 
начальном слоге глагольной формы, то во всех временах, за 
исключением некоторых случаев, она неизменно артикулируется 
ОДИНЦОВО. Во многих случаях существующие отклонения можно 
объяснить силой привычки того или иного информанта-носителя 
диалекта, так, например: 

"ха-йастабиль" и "ха-йистабиль (_5Діхіи ^ - он встретит, он при¬ 
мет"; "ха-йарзЬс" и "ха-йирух ^ - он поедет, он пойдет, 

он отправится"; "ха-йатадарраб" или «ха-йитадарраб С 

- он будет готовиться, он будет тренироваться, подготавливаться". 

Однако гласный звук неизменно артикулируется в начальном 
слоге во всех лицах у таких глаголов, как: "йишуф - ви¬ 
деть, он видит"; "йимщи - уходить, уезжать, идти, он ухо¬ 

дит, уезжает"; "йинфаа * - подходить, подойдет! сойдет!"; 
"йисаллим " или же с преформативой "б — " -бйисаллим 

" или "бисаллим - передавать привет, он передает, шлет 
привет (с предлогом "аля + слитное местоимение: - 

«йисаллим алейк - он передает тебе привет!); "йифат- 

тищ - проверять, он проверяет"; "йинаиш (_)1аЦз - обсуждать, 
рассматривать, дискутировать, он обсуждает, рассматривает, дис¬ 
кутирует"; "йитлаа - уходить, выезжать, отъезжать, идти, 

он уходит, уезжает, отбывает, выезжает"; "йиб’а - значит, 

то есть, пускай**; "йиварри - показывать, он показывает"; 

* Употребляется также вариант произношения: "йимфаа". 

** Или же с преформативой биб’а . Обычно употребляется в 

выражениях "йиб’а кям? - значит, сколько?" или "йиб’а адди э? - 

- стало быть, сколько?", либо - "йиб’а э? ^ - итак, что?". 


92 


"яамиль * - делать, творить, натворить, он делает, творит"; 
"йидаррис " или же с преформативой "б-ц-і" - бидаррисо-^^^ 
- обучать, учить, он учит, обучает, подаотадливает кого- либо"; 
"йифаххим - объяснять, разъяснять; он объясняет, 
разъясняет".** 

Удвоенные глаголы 


а) 1-я порода. В египетском диалекте характерными 
срединными огласовками глаголов I породы в настояще-будущем 
времени являются "дамма", "кясра" и "фатха . Примеры. 

-на "дамму" - "йимудд - ^ *) - он тянет, протягивает, 

прокладывает (например, кабель, провод, трос), «йиггур — 
тащит, тянет за собой (например, на прицепе), 

- на "кясру" - "йищидд - ^ - он затягивает, натаивает, тянет", 

- на "фатху" - "йиварри - - он показывает". 

Спряжение этих глаголов в прошедщем времени: 

Глагол "мадд натетивать, тянз^ь, протетьвать 


(провод, кабель, трос, веревку) 
единственное число множествен 

1 л. маддейт ііулл маддейна 

2 л. маддейт ііулл мадддейту 

3 л.м.р. мадда ал мадцу 

3 л.ж.р. маддат ііілл мадцу. 


множественное число 


маддейна 


мадддейту 


мадцу 


мадцу. 


маддат 

кІіЛл 


* Частый вопрос: "хамильляк шай? ? сгЬі - приготовить 

тебе (вам) чай?". ^ , 

* * Выражение: "ма тыфаххшиу!. Ьі - ну, объясни же ты ему. . 

*** Масдар: "мадд" - "прилив", так: "мадд у гизр э ^ - прилив 


и отлив . 
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"смотреть" в прошедшем 


Глагол "щядц ^-тянуть, натягивать 


единственное число 


множественное число 

1 л. щяддейт 

2 л. щяддейт 

3 л. щядда 

3 л.ж.р. щяддат 


щяддена 



щяддейту 

<■ ч > 


щядду 



щядду, 

щяддат 


Глагол "варра 

(_5 - показывать 

1 ' .Л 



единственное число 

множественное число 

1 л. варрийт, 

ЛЯ г> лейт 


варрена, варрейна 


2 л. варрийт, 
ляллрйт 


варрейту, варрийту 


3 л. варра 


варру 


3 л.ж.р. варрат 


варрат 

варру 

‘ 


Следует отметить, что в диалекте глагол "варра сі ' обьічно 
не употребляется обосббленно.То есть, как правило, он всегда со¬ 
четается со сліітными местоимениями в том или ином 
времени 

или же в формах повелительном наклонения, например, 
"варрийтахулю ~ ^ показал ему его , ты показал, 

показала ему его";"варрийнаxЯлюА1АЦ:^^ - мы егб ему показали"; 
"варрухульна - они нам его показали , варрини.(_ 5 ^^_^^ 

покажи мне!"; "варрилю!А^^^ - покажи ему! . 

У4 


Спряжение глагола "басса 
времени: 


единственное число 

множественное число 

1 л. бассэйт 

бассэйна 

2 л. бассэйт 

бассэйту 

3 л. басса 

бассу 

3 л.ж.р. бассат 

бассу, 

бассат 


Глагол "басса о" ” в значении "смотреть", "посмотреть", 
"глядеть" является типичным диалектным глаголом. Распростра¬ 
нена фраза, при помощи которой болельщики поддерживают 
спортсмена - «босс, шуф иррагуль биямиль э! 

... сі?-' 4 - 

- гляньте, во мужик дает жару!». Однако глагол «басса » 
не употребляется в значении смотреть кинофильм, театральное 
представление.В этом сл^ае вместо него следует исполь зовать 
глагол "тафарраг - (глагол «фарага > » в У породе)- 

"смотреть, наблюдать, гмдеть». 

Глагол «тафарраг» также используется в таких фразах как, 
напримЯр: "т)^аф татфЯрраг э? ^ - чегб встал (стоишь) 

и смотришь (глядишь)?", (где глагол «басса » уже не может 

употребляться). , , ^ 

б) Производные породы. Удвоенные глаголы обычно 

0 браз)тотся по формулам П, У, УП и X пород. Например: 

- "йилифф <—аЬ - вращать, крутить, делать ісруг , 
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- "йатарассас - укладьшаться, укладывать (о кирпичах, 

кафеле, мешках, ящиках, коробках, контейнерах, подиумах, 
дровах и Т.Д.); » 

^ г г »» 

-"йандамм -присоединяться к кому-л., чему-л. (с 

предлогом "иля"); 

- "йастарадд - возвращать назад, отбирать обратно". 

Пример на употребление формы глагола "радда" в X породе, а 

также формы страдательного залога глагола «иттахада ііЛ » (в 
ѴТТТ породе) в прошедшем времени: «ма уттухида бильувва, ля 
юстарадд ильля бильувва 

В этом случае предпочтительны варианты антонимичного 
перевода данного предложения, а именно: 

-"что взято силой, отбирается только силой"; 

-"то, что захвачено силой, должно быть возвращено посредством 
(при помощи) силы"; 

-"отобранное (захваченное) силой, возвращается только силой". 

Глагол «фассас » - в египетском диалекте этот глагол 

почти не используется в тех значениях литературного арабского 
языка, которые указаны в арабско-русском или русско-арабском 
словарях*, и означает: «детально, сіфупулезно изучать (вопрос, 
дело, проблему, ситуацию); глубоко р^обраться, обследовать, 
исследовать, изучить что-либо». Например: 

-«ханыфассас аль-мовдуа да Ь ^ - мы скрупу¬ 

лезно (детапьно) проработаем данный вопрос (эту проблему). 
Глагол спрягается во всех временах, лицах и отрицательных 
формах. 


* Х.К. Баранова и В.М. Борисова соответственно. 


Четырехбуквенные глаголы 

иі (> 

Это глаголы, имеющие четырехбуквенный корень. Они, как 
правило, спрягаются по своеобразным диалектным формулам. 
Примеры: 

Глагол «фмфаса » с предаогом «мин і> » и без него - 

«защищаться от чего-либо, кого-либо, прикрывая голову руками), 
причем он стадится в У породу: 

- « у инта татафшіфас минну ^ Ш ^ - а ты от него 

защищаешься (защищадся), закрывад голову руками», или. 
«причем (при этом) ты от него защищаешься( защищался), 
прикрывая голову руками; 

- «у хзшва йитфадфас (ятафадфас) ^ » - « и он 

прикрывает (прикрывад) голову (лапами, руками)», «при этом он 
прикрывает (прикрывал) голову (лапами, руками); 

Глагол «баддаль - перебиваться (на улице) ». Например: 

«иль-афш йитбаа у натабахдаль филь-хытта ^ (_>иа*ІІ 

» - «скарб продается и нам придется перебиваться на 
улице». В данном примере примечатеадна диалектная формула 
страдательного залога пустого глагола «ба‘а» - продавать: 

йитба‘а - продается». , ^ 

Глагол "йитнарваз " ми "йитнарвас " (которьш 

этимологически восходит к английскому слову «пегѵоиз-не^ 
вный») - нервнивничать, вьіходить из себя", "он нервничает . По 
форме - это глагол в третьем лице ед. числе м.р. настоящего 

времени. 

Глагол "итфетгетит СіПійІ " - форма прошедшего времени, 
корень этого глагола - "фатгат". Так, "итфетгетит - - разле- 
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телась на кусочки, раздробилась, разломшіась на куски" и т.д. 
Например, «аль-хабба итфеггетит - таблетка (упала и) разлетелась 
на кусочки». 

Глагол "йитаргим - переводить; он переводит". Повели¬ 

тельное наклонение "таргим!..^- переводите! или "переводи!". 
В египетском диалекте этот глагол в настояще-будущем времени 
употребляется с глагольной преформативой "б-^^": - "батаргим 
- я перевожу", "бтэттаргим - ты перево'дишь","биттар- 
гим " или "бйиттаргим - он переводит" и т.д. 

Часто эти формы артикулируются с двумя ’Ч" как покшано вьіше 
на примерах 2 и 3 лица единственного числа. 

Глагол "йатамассмар - заколачивать, забивать гвозди". 

Существительное - "мусмар (мн.ч.- масамир — 

-- гвоздь, болт". 

В египетском диалекте используется своеобразная сугубо 
диалектальня глагольная формула киитфииль — которой 

не т в литератзфном арабском языке, передающая значения стра¬ 
дательного залога в третьем лице ед. ч. м.р. и даже имен женского 
ского рода единственного и множественного числа в настояще¬ 
будущем времени, чего формадьно нет в литературном арабском 
языке. Она спрягается по остальным лицам и числам и, в особен¬ 
ности, применяется при необходимости отдачи устных и 
письмен¬ 
ных рас'поряжеішй (указ^ий, совета). Вместе с тем благодаря 
этой формуле создаются ^ неопределенно-личные фр^ы, 
посредством которьіх сообщается повелительное наклонение, 
трсбутощее исполнения, либо пожелания или целесообраз ность 
подходов, действий либо бездействия. Например; 

- «аль-кялям да йиткитиб, йитрисим у йитхат аля ль-харита! — 


ЭТО дело надо расписать, нарисовать и нанести на карту! {букв. 
«Это дело пишется, рисуется и наносится на карту»; 

- «арабийя йитсаллах у тистилиму алатуль! •«иіьаи ^ Я^^с. 

- машину отремонтировать (машина подлежит 
ремонту, будет отремонтйрована, машину отремонтируют), и ты 
заберешь ее (получишь ее) сразу! {букв. «Машина ремонтируется 
и ты получаешь ее сразу»; 

- «йитридим щхсан! — лучше его засьшать песком, 

закапать {букв. Он засыпывается песком лучше». 

Глагол «дяльдяль - .іЬ - свисать, болтаться, повисать, 
повиснуть». Например: «дилю итдяльдяль - у него 

отвис хвост». 

Глагол «тамарказ_)5і^Аі - концентрироваться, сосредотачива¬ 
ться». Очевидно, что это своеобразная диалектная форма, и ее 
нет в литерат^ном арабском языке. Спрягается по всем 
лицам, 

числам и временам. Корень — литературный глагол «раказа ». 
Имя места от него - «марказ - центр», от которого образует¬ 
ся данная форма глагольной породы - «тамарказ». 

Пример: «куллём ятамаркязу филь-хытта ди 
. - все они должны сосредоточиться в данном районе», «всем 

им сосредоточиться в этом районе, все они сосредотачиватся в 
д^ном районе, все они должны будут сосредоточиться в этом 
районе». Глагол «захзах г » означает «отодвигать в сторону, 
податься в сторону; продвигать в том или ином направлении ». 
Употребляется в таких контекстах, как «йизахзах шувейа - ^ 

4^^ - он отодвигадтся в сторону немного, отодвинется в сторону 
немного» или «пускай он отодвинется немного в сторону». Этот 
глагол также как и глагол «фассас » может употребляться 

, г г ^ 

со СЛИТНЫМИ местоимениями, спрягаясь по лицам, временам и на- 
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клонениям, так: 

- «тызахзісо!Ал.Зл.Зі - отодвинь его в сторону! подай его в 
сторону!» и Т.Д. 

- «йизахзах дильвати _ он отодвигается в сторону 

сейчас». 

Глагол «лахбат » - путать, вносить путаницу». Является 
типично диалектным глаголом, спрягается по лицам, числам и 
временам. Чаще употребляется с преформативой «б- » в 

настояще-будущем времени. 


Неправильные глаголы с начальной хамзой 

сЗ*а 

Типичными и наиболее распространенными глаголами пяттн пгп 
типа являются : « ’акяль - есть, кушать» и «’^ад - брать, 

взять, забирать». 

Спряжение глагола - акяльсі^і 
Прошедшее время 


единственное число 


множественное 

число 

1 л. акяльт 

СІіК) 

кяльт 


акяльна 


кяльна ІіК 

2 л. акяльт 


кяльт 


акяльту 


кяльту 

3 л. кяль 


акяль 

сЗ^І 

акялю 


кялю 

3 л.ж.р. 
кялят 


акялят 


ІСЯЛЮ 


кялят 

акялю 


Настояще-будущее время 


единственное число 


1л. 


ба’куль 


а’куль 

2л. 


бта’куль 


та’куль 

Зл.м.р. 


бйа’куль 


йа’куль 


бта’куль 


Зл.ж.р. 


та’куль 





множественное число 


на’куль 


бна’куль 


та’клю 


бта’клю 


йа’клю 


бйа’клю 


та’клю. 


бта’кпю. 


йа’клю 


бйа’клю 



г ' 

Будущее время 


единственное число 


множественное число 


1л. ха-’акуль 


2л. ха-та’куль 


Зл. ха-йа’куль 

сЗ^ с 

Зл.ж.р. ха- 


та’куль 



ха-на’куль 


ха-та’клю 


ха-йа’клю 


ха-та’клю 

4 

ха-йа’клю 



Фбрма повелительного наклонения: для единствеішого числа 
«куль - ешь!» или «та’куль », для множественного 

числа - «кулю..ешьте!» или же «та’клю.. ». 
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Спряжение глагола - ’ахад аі,!- брать, взять, забрать*. 
Прошедшее время 

единственное число’ | множественное число 


1л. ахатт 


хатт 


ахадна 


хадна 

Ііік 

2л. ахатт 


хатт 


ахатту 


хадту 


Зл. ахад 


хад 


ахаду 


хаду 


Зл.ж.р. 

>^.ік 

ахдат 


хаду 


хадат 


хадат 






ахаду 

с 







ахадат 



Р^пространены формы прошедшего времени данного глагола со 
слитными местоимениями. Например, со слитным местоимением 
3 лица женского рода единственного числа - 'а ; 

- ана ахаттаха, хаттаха Ціік иі - я ее взял; 

-инта ахаттаха, хатт^а с ш - ты ее взял; 


* В глаголе «ахад» примечательны фонетические изменения: 
ассимиляция звука [д] звуком [т], опущение звука [а] во втором 
слоге и смещение ударения. Следует отметить, что произнесение 

зв>тса , которого на письме изображает хамза ^ , не обязательно. 
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■ инти ахатт^а, хатт^а ты ее взяла; 

забрала 

■ х^а хадха, ахадха \д.іа.1 ^л; он вз^, забрал ее 

- ихна хадн^а, ахаднаха Ідіііа.1 іідіііа. мы ее взята; 

забрали ее 

г ^ 

- инту хатт^а, ахаттуха Ід^Ііі-1 іІДзііл. вы ее взята; 

забрали ее 

- хом хадуха, ахад^Ьса Ід ^ они (м.р.) взтаи 

ее; 

- хадатха, ахадатха они (ж.р.) взяли 


Настояще-будущее время 


единственное число 


множественное число 


1 Л- 

ахуд 


ба’худ 


я беру 

на’худ 


бна’худ 


мы 

берём 

2 л. 
та’худ 


бта’худ 


ТЫ 

берешь 

та’хду 


бта’хду 


вы 

берёте 

3 л. 
йа’худ 


бйа’худ 


он 

берет 

йа’хду 


бйа’хду 


оші 

берут 
(М Р) ■ 

3 л.ж.р. 
та’худ 


бта’худ 


она 

берет 

та’хду 


бта’хду; 

(б-) 

йа’хду 


они 

берут 

(ж.р) 


При присоединении слитного местоимения 3 л. м.р. ед.ч. «-ху 
л» наблюдается опущение [х] в третьем слоге. 

-«ахду - я его беру; «бттаду - ты его берешь;«йахду 
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-он его берет»; «нахду - мы его берем; -«бтахду -вы его 
берете; «йахду в- они его берут»; 


г ^ 

Будущее время 



При присоединении к этим формам слитного местоимения 3 
л.м.р. ед.ч. происходят определенные фонетические изменения, 
которые можно проследить на формах настояще-будущего 
времени, а при присоединении слитного местоимения 3 л.ж.р. 
ед.ч., которое также выступает в качестве слитного местоимения 
женского рода множественного числа опущения звука [х] в 
формах единственного числа не отмечается, так: «ха-ахуд-ха 
- я ее возьму»; «ха-тахуд-ха - ты ее возьмешь»; «ха- 

йахуд-ха - он ее возьмет». 

Во множественном числе: <оса-нахуд-ха К - мы ее 

возьмем, заберем, будем брать.» Иногда наблюдается удлинение 
зв>тса [у], происходит перенос ударения: если ударение падало на 
[а] во втором слоге «ха-нахуд лкіь. », то при присоединении сли- 
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тяого местоимения 3 л.ж.р.(- ха и -) оно переносится на ]і] - «ха- 

нахуд-ха ». ^ ^ 

В отрицательных фермах глагола со слитным местоимением 
ударение уже перенбсится на само статное местоимение. То же 
сшое происходит и в формах повелительного наклонения. Так, 

например: 

-«ма йахуд-ха-ш - он ее не берет» и т.д. 

-«ма тахуд-ха-ш!...ціи^і:и - не бери ее!» или же со слитным 
местоимением 3 л. м.р. ед.ч.:^ 

-"ма ахду-ш ці V- - я его не беру»; «ма йахду-ш - он 

егб не берет, они егб не берут»; «ма тахду-ш ці - ты его не 

берешь» и Т.П. 

В форме повелительного наклонения со слитным 

местоимением 3 л.м.р. ед.ч.: 

- «ма тахду-ш! • • • сР І-о - не бери его!» 

- «ма йахд)^-ш! ...ці Ь. - пусть он не берет его!» и т.д. 

Примечательно, что форма повелительного наклонения 2 лица 

единственного числа совпадает с формой множественного числа в 
силу тогб, что в фбрме 2 л.мн.ч. коренной «у» сливается с «у» 
слитного местоимения 3 л.м.р. ед.ч. В сумме они дают долготу. 

Но в этом р^ницы с фермой повелительного наклонения 
(имеется в виду отрицательной) 2 л.ед.ч. нет. То есть. - ма 
тахдуш!- можно понимать и как «ты не бери его!уС>‘-^ »» и как 

«вы не берите его! - ... ЛИ60...О" ». 

Что же касается будущего времени этого глагола, 
выщеукаданные замечтаия о фбрмах глагола «ахад » « 

настояще-будущем времени остаются по-прежнему в силе 
лишь исключением, что отрицательная форма повелител 
наклонения как со слитным местоимением, так и без него, а т 
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вопросительная форма образуются уже при помощи 
отрицательной частицы «муш », которая в беглой речи может 
артикулироваться как «мьпц» или «мэщ». Например: 

-«ля, инта мыщ ха-тахду-ха маак!...іі11*л ІдікІІі ^ Ы іѴ - 
нет, ее ты с собой не возьмешь!»; 

—«муш ха-йахуд-ха маа!*>-в1д^ ^ — он ее с собой брать 

не будет!» 

или — «муш ха-йахдуна абадан! •.. 1^1 ^ — они нас ни за 

что не возьмут!» 

или — «муш ха-тахуд-ха? ^ - ты (она, они - ж.р.) ее не 

возьмешь, не возьмет, не возьмут?» и т.д. 

Вопросительные предложения в отрицательной форме с 
данным глаголом произносятся с вопросительной интонацией, но 
характерные для египетского диалекта оконч^ия "-ш " или 

ши", «-ЩИ», «-Щ» в будущем времени уже отсутствуют, так как 
перед глаголом используется лищь одна отрицательная частица 
«муш » (с ее фонетическими вариантами артикуляции). Таким 
образом, не говорят: 

-«муш ха-тахуд-ха-ш?», а говорят: «муш ха-тахуд-ха? ^ ^_у^л 
ІдікЬ - ты ее не берешь,не заберешь, не забираешь, не 
возьмешь?» и Т.Д. 

Собственно вопросительные предложения с данным глаголом 
образуются так: «ха-тахуд? ^ - ты возьмешь, заберешь?» 
или «ха-тахуд-ха? ^ - «ты ее возьмешь, заберешь?» и т.д. 


гг ' 

Подобно-правильные глаголы 
^І_иі 


Спряжение распространенного в египетском диалекте глагола 
этого типа «валляа »* — «зажигать», «включать (свет)» как без 

слитного местоимения 3 л.м.р. ед.ч. «ху * - его» , так и вместе с 


ним: 


г * 

Прошедшее время 


единственное число 


Іл.ана 

валлят 


Я зажег 

я зажег 

его 

валляату 

4^x3^ 

2л.м.р. инта 
валлят 


ты зажег 

ты зажег 

его 

валляату 


2л.ж.р. инти 
валляат 


ты зажгла 

ты 

зажгла 

его 

валляату 


3 л. м.р. хува 
валляа 


он зажег 

он зажег 

его 

валляау 

А*3_} 

Зл.ж.р. 

валляат 


они 

зажгли 

они 

зажгли 

его 

валляата 

4^x3^ 


* «вшшяа ас-сигара» - прикурить сигарету. Отсюда «валляа Ас-Ѵ ^ 
- зажигалка. 
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множественное число 

1л. - валляана мы зажгли, валляана «и*!^ мы зажгли его 

2л. - валляату вы зажгли, валляату -й»!^ вы зажгли его 

Зл. м.р. - валляау они зажгли, валляу ^ они зажгли его 
Зл.ж.р. - валляата они зажгли, валляата ^ , валл^ в 
они зажгли его. 


Настояще-будущее время 


единственное число 

^ г 

множественное число 

1л. 

авалляо 


Я зажигаю 

его 

ньюалляо 


мы 

зажигаем 

его 

2 л. 

тэвалляо 


ты 

зажигаешь 

его 

тэвалляу 

а 

вы 

зажигаете 

его 

3 л. 

йивалляо 


он зажигает 

его 

йивалляу 

В^ЯІ 

они 

зажигают 

его 

3 л.ж.р. 


тэвалляо 

тэвалляу. 

і В^ЯІ^ 

они 

она 

зажигает 

его 



йивалля 

В^ЯІ 

зажигают 

его 


Преформатива «б «-н » может употребляться со всеми 
глагольными формами, но в вопросительных предложениях она 
уже «отпадает»: йивалляха? ? - ему ее зажечь?; авалляха? 

? - мне ее зажечь?; нывалляха? ? - нам ее зажечь? и т.д. 
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Одн^о эти же вопросительные предаіоженр при 
определенных услбвиях понимаются, как: - он ее зажигает, (или. 
он ее включает?); я ее зажигаю?; мы ее зажигаем? и т.д. , 
Вместе с тем эти предложеішя можно переводить с 
употреблением вопросительной частицы «разве....»: ^ 

Г ^ве он ее зажигает?; разве я ее зажигаю?; разве мы ее 

'чзлсигйсм*^ и т.д» ' ' 

При образовадии фбрмы повелительного наклонения данного 

глагола со слитными местоимениями 1 л. ед.ч. и мн.ч., л.м.р.. и 
3 л. ж.р. ед.ч. и мн.ч. происходит ассимиляция звуков, 

изображаемых буквой «^», так. 

- «тэвалляху!^*і^“ зажги его!» 

- «тэвалляха!!^*^^^-зажги её!» 

- «твалляххом зажги их!» и т.д. ^ 

Примечательно спряжение глагола «вал^а» в прошедшем и в 
настояще-будущем времен^ по типичной диалектальной 
Хая фбрма глапіла шшс,слитное местоимение 
п^гоедябг <«и» («для») плюс слитное местоименне. В 
нривоДюм прим^ к Л.ІЧНОЙ форме глагола присоединяется 

слгітное местоимение 3 л.м.р. ед.ч. «ху • », а к предлогу «ли» - 
слитное местоимение 2 л.ед.ч. «к ». 

Прошедшее время 
единственное число 

1л -валляxту-xу-ляк^^'^^-я его зажег для тебя 

2л. - валшіхту-ху-ляк ^ - ты его зажег (зажгла) для тебя 

Зл. - валля-х-ляк - он его зажег для тебя 

3л.ж.р. - валлях-та-ляк ^ - она егб зажгла для себя 
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множественное число 

1л. - взллях-на-ляк - мы его для тебя зажгли 

2л. - валлях-ту-ляк ііИ , валлях-ту-ху-ляк ііИ в - вы его 
для себя зажгли 

Зл. - валля-ху-ляк - они его для тебя зажгли. 

Возможны варианты спряжения формы 2 л.мн.ч. со слитными 
местоимениями: 

валлях-ту-лько, валлях-ту-ху-льку в- вы его зажгли для 
себя». 

В диалекте возможен и другой способ передачи дадной мысли 
с использованием структуры «аля щян + слитное местоимение + 
личное местоимение», то есть, наряду с «ха-авалля-ху-ляк А*1^) ^ 
«ІІ1- я его зажі 7 для тебя» используется - 

«ха-авалля-ху аля щянак инта Ш л*1^1 ^ - я его зажгу 

для тебя» и Т.Д., так: 

- «валляату аля щянак инта И . я его зажег для 

тебя» или же: «ты его зажег (зажгла) для себя»; 

~ «валляху аля щянак инта И і І и і - он его зажег для 

тебя»; 

«валляанаху аля щянак инта 1^1 і І Л - мы его зажгли 

для тебя»; 

- «валляау аля щянак инта Ы _ они его зажгли для 

тебя» и Т.Д. 

Эта же структура используется в настояще-будущем и 
будущем времени. 


НО 


Настояще-будущее время 

г ' 

единственное число 

1 л - авалля-ху-ляк - я его зажгу для тебя, я его зажигаю 

2 л. - тэвалля-ху-ляк - ты его зажжешь для себя, 

зажига¬ 
ешь его , , , , 

3 л. - йивалля-ху-ляк зажигает для тебя, зажжет 

его ^ . 

3 л.ж.р. - тэваллях-ху-ляк - она его зажигает для тебя, она 

зажжет 

множественное число 

1 д _ нывалля-ху-ляк л*3_р — мы зажжем его для тебя, зажигаем 
его 

2 л.- тэвалля-ху-ляк (твалля-ху-льку _5^ “ 

зажигаете его для себя , . . 

3 л. - йивалля-ху-ляк “ они зажгут его для тебя, 

зажиг^т его для тебя ' п < 

3 л.ж.р.- тэваллях-ху-ляк йивалля-ху-ляк - они 

зажгут его для тебя, они зажигают его для тебя. 

При спряжении дшіной констрзлщии в будущем времени 
следует добавлять преформативу будущего времени «ха - С » ^ 
лрічным фермам глагола в настояще-будущем времени без 

преформативы «б - <-г> »- 
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Спряжение глагола «валляа » без слитных местоимений 
и других частиц; 

Будущее время 


множественное число 


с 

ха-ньшалляа 



ха-тэвалл^ 



ха-йивалл^ 

с 


ха-тэвалл^ 

ха-йивалл^ 



единственное число 

1 л. ха-авалляа 

2 л. ха-тэвалляа 
Зл. ха-йивалля 
Зл.ж.р.ха-тэвалляа 


При образовадии отрицательной формы повелительного 
н^онения звук, изображаемый буквой ф>, оглушается в Гхі в 
формах глагола в единственном числе как со слитным 
местоимением, так и без него. Например: 

- «ма тэвалляxщи!и^^3 I- - не зажиг^!» или «ма 
тэвалляхушіоі - не зажигай его! (при употреблении 

слитного местоимения 3 л.м.р.ед.ч.). 

В диалекте, однако, наблюдается и «чистая» артикуляция 
звуков, изображаемых б:^вой «е:».Подобное фонетііческое 
явление также наблюдается в отрицательных формах 
повелительного н^онения во множественном числе'. 

При спряжении глагола со слитным местоимением в 
Ьудущем времени происходи «оттягивание» ударения. Так, если 
обособленной форме ударение падает на второй слог, например: 
ха-ралляа ^^1 то при использовании слитного местоимения 
оно переносится на последующий слог, так: ха-авал:піа-ха г 
- я ее зажгу и т.д. 
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Пустые глаголы 

Спряжение глагола «гель »- «сказать, говорить, заявлеть, 
он сказал, говорил, заявлял» (литературный «катя іЗіа »). 

Прошедшее время 

единственное число | множественное число 


1 Л. ульт 

с.* Лй 

я говорил и 
т.д. 

ульна 

Ыі 

2 л. ульт 

с.* Лй 

ты говорил(а) 

ульту 


3 л. аель 


он говорил, 

сказал 

аелю 

^113 

З.л.ж.р. 

аелят 

йЛі 

она говорила 

аелю 

аелят 



Т.Д. 


Прішечательна диалектальная передача в прошедшем времени 
выражений типа «Я сказал ему» или «Я сказад ей» и т.д. При этом 
наблюдается перенос ударения. Что же касается долготы 
гласного, то это уже зависит от того, с какой интонадией 
произносится предложение. Примеры: 

-«ана ультелю ма йигищ хена т^и! <1 СіЁ и - я 

ему говорил, чтобы он сюда не приходил больше!»; 

«ана ультельха ис~са а кям дС'иыЛ 1^1 - я сказал ей, 

который час»; 

«ихна ульналю ма шуфнахаш Ійів 1 '<■N■ 1 - мы ему 

сказали, что ее не видели»; 

«зелляк э ювваль имбарах? ііИІз - что он тебе сказал 

позавчера?»; 

«муш зелюляк хата имбарах? - они тебе 

вчера ничего не сказали?». 


ИЗ 



Пои употреблении слитного местоимения ударение 
перенбсится на самб слбтное местоимение. В прошедшем 
времени это, в основнбм, касается слитного местоимения 
3 л.ж.р., так например: 

- «ульна-ха-лю АІиііЁ - мы это (ж.р.) ему сказали»; 
Указанный перенос ударения уже не наблюдается. 

«ульна-х-лю - мы это (м.р.) ему сказали»; 

Образование отрицательных форм: 

- «ма уль«™ш хіа ^ ^ и - я ему ничего не 

говорил» или «ты ему ничего 

не говори, не говоріЬіа (т.е. одинаковая конструкция для 

1 Л. И 2 Л. ед.ч.)»; » , , і 

- «ма ультелюш хбга зиада? ? ^ о- ^ У - ™ 

ничегб дополнительно (лишнего) ему не говорил, не 
говорила, не сказал, не сказала?», 

- «хува ма ^ьщи хбга 

сказал»; ^ 

«ана ма ультыщ хата айнно ^ - я о не 

ничего не говорил»; 

«хом ма аёлюш жль-кялям да* <»А-ониэту 

вещь не говорили; они такое не говорили»; 


* «®ль-кялбм да ^ь> широко' распространенное лиа- 
ле'ктное выражение-Оно'мо'жет означать :«эта вещь», «та 
кбя постано'вка де'ла»,«так дело...» или ^просто «так», 
наприме'р:«®ль-кялбм да майимфаащи ^ 

«так дело не пойде'т», «так не годится!». 
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«ихна ма ульнаш да!..'-^ и ІіаяІ » _ мы этого не 
говорили!» 

Еще примеры: 

«мущ ^юляк истанна шувейа? иіаіі ^ . 

разве они тебе не сказали: «подожди немного?»; 

«мущ аелляк мамнуа ль-интизар хена? ^ .іІИЗ ^ 
^иішVI - он тебе разве не сказал, что стоянка здесь 
запрещена?»; 

«мущ ультеляк гаилляк ин-нахарда? «ШЬи ііЦ СіЁ 

- разве я тебе не сказал, что сегодня приду 
(приеду) к тебе? »; 

«мущ аелюляк ихна ха-нфз^ алейк букра ау ба‘адо?* - 
1 ііЬІс- (Лі ^ ІігкІ 

- «ОНИ тебе раізве не сказали, что мы заедем к тебе завтра или 
же послезавтра?»; 

«инта нафсак муш ульт ха-тиги бардо ма‘ахом? 

^ г* іК ‘-^1 ■ ча'і 1*‘іМ 

разве ты сам не говорил, что тоже с ними придешь 
(приедешь)?»; 

«мущ ульналяк ха-нигилляк маа ба‘ад? ^ 

^ (ІИ - разве мы тебе не сказали, что к тебе мы 
вместе придем (приедем)?» 

Приведённые примеры иллюстрируют, как в диалекте 

* В диалекте также есть вариант «ба'ад букра ^ » 

— «послезавтра».В данном случае избегается повтор 
слова «букра»,которое заменено слитным местоимением 
3 лица’мужского рода ед. числа. 
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образуются фразы, начин^щиеся с вопросительной частицы 
«разве не...?». 

Кроме того, выражения типа «ма аеллаеюци? и », 

«ма ультеляк-щи? ? іІіЗІ 1-е » можно соответственно 

понимать как: «разве он тебе не сказал, не говорил?», «разве я 
тебе не сказал, не говорил?» соответственно. Выражение «ма 
ультельнищ та‘аля? 1-» - ты разве мне не сказал: 

«подойди сюда?». 

Выражение «ма ультельнищ» может звучать и утвердительно, 
и в этом случае оно понимается как: «ты мне не сказал», или же 
«ты мне не говорил», например: 

«ма ультельнищ сибу!*..А^ Ь» - ты мне не 

говорил: «оставь его!». 

Для спряжения глагола «аель іЗіа » в настояще-будущем 
времени характерно употребление преформативы «б-і-Н » с 
личными формами глагола: 


* Выражение «сибу!...А^ » представляет собой комбинацию 
формы повелительного наклонения «сиб!..ц-і^ » от глагола 
«саба і-ніиі » - оставлять» и слитного местоимения 3 л.м.р. ед.ч. - 

его: * - у (- ху). Этот глагол спрягается во всех временах. В 
некоторых ситуациях «сибу» означает: «не трогай его!, какое до 
него дело?!, не надо!, брось!, оставь! ». 


Настояще-будущее время 


единственное число 

1л. ^^аЬ я говорю 

бауль 

множественное число 
бэнуль мы говорим 

2 л. 
бэту ль 


ты говоришь 

бэтулю 


вы говорите 

3 л. 
биуль 


он говорит 

биулю 


они говорят 

3 л.ж.р. 
бэту ль 


она говорит 

бэтулю 

биулю 


они говорят 


Распространенное обращение «баулляк э! » 

употребляется, как правило, с целью привлечь чьё-либо 
внимание. Морфологически оно представляет собой комбинацию: 
«я скажу тебе, что!». При этом оно может произноситься с вопро¬ 
сительной интонацией. Но в значениях: «послушай! 
послушайте!». 

Форма повелительного наклонения глагола «аель сМ 
«уль!..(^^а » - говори! скажи!». Эта форма употребляется со 
слитными местоимениями посредством предлога «ли-», к 
которому присоединяется слитное местоимение: 

«ульли! - скажи мне!»; - «ульлё! <1 -скажи 

ему!»; 

«ульлена! І^і - скажи нам!»; «ульлём! ^ - скажи 

им!»; 

«улльха! - скажи ей!». 

Примеры: 

«ульли шуфту валля ля? VI ^ ^^І - скгіжи мне. 
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ты его видел или же нет?»; 

«ульлё йисаллахляк иль-г^ат! аІ ^^а- 

скажи ему, чтобы он испрадил тебе ошибі^! »; 

«ульленабае’кунтэфенумабитбадщиле? ^ 

Ь» ^ С>^ - скажи-ка нам, где ты бьш и почему 

тебя не видно?»; , , , . , , - 

«ульлём ихна мабсутин ави-ави! с 5 ^^ ^ ^^а 

- скажи им, что мы очень-очень довольны!», 

- «улльха аяа мьпц рады!<^0 ^^а - скажи ей, 

что я не согласен!». 

Отрицательная форма повелительного наклонения глагола 
«аель (ІІІ » в настояще-будущем времени 

Отрицательная форма повелительного наклонения образуется 
посредством частицы отрицания «ма Ь» », ставящейся перед 
личной формой глагола того или иного лица и присоединения к 
оконч^ию глагольной формы бечевы ці , обозначающей звуки 
[щ], [пт], [щи], [щ]. Например; 

- «ма -гаульщи кеда! 1:^ - не говори так!»; «ма йиульщи 

кеда! Ьі - пусть он так не говорит!»; «ма тэулющ кеда! Ьі 

- пусть они так не говорет (ж.р.)» или же «не говорите 

При образовании отрицательной формы повелительного 
наклонения с рассматриваемым рагблом щироко употребляются 
слетные местоимения. При этом ударение «оттягивается». 
Например; - «лямма йигу ма тэуллёмщи! 

- когда они придут, то не говори им!» 


- «адваль ма йиги ма тэуллющ эль-мовдуа э! Ь» Ь» 

- как только он придет, не говори ему в чем 
дело!*». В этом примере «ма тэуллющ» состоит из следующих 
компонентов; ма Ь» - тэуль - ляхо аІ — щ . Значит, что «лю» 

- диалектный способ произнесения «ляхо ^ »- «ему» {буквально'. 
«для него, у него»). Еще примеры; 

- «ма тэулляхад ана рухтэ фен! ^^ 

ты ей не говори, куда я пошел!»; 

- «ма тэуллищ кунтэ та‘абан! ... Ь» - не говори 

мне, что (ты) бьш болен!». 

Что же касается утвердительной формы отрицания, то она 
образуется так же, как и отрицательная форма повелительного 
наклонения за тем лищь исключением, что интонация в данном 
случае носит утвердительный, а не повелительный характер, 
например; 


* «Мовдуа имеет значения - тема, 

вопрос, дело». Множественное число - «мовду'ат 
. Выражение«Дело в том, что... » = 
«иль-мовдуа...». Распространенная фраза; «иль-мовдуа э?- 
?А^1 - В чем дело?». В официальной корреспонден¬ 
ции «аль-мовдуа » означает «касательно» 

или «О(чем-то)» и следует за приветственной фразой 
«тахийа таййиба ва ба ‘ад .і»^^А^А^л^э ». Также в этом 
значении употребляется «бихусус - О. . . ; 

касательно». 
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«ля, ихна ма бэнульщи ль-кялям да, И5ша аизинак тиги 
тэтфарраг нафсак аля ль-хытта ихна мащиин алейха! - 

- нет, мы этого не говорим. Мы хотим, чтобы вы пришли бы и 
с^и посмотрели план, по которому (в соответствии с которым) 
мы работаем!»; 

- «ша ма баульщи тымщи аля кефак инта! баулляк таамиль 

ильМатлюб у басе! (^і1^аЬ^л У 

^ - я тебе не говорю: «Делай так, как тебе хочется! 

Я говорю тебе, что надо дадать то, что іребуется, и только!» 

Спряжение глагола «гель (ЗІЛ » - «говорить, сказать, 
заявлять» в будущем времени 

Как прадило, будущее время глаголов диалекта образуется 
посредством преформативы будущего времени «ха - С плюс 
личная форма глагола. Эта преформатива может писаться как 
вместе с глгіголом, так и раздельно от него. К личным формам 
глгігбла также могут присоединяться слитные местоимения, что 
соответственно вызывает перемещение ударения. Спряжение 
данного глгігола в будущем времени без слитных местоимений: 
единственное число 1 множественное число 


1 л.ха-уль 

С 

я скажу 

ха-нуль 

С 

мы скажем 

2 л.ха-тэуль 

С 

ты 

ха-тэулю 


вы 

3 л.ха- 

Г 

скажешь 

он скажет 

ха- 

С 

скажете 

они 

йиуль 

3 л.ж.р. ха- 

П ( 

она скажет 

йиулю 

ха-тэулю 

с 

скажут 
они (ж.р.) 


120 


При присоединении слитных местоимений отмечается крат¬ 
кий вариант артикуляции звука [у], так: 

- «ха-уллю АІ ^^а^л. - я ему скажу»; 

- «ха-тэуллю АІ - ты скажещь ему»; 

- «ха-нэульха — мы ей скажем» и т.д. 

Имеются еще более сложные структуры, в которых участвует 
рассматриваемый глагол, например: 

- «ха-улляхалю аІ АІ^а^ ^ - я ему это скажу» или «я ему об этом 
скажу»; 

- «ха-улляхшіяк ^ - я это (ж.р.) тебе скажу» или «я о ней 

тебе скажу»; 

- «давварт алейк ащан кунт авиз* ахоттак фис-сура** ха-ѵлльха э 
иннахарда - 

А^І ЛіС . - Я 

искал тебя, потому что хотел поставить тебя в известность о том, 
что я ей буду говорить сегодня». 


* Кроме формы «авиз » говорят и «аиз ». 

Множественное число образуется добавлением 
окончания «-ИН»: «аизин » - «мы хотим», «нам 

надо, нужно». 

** Выражение «ахоттак фис-сура» означает «я введу тебя в кзфс 
дела, я тебе дам знать, я поставлю тебя в известность». Отсюда 
«махтут фис-с^а ® іэ^1ал-а . я, ТЫ (м.р.), ОН осведомлен, в 
курсе дела» и т.д. 
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л] ^ ^ ІІаК іі^і ^ ^^^Э^ЛІ). .(^!іШ^ Ьа 

■ >-і1 сГЛі ' . 

«ма ты’лищ! иль-мовдуа ихна кяллимна аля имбарах фиссубх ха- 
улляхаляк бит-тафасыль - Не переживай! О том деле (вопросе), о 
котором мы говорили вчера утром, я расскажу тебе в деталях (с 
подробностями) »; 

Распространенным пустым глаголом является глагол «гяб «-г'іл. 

— «приносить, привозить, доставлять». 

Спряжение глгігола «гяб » в прошедшем времени: 


единственное число 

множественное число 

1л. гибт 

с" и> 

я принес 

гибна* 


МЫ принесли 

2 л. гибт 


ты принес 

гибту 


вы принесли 

3 л.гяб 


он принес 

гябу 


они принесли 

(м-р-) 

Зл.ж.р. 

гябат 


она 

принесла 

гябу 

гябат 


они принесли 
(ж.р.) 


Форма повелительного наклонения от глагола «гяб» для 
единственного числа — «гиб! - принеси! привези!», а для 

множественного — «гибу!... - принесите! привезите!». 

Следует отметить, что в беглой речи звук [и] в формах 
повелительного наклонения глагола «гяб Ч-і'^» как в 
единственном числе, так и во множественном может 
произноситься кратко. 

^ ^ ' ' ' 

Точно также звучит и другое слово - «сыр; - 

«гибна ». 
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Отрицательная форма глагола «гяб ч-‘^^ » в прошедшем 
времени образуется так же, как и для глагола «агль », т.е. 
посредством частицы отрицания «ма І-» », личной формы глагола 
в прошедшем времени и характерной для этой структуры буквы 
«ці », обозначающей звуки «-ш», «-щи», в конце глагольной 
формы, так: 

-ана ма гибтэщ -я не принес, я не приносил 

-инта, инти I ІЛМ -ты не принес, ты не принесла 

ма гибтэщ 

-хува ма гябщи -он не принес, он не приносил 

-юша ма гибнащ 11^.1 -мы не принесли, не приносили 

-инту ма гибтуш ^1 -вы не принесли, не приносили 

-хом ма гябуш ^ -они не принесли, не приносили 

-хийа ма гябетщи -она не принесла, не приносила. 

Примеры с вышеприведенными формами: 

- «ана ма ар^тьпц инта мовгуд бардо, ащян кеда ма гибтыщ иль- 
бадля ма‘ая! ма‘алеш! ха-гибха ба‘ад шувейа - 

.. . Ыя..а Ьв 1^1$ (2)Ьіс. Л ІЛ 

- Я не знал, что ты тоже здесь, поэтому я не принес костюм с 
собой! ничего! я его принесу немного погодя»; 

- «раху мин заман, лякин лесса ма гябуш иль-хараит - 

Іл Ьоі] 

- ОНИ уехали давно уже, но карт еще не привезли»; 

- «ма гябщи ль-майа ащян кян таабан Ь» 

- он воду не привез потому, что болел». 
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г 9 г ^ ^ ' 

Вопрос задается посредством вопросительной интонации: _ 

- «ада к^тэ мунт^рак фи-сса‘а итнейн займа иттафа’на маа баад 
имбарах, ма гибтьпц иль-амис ле? - 

? Іл Яс-ЬЛ ^ Ііі 

^4л1 

- Я ждад тебя в два часа, так как мы договаривались {букв. 
договорились между собой, друг с дрз^ом) вчера. Почему ты не 
принес сорочку?»; 

- «ма гябуш ыта эль-гыяр лесса, я са‘ад? Ь ІЛ Ь» 

- Саад, запчасти еще не привозили?»; 

- «ля, я агфщндим, гяиз хасаль хада фис-сикка, йимкин иль- 
арабийа аталят ау хада зай кеда, ащян кеда бита’аххару шувейа - 

^ ^ ^ 1.^ ьиС- 1.^ 

- никак нет, эфенди, наверное, что-то случилось в пути, может 
быть, машина поломалась или что-нибудь вроде этого, поэтому 
опаздьшают немного»; 

- «ма гибтьпц аз-зумаля биту‘ак ле, я Галяль? І-» 

Ь - Галадіь, почему ты не привез своих друзей ( не 
приехал со своими друзьями)?»; 

- «алла! ма ультьпц ма гибтьпц иль-кяраси у ат-тарабезат филь- 
мис лесса? - 

. .Л ^ .^1 

- Господи! Разве ты не говорил, что еще не принес стулья и столы 
в столовую?»; 

- «я махруз, инта гибт иль-маляйат эн-надыфа валля лесса ма 
гибтьпц? - 

и Ы ЯіііііІІ ѵіііриіі Ш ((_>!Ь - Махрус, ты 
принес чистые простьши или еще не приносил?» 


- «айва, гибтом у куллё гяхизі^Заіл аК ^ - да, я их 

принес, и все готово!»; 

- «ма гибтуш иль-газэм ма‘аку ле, я гамаэ? Ь» 

?Яс.ІА^ Ь А^І - ребята, почему не взяли с собой обувь?»; 

- «агфюндим, эль-махзадги мьпц арифин рах фен, аль-махзан 
а’фи ль - 

- эфенди, складчик, не знаем, куда ушел, и склад закрыт»; 

- «ма гибтьпц валля э, я лютфи? Ь іА^І V1^ Ь» - 

Лютфи, ты принес (привез), или что?». 

Спряжение глагола « гяб - приносить, привозить » в 
настояще-будущем времени: 


единственное число 

1 л. агиб, багиб и>Ь и.. и>1 

2 л. тэгиб, бэтгиб “тУ^ 

3 л. йигиб,бигиб ‘Ч-У^ 

3 л. тэгиб, бэтгиб Ч-У^Я^ ‘Ч-уаи 


множественное число 
нэгиб, бэнгиб Ч-У?А? 
тэгибу, 
бэтгибу 
бйигибу, 
бигибу 

тэгибу,бигибу 4 ‘ 

бэтгибу 


Такие выражения как «я принесу тебе» или «я принесу его 
тебе» и Т.Д. для всех лиц и входящих в их состав местоимений с 
предлогом «ли» — «для» образзлотся следующим образом: 

- «адибляк ііИ «-з-уа.! - я принесу тебе»; - «адиб-ха-ляк - я 

ее принесу тебе»; 

- «тэгибли ^ ч-Ут^ ■ ты принесешь мне»; - «тэгиб-ха- ли - 

ты принесешь ее мне»; 
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- «йигибляк - он принесет тебе»; - «йигиб-ху-ляк 

- он несет его тебе»; 

- «тэгиблена Ііі - она (также и «ты») несет нам»; - «тэгиб-ха- 

льна - она (также и «ты») несет ее нам»; 

- «нэгиблё АІ - мы ему несем»; - «нэгиб-ха-лё - мы 

ее несем для него» 

- «тэгибули - вы несете мне»; - «тэгибули - вы 

его принесете мне»; 

- «йигибуляк - они принесут тебе»; - «йигибуляк 

- они несут его тебе»; 

В некоторых случаях данные выражения употребляются в 
этих же значениях, но без предлога «ли», так: 

- «йигибак» - он несет тебе» или «он принесет для тебя», 

- «агибом -д ® несу им» или «я принесу для них» и т.д. 

Кроме глгігольных форм возмо^о употребление форм 
причастия действительного залога в обоих числах. Так: 

- «ана гаиб ■,'•> Ііі - я несу», «инта гаиб '■. ~ ты (м.р.) 

несешь», «инти гаиба ^- ты (2 л.ж.р. ед.ч.) несешь». 

Множественное число имеет форму «гаибин Вместе 

с тем 3 л.ж.р. мн.ч. может иметь еще и форму 2 л.ж.р.ед.ч. Это 
обьічно происходит тогді когда на кого-то или что-то во 
множественном числе делается ссьшка посредством местоимения 
«хом ^», так: «хом гаиба - они (ж.р.) несут». 

С данными формами соответственно могут употребляться слит¬ 
ные местоимения с использованием предлога «ли» - «для», 
например: 

- «гаиб-ха-ляк - я несу ее тебе»; «гаиб-у-ляк - 

он несет его для тебя»; «гаибинак і -*Ѵп и \ > - несём, несут для тебя», 
«несём, несут тебе» и т.д. 


Отрицетельная форма повелительного наклонения образуется 
при помощи частицы отрицания «ма », личной формы глагола 
и окончания «-ш» или «-ши», «-щи». Так: 

- «ма тгибщи! - не неси!»; «ма тгиб-ха-ш!(>іІ 4 ^аао Ь»- не 

неси ее!»; «ма йигибуш! - пусть не несут!» и т.д. 

Следует иметь в виду, что эти же формы, могут употребляться 
утвердительно, то есть — «ма тгибщи ■ ты не несешь» и 

Т.Д. . . , 

С формой причастия употребляется частица отрицания «муш»: 

- «муш гаиб ціи» - не несу», «не несет», «ты (м.р.) не 

несешь»; 

- «муш гаиба (гайба) сА* " она не несет», «они (ж.р.) не 
несут»; 

- «муш гаибин не несем», «вы не несете», «они 

не несут». 

Вопрос образуется посредством вопросительной интонации 
так: 

- «тэгиблё? ^АІ - несешь для него? принесешь ему?» 

- «тэгибли? ?^ ЧЧН^ - ты мне принесешь?» и т.д. 

- «ма тгибщи ащян ани* (ана) ? ? ( иі) - для 

меня не принесешь?» 

- «мыщ гаиблё? ^ АІ ччі^ чА-» - я ему не несу? ты ему не 
несешь?» 

- «муш гаиба (гайба)? ^ сАл — разве она не несет?» и т.д. 


* Форма «ани» - вариант произнесения «шіа» - «я». 
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Будущее время 


11 ДІІ 


Форма будущего времени глагола «гяб - » образуется 

посредством преформативы будущего • времени «ха ^ » и лич¬ 
ной формы глагола; 

единственное число множественное число 


1 п. хя-ягиб* 1 1 

ха-нгиб 


2 л. ха-тэгиб 1 

ха-тэгибу 


Зл. ха-йигиб ^ 

ха-йигибу 


3 л.ж.р.ха-тэгиб 1 

ха-йигибу, 

ха-тэгибу, 

ха-тгиб. 



К личным формам глагола в будущем времени свободно 
примыкают слитные местоимения: 

- «ха-агибхаляк ^ - я принесу, привезу ее, их тебе (для 

тебя)»; 

- хадыр, аля ынеййи у ра’си, я бе! ха-нгиб-ха-ляк алатуль, ма 
тызальщи! - 

— слушаюсь, с удовольствием, бек, немедленно принесем тебе, 
не сердись!; 

- «ха-нгиб-ха-ляк ^ - мы принесем (привезем) тебе (для 

тебя) ее?». 

* Более распространена форма «ха-гиб - я 
принесу». 
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Отрицание в будущем времени^ образуется при помощи 
частицы отрицания «муш», предшествующей личной форме 
глагола, например: 

- «муш ха-гиб ‘ ^ - я не принесу»; «муш ха-иигиб-ха-ляк 

^ ^іьа - он ее не принесет для тебя»; «муш ха-нгиб-лём 

^ - мы им не принесем». 

Форма повелительного наклонения обрадуется посредством 
обьічного выражения повеления на основе личной формы глагола 
в будущем времени: - «ха-тэгиб! С, ' «принесешь! 

привезешь!» и т.д. Для конкретизадии испотпітеля допоотитель- 
но может употребляться и личное местоимение, например: - «ха- 
йигиб х^а!.._?А ^ - он принесет (привезет)!» или «принесет 

он (привезет он)!». ^ ^ , , , 

!^от же эффект также достигается выражениями типа «инта 

эльли ха-йигибо!.-'^-і}?у ^ ■ ®го принесешь (привезешь) 

ты!»ит.д. , , . 

Отрицательная форма повелительного наклонения обрадуется 

при помощи частицы отрицания «муш» и личной формы глагола 

в будущем времени. Например: 

- «инта муш ха-тэгиб иль-комодино!^зі^і_>-_?^' ЧУ?^ 
ты не принесешь тумбочку?»^ 

Вопросительное предложение с частицей отрицания «муш»: 

- «муш ха-нгиб? ^ЧУ?^ ^ ціо - мы не принесем (не привезем)?». 

Недостаточные глаголы с конечной і5 
"і5 " СА 

Одним из наиболее распространенных в египетском диалекте 
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глаголов данного типа является глгігол «ля’а - встречать, 
встретить, увидеть». Звук [к] в глагольных формах, как 
диалектное правило, не артикулируется. 

Спряжение глагола - ля’а - в прошедшем времени; 
единственное число 

1 л. ляэйт - я увидел, встретил 

2 л. ляэйт ьіуа] - ты увидел, увидела, встретил, встретила 

3 л. ля’а - он увидел, встретил 

3 Л.Ж.р. ляэйт "0^ - она увидела, встретила 

множественное число 

ихна ляэйна ил.1 - мы встретили, увидели 

инту ляэйту - вы встретили, увидели 

хом ляу * они встретили, увидели 

Отрицательная форма этого глгігола в прошедшем времени: 

- ана ма ляэйтэш У - я не встретил, не увидел 

- инта, ннти ма ляэйтэш іШ - ты не встретил, ты не 

встретила 

- хз^а мальаш - он не встретил, не увидел 

- хрійа ма ляэйтэш - она не встретила, не увидела. 

В глагольной форме 3 л.м.р. ед.ч. наблюдается "удлинение" 
гласного. 

Рассматриваемый глгігол употребляется со слитными 
местоимениями, причем ударение переносится на само слитное 
местоимение, например: 

- «ма ляэйтуш У - я его не встретил» или «ты 

его не встретил, не встретила». 


130 


- «ма ляуш в * - он его не встретил». 

Настояще-будущее время ^ 


единственное число 

множественное число 

» г 

1л. аляи 


встречаю 

нэляи. 


встречаем 




нляи 



2л. тэляи 


встречаешь 

тэляу 

^Уй 

встречаете 

Зл. йиляи 


встречает 

йиляу 


встречают 

Зл.ж.р. 


встречает 

тэляу, 


встречают 

тэляи 



йиляу 




С преформативой «б- ч-і » этот глгігол обычно не 
употребляется. Отрицательная форма для первого лица 
образуется при помощи отрицательной частицы «муш » и 
формы причастия действительного залога, так: - «ана муш ляи У 
суьл ». Для второго лица возможны формы: 

«инта муш ляи УЛ » и «инта ма тля’щи Ш ». Для 

женского рода: «инти муш ляйа » или «инти ма 

тля’щи иЬйУУ » и для 3 л.ж.р.ед.ч. - «ма тля’щи цЬаГЛЗ У » и 
«муш ляйа 1 >и»». 


* Форма 3 л.м.р. единственного числа звучит как форма 3 л. 
множественного числа из-за слитного местоимения 3 л.м.р. ед.ч. — 

«у “ ». 
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Для множественного числа используется именное окончание 
мн.ч.: «- ин», например, «ляин о^'^» в форме причастия I породы 
данного глгігола. 

- «муш ляин Оі^аѴ » - для всех лиц во множественном числе. 
При ссылке на 3 лицо ж.р. мн.ч. посредством местоимения «хом 
может употребляться форма причастия I породы 3 лица 
ж.р.ед.ч. 

Все вышеприведенные примеры могут принимать формы 
вопросительных и отрицательных предложений, отрицательную и 
утвердительнзчо формы повелительного наклоне ния Со 
слитными местоимениями типично употребление формы причас¬ 
тия I породы во множественном числе, так: 

«муш ляино? - он нам, им, вам не повстречается? - » 

«муш ляино — мы, вы, они нигде не видим, не видите, не видят 
его; мы, вы, они никак не найдем его, не найдете его, не найдут 
его - АіуІ'Ѵ (_>и» ». 

Понимание этого выражения как «мы нигде не видим его» 
обосновано тем, что здесь подразумевается, что «мы не знаем, где 
он» или «мы его не можем найти» (когда кого-то или чего-то 
ищем). Так, например, на вопрос: «вы его встретили? - ляэйту? - ? 
“уфУ » следует ответ: «ля, муш ляино - нет, мы не смогли найти 
его - V ». 

Физическая неспособность заметить либо видеть кого-либо 
или что-то передается фразами: «ана мзтп щяиф ииЬІ ІЛ - я 
не вижу», «Инга, хува муш щяиф еіиСі (_^и» (Ш - ты (м.р.) не 
видишь, он не видит», «хийа муш щяифа 

(_^и« ^ - она не видит», «ихна, инту муш щяифин і 11^.1 
(_^и» - мы не видим. 
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вы не видите», «хом муш щяифин ^ - они (м.р.) не 

видят» и «хом муш щяифа Яілиі (_^и» ^ - они (ж;р) не видат»*. 
Эта форма в обоих числах может иметь слитное местоимение. 

Будущее время 

Будущее время образуется при помощи частицы будущего 
времени «ха ^ » и личной формы глагола в настоящем времени. 

единственное число множественное число 


1 л. 


встречу 

ха-нляи 


встретим 

халяи 

2 л. ха- 


встретишь 

ха-тляу 


встретите 

тляи, ха- 






тэляи 

3 л. ха- 


встретит 

ха-йил^ 


встретят 

йиляи 

3 л.ж.р. 
ха-тэляи. 


встретит 

ха-йэляу 

ха-тэляу 


встретят 


Отрицательная форма данного глагола в будущем времени 
образуется посредством частицы отрицания «муш » и 

той или иной личной формы глгігола в настояще-будущем 
времени. 

* В приведенных примерах употребляется форма причастия 
действительного залога I породы от глагола «щяф <— іЬл - видеть», 
«щяиф і-ілііі, щяифа ЯілЬі » - для лиц в ед.ч. и «гцяифин 
щяифа » - для лиц во множественном числе. 
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Вопрос достигается вопросительной интонацией в предложени¬ 
ях с частицей отрицания «муш » или без нее. То же с^ое 
касается утвердительных предложений, а также форм повелитель¬ 
ного наклонения. 

Одним из наиболее распространенных в египетском диалекте 
глаголов данного типа является глагол - «гя Іл. - приходить, при- 
бьшать, приезжать, прийти, он пришел, он прибьш, он приехал». 

Примеры спряжения этого глагола в прошедшем, настоаде- 
будущем и будущем времени, а также формы действительного 
залога причастий I породы, образуемых от него* (активно 
употребляющиеся ^ в .диалекте), формы повелительного 
наклонения и отрицания по времен^. 


Прошедшее время 

единственное число множественное число 


1л. гийт 


я приехал 

гийна 


мы приехали 

2л. гийт 


ты приехал 

гийту 


вы приехали 

Зл. гя 

и.** 

он приехал 

гу, гау 


они приехали 

Зл.ж.р. гят 


она приехала 

гят 


они приехали 


* Форма действительного залога причастия I породы 1,2 и 3 
лица м.р.ед.ч.«гай » в выражениях типа «гай акяллим... 

» по значению соответствует глаголу в прошедшем 
времени: «я, ты, он пришел поговорить...». 

** Также возможно дополнительное употребление с глаголом 
«гя» подобно-правильного глагола «васаль сі*-“ ^ прибывать, 
приезжать »: - «гя васаль ^ и - он прибьш, приехал» и 
т.д. Также: «гят васалят она, они (ж.р.) 

прибьши, приехали». 


Отриц^ие в прошедшем времени образуется посредством 
отрицательной частицы«ма '-^ », самой личной формы глагола в 
прошедшем времени и добавлением в конце глагольтой формы 
буквы « сн », обозначшощей шипшций звук [ ш ], который может 
иметь варианты артикуляции [щ] и «щи», так. «ма гийтьпц и“ 

- я не приходил, не приезжал» или «ты не приходил, не приезжал» 
или «ты не приходила, не приезжала»; «ма гящ - он не 

приходил, не приезжал»; «ма гятщи (_)2и1^1л - она не приходила, 
не приезж^а» или «они (ж.р.) не приходили, не приезжали»; «ма 
гийн^ не приходили, не приезжали»; «ма 

шѵітуш - вы не приходили, не приезжали»; «ма гуш 

- они не приходили, не приезжали». Так: - «лесса ма 
гуш - они еще не пришли, не приехали, не прибьши, 

нё поступили». 

Настояще-будущее время* 




единственное число ^ множественное число 


1л. 

аги 


я еду, приеду 

ниги 


мы приезжаем, 
придем 

2л. 

тиги 


ты приедешь 

тигу 


вы приезжаете, 
придете 

Зл. 

йиги, 

бйиги 


он едет, 

подъезжает 

йигу 


они приезжают, 
придут 

Зл. 

15^ 

она едет. 

тигу. 


они приезжают. 

гиги 

приезжает 

йигу 

3?^ 

придут 


* В настояще-будущем времени глагольные формы с 
преформативой «б -ч-»» глагола «гя » употребл^тся реже. 
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Однако в егапетском диалекте вместо указанных в единствен¬ 
ном числе личных форм глагола в настояще-будущем времени 
часто употребляется форма действительного залога принятия I 
породы ед.ч. для обоих родов. Так, форма «гай (^и. »- для 
первого, второго и третьего лица, форма «гайа » для второго 
и третьего лица женского рода ед.ч.. 

Что же касается множественного числа, то здесь употребляется 
форма действительного залога причастия I породы мн.ч., то есть - 
«гайин » для 1,2 и 3 лица. Эта форма может использоваться 
для всех лиц и родов во множественном числе, а 3 л.ж.р. 
множественного^ числа кроме того может согласовьшаться с 
формой действительного залога причастия I породы женского 
рода. Примеры: 

- «ана гайилляк алатуль! Ііі — я приду к тебе 

быстро!». 

- «ихна гайин билъ— арабийа » - «мы приедем на 

машине». 

В некоторых случаях форма действительного залога принятия 
I породы единственного числа «гай » передает совершенный 
факт прошедшего времени, как «приехал, прибьш, пришел» и т.д. 
Этот же способ касается форм женского рода, а т^же 
множественного числа.Так, выражение «ихна гайин биль-арабийа 
» может означать: «мы приехали на машине». 
На вопрос: «гийт эмта? УІл-аІ - когда приехал?» можно 
отвечать: «гай ба али сса‘а Чс.ииі11 ■ я приехал вот уже 

как час»; а на вопрос: «гийт биль-атар? ? » можно 

отвечать, например: «гай биль-арабийа - я приехал 

на машине». Соответственно можно использовать остальньіе фор¬ 
мы действительного залога причастий этой породы. 


Отрицательная форма повелительного на^онения в 
настояще-будущем времени образуется при помощи отри¬ 
цательной частицы «ма », той или иной личной формы глгігола 
в настояще-будущем времени и, как обычно, добавлением к 
концу глагольной формы буквы « », обозначающей звук «щ» (с 

вариантами артикуляции « — щ, щи»). Примеры: 

- «ма тэгищ ма‘ана иля бени-свейф! иі*-» - в 

Бени-Суэйф ты с нами не езжай!»; 

- «ма йигиш ма‘^ фи марра ди! ^ іііі*-» - пусть 

он с тобой на этот раз не едет (не приезжает)!»; 

- «ма йигуш ма‘ана фи марра гайа у халас! иід-» 

^ - они в следующий раз не поедут с нами, вот и всё!»; 

- «ля, ихна ма нгиш!(>іл?-іЬа иа.1 ‘V - нет, мы не поедем (не 
приедем, не придем)!». 

Утвердительная форма повелетельного наклонения образуется 
на основе личной формы рассматриваемого глгігола, 
сопровождаемой повелительной инто- 

надией. Так: «тиги!...,.^^ - приходи!» и т.д. В подобных 
выражениях дополнительно могут участвовать и личные 
местоимения. Например: 

- «тигиинта! приезжай (приходи) ты! (м.р.)» 

- «йиги х^а! - пусть приезжает (приедет, придет) он!». 

Кроме того, повелительное наклонение можно образовать и 
посредством частиц «ма и » и «хальли ». Так, например: 

- «ма йиги хз^а! > Ь» - так, пусть приезжает (придет) он!» 

- «хатьли йигу куллёхом ма‘э ба'ад! ^ - 

пусть они все при^т (приедут) вместе?» 

При помощи этих двух частиц можно передавать ■фебование 
быстрейшего исполнения чего-либо, раздраженность чем-то, кем- 
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то или недовольство кем- нибудь или же чем-нибудь. Пример: 
-«ма хальли йиги хена шахсийан ащян акяллиму у инта мовгуд! - 

- так, пускай он приедет (придет) сюда лично, чтоб я поговорил с 
ним в твоем присутствии!». 

Частицы «ма» и «хальли» могут употребл^ся и в 
конструкциях типа «ма хальли ма йигищ хена би-вюсду! Ь» 

ІіА - тогда пусть ОН один сюда не приходит (не 

приезжает)!». 

Будущее время 

Будущее время глагола «гя Іл. » - «приходить», «прибывать» 
и Т.Д. образуется при помощи преформативы будущего времени 
«ха - ^ » и личной формы глагола в настоящем времени. 

единственное число | множественное число 


1 л. 
хаги* 


Я приду, 
приеду 

ха-ниги 


мы придем, 
приедем 

2 л. ха- 

тиги 


ты 

придешь, 

приедешь 

ха-тигу 


вы придете, 
приедете 

3 л. ха- 
йиги 


онпридет, 

приедет 

ха-йигу 


они прид^, 
приедут 

3 л.ж.р. 
ха-тиги 


она придет, 
приедет 

ха-йигу, 

ха-тигу 

4 

они прид^, 
приедут 


Отрицание в будущем времени образуется посредством 
отрицательной частицы «мущ » и личной формы глагола в 
будущем времени. Примеры со слитными местоименной с 
предлогом «ли», который представляет собой сокращенную 
форму от «иля » и означает в данном случае предлог 

направления «к», так; 

- «ана мущ ха-гилляк эннахарда, ха-гилляк букра фильмаса - 

Іхша]) 1^1 

- Я не приду (не приеду) к тебе сегодня, я приду (приеду) к тебе 
завтра вечером»; 

- «инта мущ ха-тэгилли ле? ™ (^-Р-) 

почему ко мне не придешь (не приедешь)?»; 

- «хом мущ ха-йигильна бардо? ^ - они тоже к 

нам не приедут (не прид^) ?»; 

- «ихна мущ ха-нигилько йомейн алатуль! Іь.» 

- мы не будем приходить к вам два дня подряд!»; 

- «хагилляк, ма тхафщи!иіз1ліи я приду к тебе, не бойся!». 

Вдвойне неправильные глаголы 

Их представляют, в частности, такие типично диалектные 
глаголы, как «вадца - отвозить, отправлять, доставлять» и 
«адда - отдавать, дать, давать»*. 


* В форме I л.ед.ч два [аа] дают один [а], то есть вместо «ха-^и» 
говорят: «хаги - я приду, приеду» и т.д. 
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Спряжение глагола «вадда ^^ » 
Прошедшее время 

единственное число множественное число 


1 л. 

ваддийт, 

ваддэйт 

4І^ ^ 

Я отвез 

ваддийна, 

ваддэйна 


мы отвезли 

2 л. 

ваддийт, 

ваддэйт 

4Іи4 ^ 

ты отвез 

ваддийту, 

ваддэйту 


вы отвезли 

3 л. вадда 


он отвез 

вадду 


они отвезли 

3 л.ж.р. 
ваддат 


она 

отвезла 

вадду, 

ваддат 

сіи ^ 

они отвезли 


Отрицательная форма этого глагола в прошедшем времени 
образуется посредством отрицательной частицы «ма Ьі » и 
личной формы гл^ола в пошедшем времени. Как всегда к 
личной форме глагола в прошедшем времени добавляется бзчсва « 
»5 обозначающая шипящий звук [-ш], имеющий варианты 
артику¬ 
ляции, то есть: [-ш, -щ», -щи]. 

В глагольных формах единственного и множественного числа 
дифтонг [эй] может перердить в «э». Кроме того, в 
отрицатерных глагольных формах, а также при участии слитных 
местоимений отмечается «оттетивание» ударения. Так: 

- «ана ма вадцэтщи ІЗІ - я не отвозил» 

«инта, инти ма вадцэтщи - ты не отвозил, не 

отвозила» 

- «хува ма ваддащ ^д - он не отвозил» 

- «хийа ма вадцатщи — она не отвозила». 
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Со слитными местоимениями эти формы выглядят следующим 
образом: 

- «ана ма вадцэйт-у Ь» ѴіІ - я его не отвозил»*; 

- «инта, инти ма ваддэйта-ха-ш - ты её не 

отвозил, ты (ж.р.) ее не отвозила»; 

- «хува ма ваддахщи ці в14^^в - он его не отвозил»; 

- «хийа ма ваддат-ха-щ С» С» - она ее не отвозила». 

В формах множественного числа фонетические изменения те 
же, что и в формах единственного числа: 

«ихна ма вадцэнаш - мы не отвозили»; 

«инту ма ваддэтуш, вадцэйтуш Ь» - вы не 

отвозили»; 

<осом ма вадцуш лА — они не отвозили». 

Со слитными местоимениями эти формы выглядят следующим 
образом: 

- «ихна ма ваддэна-х-щи Ь» иа.1 - мы его не отвозили»; 

- «инту ма ваддэйту-ху-ш — вы его не отвезли»; 

- «хом ма вадцу-ха-ш Ь» ^»а — они ее не отвезли». 

Настояще-будущее время ^ 

единственное число множественное число 

1л. авадди, 4 (_ 54 отвожу, нывадаи, отвозим, 

бавадди вожу бэнвадди возим 

2л. тывадди, отвозишь, тьгеадау, отвозите, 

бэтвадди возишь бэтвадцу возите 

* На диалектном письме слитное местоимение 3 л. м.р. ед.ч. ® 
может опускаться во всех лицах. 
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Зл. 


ОН возит. 

йиваді^. 


ОНИ возят. 

йивадди, 

бийивадди, 

бивадди 


отвозит 

бийивадду, 

бивадцу 


отвозят 

Зл.ж.р. 


она 

тывадду. 


они возят. 

тьшадди, 

бэтвадди 


возит, 

отвозит 

бэтвадду, 

биваді^, 

бийивадду 


отвозят 


Отрицательные конструкции: 

- «ма аваддищ 1-а — я не отвожу» 

- «ма тываддиш — ты не отвозишь» 

- «ма нываддиш — мы не отвозим» и т.д. 

Утвердительная форма повелительного наклонения в 
настояще-будущем времени образуется повелительной 
интонацией на базе личной формы глагола. Так: 

- «тывадци!(^— отвези!» 

- «йивадди хува! - пусть он отвезет!» и т.д. 

Также возможны такие конструкции с частицами «ма» и 
«хальли» со слитными местоимениями, как: 

«ма тэвадди-ха инта! 1-йІ - так отвези ее ты?» 

«ма хальли иивадци-на Рагаб! ц і,в - ну, пускай 

нас отвезет Р^аб!». 

Отрицательная форма повелительного наклонения в настояще¬ 
будущем времени образуется повелительной интонацией 
посредством частицы отрицания «ма Ь» », личной формы глагола, 

к которой присоединяется буква « і_}л », обозначающая шипящий 
звук [ -ш] или [-щ]. Так; 

- «ма тваддищ! 1-а - не отвози!» 

- «ма твадцу-хуш! (_>ізА и - не отвозите его!» и т.д. 
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Гласный [и] может быть опущен в отрицательных фразах в 
случаях употребления слитного местоимения 3 л.м.р. ед.ч. с 
формой глагола 2 л.ед.ч., например: 

- «ма тваддуш! - не отвози его!», но: 

- «ма твадди-ха-ш! - не отвози её!» 

Будущее время 

Будущее время глагола «вадда » образуется посредством 
преформативы будущего времени <оса ^ » и личной формы 
глагола в настояще-будущем времени без приставки «б - ѵ ». 
Обьічно форма будущего времени рассматриваемого глагола 
употребляется со слитным местоимением или же с предлогом 
«ли» и слитным местоимением. Кроме того, возможна 
комбинация всех этих трех элементов. Глагольные формы со 
слитными местоимениями: 

единственное число 


ана ха-авадцик 

ІЗІ 

я отвезу тебя 

инта ха-тываддина 


ты отвезешь нас 

инти ха-тываддиха 


ты (ж.р.) отвезешь ее 

хийа ха-тьгеаддих 


она его отвезет. 

множественное число 

ихна ха-нываддик 

ііір 

мы тебя отвезем 

инту ха-тываддуха 

хом ха-йиваддук 


вы ее отвезете 

они тебя отвезут. 
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Примеры на комбинацию трех вьппеуказанных элементов: 
-«инта ха-тавадци-ху-ли - ты (м.р.) отвезешь его ко 

мне, ты его отвезешь для меня»; 

-«ана ха-вадци-ха-ляк У - я ее отвезу к тебе, я ее отвезу 

для тебя»; 

-«ха-йивадди-ху-льна У - он отвезет его к нам, он отвезет 

его для нас». 

В таких случаях возможно дополнительное употребление 
частицы «аля щян... <_^», «альшан...» или же «ащян... 

», к которой могут примьпсать слитные местоимения. Так: 

- «ха-йивадцик аля щянак инта ііЬЬі - он отвезет для 

тебя» и Т.Д. 

Отрицание образуется посредством отрицательной частицы 
«муш » и личной формы глагола в будущем времени, к 
которой могут примкнз^ь слитные местоимения: 

- «ана муш xа-ваддик..^і1^.і^I ^ У - я тебя отвозить не буду»; 

- «инта муш ха-тывадцини ^ Уіі - ты меня не 

отвезешь»; 

- «хува муш ха-йивадди-ха-ляк л ^ (^:м ^А - он ее к тебе не 
отвезет»; 

- «ихна муш ха-ньтадди-ху-лём ^ Ілл.1 - мы не 

отвезем его к ним» и т.д. 

Всем^ этим конструкциям соответственно можно придать 
вопросительный характер, так: 

- «ана муш ха-ваддик? У - разве я тебя не буду 

отвозить?» 

- «ихна муш ха-нывадди-ху-лём? С сА» - мы не 
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отвезем его к ним?» 

- «хийа муш ха-тываддиляк? С ‘ 

отвезет?» и т.д. ^ , 

Утвердительная форма повелительного наклонения образуется 

при помощи соответствующей повелительной интонации. 

- «ха-тьшадди! ~ отвезешь!» или 

- «ха-тьшадди-ха! отвезешь ее!» и т.д. 

Отрицательная форма повелительного наклонения образуется на 

баве формы обычного отрицания, сопровождаемой повелительной 

интонацией, например: ^ ' 

- «инта муш ха-тьшаддини тади! ^ 5 ^!^ ^ Ш - больше 

ты меня не будешь отвозить!». 

Глагол «ада - отдавать, дать, давать» 

Прошедшее время 

единственное число ^ 1 множественное число 

1 л. иддийт ^ я отдал, дал иддина, мы отдали, Црі 

иддийна дал__ 

2 л. иддийт ііи^і ты отдал, иддийту вы отдали, 

__ дал _ ^ _ 

Зл. яляя он отдал, адцу, ада они отдали, 

дад дали (_ 5^1 

ѵЮІ она отдала, адат, они отдали, 

дала ада, адду дали 4 (^ 4 І 


Зл.ж.р. 

адцат 
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в диалекте с формой глагола I л.мн.ч. прошедшего времени 
созвучна форма повелительного наклонения глагола «адда - 
«идди! », употребленная со слитным местоимением I л.мн.ч.^ 
а именно; «иддина! Цр) » - «дай, отд^ нам!». 

Отрицание в прошедшем времени образуется посредством 
отрицательной частицы "ма Ь»", личной глагольной формы в 
прошедшем времени и добавлением буквы «(_>і », обозначающей 

шипящий ЗВ 5 ЧС [-ш] или [-щи], к окончанию глагольной формы. 
Так: 

- «ма иддитщи Ь» - я, ты не давал», «ты не дав^а» 

- «ма адцащ і_»іЫ и — он не давал» 

- «ма адцатщи Ь» - она не давала» 

Во множественном числе; 

- «ма адданащ 1 -о », «ма иддинаш — мы не давали» 

- «маиддийтуш Ь» —вы не давали» 

- «ма аддуш - они не давали» 

Вьшіез^азанные формы могут употребляться со слитными 
местоимениями, например; 

- «ма иддийту-у-ш оіА Ь» — вы не давали его» 

- «ма иддийна-ха-щ - мы ее не давали» и т.д. 

Вопрос с отрицательной конструкцией образуется при 
помощи частицы отрицания «муш ». Так: 

- «муш иддийту?вуі ^1 разве ты не еуу отдал?». Кроме этой 
конструкции т^же возможны; 

- «ма иддийту-ху-ш?(_)і^^іи— разве ты его ему не отдм?» и т.д. 

С предлогом «ли»: 

- «адда-лё АІЫ — он отдал ему» 

- «иддийт-лё <1 ііи^і - я, ты отдал, отдала ему» 

- «иддина-льха - мы отдали ей» и т.д. 


Все эти конструкции могут приобретать вопросительный 
характер, например; 

- «адца-лё? - он отдад ему?» и т.д., или; 

- «муш адда-лё? і>и» - разве он не отдад ему?» ит.д. 

Общим свойством для всех отрицательньіх конструкций с упо¬ 
треблением глагола «адда» является перенос ударения— «оттяги¬ 
вание» его назад. !!^то же наблюдается в конструкциях типа. 

«муш идцийна-ха-льха? — разве мы ее ей не 

отдали?». То есть, если в обьічной форме «иддийна Ціі - мы 
отдали» ударение падало на второй слог, то в вышеприведенном 
примере оно "оттягивается" на четвертый слог, где находится 
слитное местоимение 3 лица женского рода единственного и 
множественного числа - ха - 

Настояще-будущее время ^ 

Для форм этого времени типично употребление слитных 
местоимений, а также предлога «ли-» плюс слитное местоимение. 

единственное число 1 множественное число 


1л. аддик 

4}д| 

я дам, даю 

ниддик 


МЫ даем 


тебе 



тебе, мы 
дадим тебе 


2л. 


ты дашь. 

тидду-ху- 


вы даете 

тиддини 

даешь мне 

ли 


его мне, вы 
дадите его 

мне 


Зл. йидди- 


он даст, дает 

йидду-ха- 


они ее дают 

ляк 


тебе 

лём 

мне 

Зл.ж.р. 


она дает 

тидцу-ни 


они дают 

тиддик 


тебе 



мне 
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Структура отрицания со слитным местоимением: 

- «ма тиддиниш ™ мне не даешь» 

- «ма йиддихомщи он им не дает» и т.д. 

Подобные конструкции соответственно могут принимать 
вопросительный характер. Так: 

- «ма тидцинищ? 1-е - не даешь мне?» или же с 

вопросительной частицей «ле »: «ма тиддиниш ле? 

- почему ты мне не даешь?» 

Утвердительная форма повелительного наклонения в настояще¬ 
будущем времени образуется посредством повелительной 
интонадии на базе личной формы глагола. Так: 


- «идди-ни! 


-дай мне!». 

«отдай мне!» 

- «ид ди-лё! 


-дай ему!». 

«отдай ему!» 

- «ид ди-ха! 


-дай ей!». 

«отдай ей!» 

- «идди-на! 


-дай нам!». 

«отдай нам!» 

- «ид ди-лём! 


-дай им!» 

«отдай им!» и Т.Д. 


Отрицательная форма повелительного наклонения образуется 
посредством частицы отрицания «ма и » + личная форма глагола 
в настояще-будущем времени и без приставки «б — «-г* ». Как 

всегда, в данной конструкции к концу глагольной формы 
добавляется буква « сР », обозначающая звук [-ш], [-щ], [-щи]. 
Так: 

- «ма тиддищ - не давай!» 

Со слитным местоимением: 

- <шатидди-ха-щ! - не давай ей!» или «не давай её!» 


С предлогом «ли» и слитным местоимением: 

- «ма тидди-лём-щи! - ты им не давай!» и т.д. 

Будущее время 


Будущее время глагола «адда » образуется посредством 
преформативы будущего времени «ха ^ » и личной формы 
глагола в настояще-будущем времени без преформативы «б - Ч-*»: 


единственное число 

множественное число 

1л. ха- 

^и, 

хадди 


ядам 

ха-нйдди 

С 

мы 

дадим 

2л. ха- 

тидди 


ты дашь 

ха-тидду 


вы 

дадите 

Зл.ха- 

йидди 

^ 5 ■^ С 

он даст 

ха-йидду 

С 

они 

дад^ 

Зл.ж.р. 

ха-тидди 

<4-^ С 

она даст 

ха-тидду, 

ха-тидди, 

ха-йидди 

с 

они 

дад)гг 


Типичные конструкции: 

- «ха-аддик ^ " я дам тебе» или «ха-аддиха-ляк < -*!! ! - я ее 

отдам тебе», «ха-йидди-на -ЦАі ^ - он отдаст нам» или «он даст 
нам» и «ха-йидди-ху-льна - 

ІІІ он его даст нам» и т.д. 

Отрицание образуется при помощи отрицательной частицы 
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«муш 0“ » и личной формы глагола в будущем времени: 

- «ана муш ха-дцик ^ сА* - я тебе не дам, не отдай»; 

- «инта муш ха-тидцини ^ ці- Ш - ты мне не датпь, не 

отдашь»; 

- «инта муш ха-тидди-ху-ли ^ ^ Ш — ты его мне не дашь»; 

- «ихна муш ха-нидди-ляк — ^ (_Дл Ііа.1 -мы тебе не дадим» и 

Т.Д. 

Всем этим конструкциям соответственно придается 
вопросительный характер. Так: 

- «инта муш ха-тидди-ни? ?!5Ц!:а ^ Ш - ты разве мне не 
дашь?»; 

«ана муш ха-ддик? УД-іЬ». о^л У - я тебе не дам?» и т.д. 
Форма повелительного наклонения образуется при помощи 
повелительной интонации: - «ха-тидди-лё! ^ - ты 

отдашь ему!» 

- <оса-тидди-на! Ці.іЗ ^ - ты дашь, отдашь нам!»; 

- «ха-тиддалём! —2 ^ - ты отдашь им!». 

Отрицательная форма: «муш ха-тидди-лё !а!.іл'^> цЬ- - ты ему не 
дашь!». 

Имя 

В египетском диалекте имена имеют два рода: мужской и 
женский. Среднего рода нет. 

К именам мужского рода относятся, например: 

а) имена, обозначающие человека мужского пола или деятеля 
мужского пола, например: 
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«рагиль (3?-1 ^ — мужчина»; «валяд — сын, мальчик»; «алим 
- ученый»; «азиб - холостой, неженатый»; «му‘щілим ^ - 

учитель»; «мустаб’и ■ сверхсрочник (воен.)», «рами ^ * 

стрелок»; «кяннас - снайпер»; «сува - водитель, 

шофер»; «кяхрабгіи электрик»; «са‘ати часовщик», 

«микяники ■ механик»; «таббах ■ повар», 

«буст^и Л - почтмейстер»; «махзанги - 

складчик»*; «новбатчи - дежурный»**; «гуз — 

муж». 

б) имена мужского рода, которые необходимо запомнить: «бейт 
- дом»; «хагар — камень, кремний, батарейка», «силях 

- оружие»; «мадраб — ракетка (теннисная)», 

«сукар - сахар»; «‘ьіш - хлеб»; «фингад - ч^ка»; 
«филюс - деньги»; «буртуан - апельсин, 

апельсины»; «гярдщіь - ведро»; «жфас ~ клетка», 

корзина»; «сини - зуб», перо (авторучки)», «жфль - 

замок»; «кобри - мост»; «лисад - язык», коса 

{географ.)»-, «туфф^ ' яблоко, яблоки»; «сабун - 

мьшо»; 


* Окончание «- ги» является заимствованием ^ из 
турецкого языка, в котором оно, однако, 
произносится как «-чи». 

** Сохранилась турецкая артикуляция окончания имени 


деятеля «- чи». 



«жлям ^ - ручка, карандаш»*; «бирш^ - таблетка, пломба 
(тех.)»; «р>^анбиль с)-:У - подшипник» и т.д. 

К именам мужского рода относятся также слова, обознач^щие 
огфеделенные понятия или явления. По своей грамматической 
форме они стоят в мужском роде. Например: 

-«тахсин о ь оі Ѵі - усовершенствование, улучшение, доборудова- 
ние (напр., местности)»; «тахсин - усиление, укрепление 

(строит.)», «татби’ - вьшолнение, претворение в жизнь, 

практика»; «таалим - обучение»; «тадриб - 

подготовка, тренировка»; «машруа ^— учение (воен.), 
проект (строит.)»', «ифляс - банкротство»; «интихар 

- самоубийство»; «иадам ^Іас.1 - казнь»; «тахсьіс - поста¬ 
новка (например, задачи)»; «тахассус - специализация, 

служба (воен.); «тафаххум - понимание, уяснение 
(задачи)» и т.п. 

К именам женского рода относятся: 

а) имена, обозначающие человека женского пола или деятеля 
женского рода: 

«бинт Сш , бит - дочь, девочка»; «мутриба Я^^1xв - певица»; 
«мударриса - преподавательница, педагог (женщина)»; 

«азиба - холостая, незамужняя»; 

«мра 51^ - жена»; 

б) имена, обозначающие предметы и понятия по форме 
женского рода: 

~ «Мадраса - школа»; «мактаба - библиотека»; 


* Также: жлям русас р^-1—^ ~ простой карандаш. 


«саляма - целостность (территорий)»; «сахха Яа-ма - 

здоровье»; «агзахана Я:иі >.1 - аптека»; «сайдалийа ЯЛ^а^-ап¬ 
тека»; «хазина - сейф, касса»; «харита Яіи>. - карта»; 

«луканда - гостиница»; «ода Ь-ізІ - комната»; «ша’а Яіі - 

квартира» и т.п. , , , , 

Кроме того, к женскому роду отаосятся н^вания с-фан, городов 
и парных частей тела, а также формы разбитого множественного 
числа неодушевленных имен и такие слова, как «ард ~ 

земля», «щямс - солнце», «нар - огонь», «рух - 

душа, дух». ^ , г . ’ ’ 

Целое множественное число имен относится к женскому роду и 

требует после себя прилагательного женского рода. 

Если имена, оканчивающиеся на ® - (та марбуту), имеют слит¬ 
ное местоимение, то «та марбута» развертывается в « -т, -ат». 
Например: 

«мра-ти ~ моя жена»; «кятиб-ти “ мой батальон»; 

«сарий-так - твоя рота, твоя батарея»; «макт^-так 

твоя библиотека», «хабиб-так ~ твоя любимая, 

возлюбленная»; «арабий-так - твоя машина»; «арабий-ат- 

ак - твои машины»; «салям-так - твое 

благополучие». 

Другие примеры имен женского рода: 

«иль-хьітта з-зьшаййара Я яІаЛ - маленький кусочек, 

небольшая часть, лоскут, ломтик»; 

«аль-кят^б аль-мустакмиля Я1л5і*ліл11 - укомплектованные 

дивизионы»; 

«аль-мафр^а аль-мутаадцима Я^.іЗі<Л 5^^зД1 - передовой отряд»; 
«вара’а фадыйа Я^^іі Я5^^ — чистый лист (б>^аги)»; 

«сараир усайера 5 — короткие кровати»; 
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«кяраси максура Ь- сломанные стулья»; 

«майа хьільва - пресная вода, питьевая вода»; 

«аш-ша’а аль-мафруша аіііі — меблированная 

квартира»; 

Примеры имен мужского рода: 

«адад уляййиль ліс. - небольшое количество»; 

«аль-бейт аль-адим - старый дом»; 

«тадриб басыт “ слабая подготовка»; 

«долляб надыф - чистый шкаф»; 

«хьші маблюль - мокрая тряпка»; 

«рагуль мута‘аллим сіл. ученый человек»; 

«татхир гуз’и - частичная обработка»; 

«рагуль тайиб ^^ — добрый, хороший человек»; 

«дебщик тэиль - тяжелый приклад»; 

«баляг ибтидайи - предварительное сообщение»; 

«аль-мос аль-гали — дорогое лезвие» и т.п. 


Число имен 




^ г г * 

в египетском диалекте используются три грамматических 
числа: единственное -муфрад --і множественное -гам‘ — и 

двойственное число - мусанна - с з ' 

Единственное число — однозначно: мужского (музаккар ) 
и женского (муаннас ) рода. 

Множественное число сложнее, так как образуется по 
нескольким, разным формам. В частности, имя мужского рода 
единственного числа, принимая форму множественного числа, 
управляется кгік имя женского рода. Их надо запоминать сразу. 


Двойственное число предназначено для указания пары: тодей, 
частей тела, двух объектов, целей, вешбй, предметов, зданий и 
явлений и т.п. Оно образуется путем добавления к любому слову 
окончания " - эйн - О} (или ейн произносимого как 

[эйн]). Одн^о в диалекте можно обходиться и без этого 
окончадия, используя числительное «итнейн — два» перед 
именами обоих родов, которые при этом не нужно возводить в 
двойственное число, и парными частями, объектами, целями, ве¬ 
щами, предметами и т.п. , , , . 

Форма числительного «итнейн» всегда неизменна: она никогда не 
приобретает форм литературного двойственного числа 
«иснани — «два, оба» — для имен мужского рода», 

«иснатани — «две, обе» — для имен женского рода» или 
«синтани йіііі ». Вместе с тем в диалекте существуют три 
способа передачи двойственного числа имен. 


Примеры: 


Ед. 

число 

аль- 

муфрад 


Двойственное число 
^1 

аль-мусанна 

Маши¬ 

на: 


арабийя 

арабийятейн две машины; 

итнейн арабийя цДЗІ две 

машины; 

арабийятейн итнейн цДЗ! 
две машины. 

Стакан: 


кубб^ 

куббаятейн два стакана; 

итнейн куббая два стакана; 

куббаятейн итнейн 
стакана. 
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Бутьіл- ^)^1 изаз 
ка: 

изазёйн двебутьілки; 

итнейн изаз ЗІ ^ цші две бутьілки; 
изазёйн итнёйн ^ две бу¬ 

тылки. 

Слово: ЧлК кяльма 

кяльматейн два слова; 

итнейн кяльма два слова; 

кяльматейн итнёйн цші два слова. 

Вело- Д Кг. ‘агаля 

сипед: 

агалятейн два велосипеда; итнейн 

агаля Яіах. два велосипеда; 

агалятейн итнейн два велоси¬ 

педа. 

Штука, хабба 

Таб¬ 
летка: 

хаббатейн две штуки, две таблётки; 

итнейн хабба две штуки, две таб¬ 

лётки; хаббатёйн итнёйно^Ьгк 
оЛ2І две штуки, две таблетки. 

Чело- ^ —и н^ар 

век: 

нафарейн і'д два человека; 

итнейн нафар два человека; 

нафарейн итнейн два человека. 

День: ём 

ёмёйн два дня, двое суток; 

итнёйн ём йші два дня, двое 

с)Ьгок; ёмёйн итнёйн йі^л два дня, 

двое су ток. 

Ухо: ^ вьщн 

выднёйн оба )Ьса; 

итнёйн выдн (ЗшІ оба уха; 

выднейн итнейн ^ оба зЬса. 

Опера- Длілс. ‘амалийя 
ция: 

амалийятейн (Зшіог- две операции; 
итнейн амалийя ЯА»с. две 

операции; амалийятейн итнёйн 

ОШІ ошілс. две операции. 


к словам в двойственном числе добавляется определенный 
артикль "аль- «аль-арабийятейн аль-итнейн », 

«аль-изазейн аль- итнейн йіУ У^^»> «аль-куббаятейн аль- 

итнейн йшѴІ » и Т.Д. Хотя по своей форме диалектное 

«итнейн опЛ два» напоминает форму числительного в косвенном 
падеже литературного арабского языка, однако оно никогда не 
приобретает формы именительного падежа литературного языка 
«иснатани - две (ж.р.)». 

Еще примеры: 

- «кятибтейн итнейн о - й -- два батальона, два 

дивизиона»; 

- «агальтейн итнейн оші - два велосипеда»; 

- «фогэйн итнейн - два полка»; 

- «риглейн итнейн оші обе ноги». 

- «итнейн кятиба — два дивизиона, два батальона»; 

- «итнейн фог ^^а цші - два полка». 

- «иль-йомейн иль-итнейн доль агабетни ави-ави у ихна филь- 
монтаза - 

^ ил,1 ^ 

- те два дня, что мы провели в Монтазе, мне очень понравились».^ 

Множественное число в диалекте, как и в литературном языке, 
выражается двумя формами: формой «целого» множественного 
числа и формой «разбитого» множественного числа. Однако, 
падежные окончания литературного язьжа при этом не 
применяются. 

^ г г г г г » 

Целое множественное число образуется путем присоединения 
окончания « -ин» к имени мужского рода единственного числа 
(которому в литературном языке соответствует окончание 
именительного падежа «-ун»). Например: 
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-«муваззыф - работник, чиновник, сотрудник»- 

«муваззыфин - работники, чиновники, сотрудники». О 

женщинах тоже говорят «муваззафин» ( а не «муваззафат»). Так; 

- «хом (при этом делается ссылка на женщин) мываззафин фи 
визарат-иззира‘э - 

- они - работники министерства сельского хозяйства»; 

-«масри - каирец, житель Каира» - «масриин Гш - 

каирцы (жители Каира)»; 

-«фаллях - крестьянин» - «фалляхин - крестьже»; 
-«сува - водитель, шофер» - «суваин — водители, 

шоферы»; -«мухандис - инженер» - «мухандисин — 

инженеры»; -«муфаттищ — инспектор, ревизор, контролер» - 
«муфаттищин й ,и и 'ід — инспектора, ревизоры, контролеры». 

Множественное число женского рода образуется посредством 
развертывания конечной (та марбуты І ) имен женского рода 
единственного числа. Так: 

-«хага Даіа - вещь - хагат ііііаіа - вещи»; 

-«дана АіЬ - бомба - данат - бомбы»; 

-«наффаса - реактивный самолет» - наффасат - 

реактивные самолеты»; 

-«щяклийа ііКі - формальность - щаклийат іііЬК^ - 
формальности». 

Разбитое множественное число образуется посредством 
изменения вн)^енней структуры слов. Примеры: 

«тари’ - туру’ - дорога-дороги, маршрут-маршруты»; 
«услюб - асалиб - метод-методы, способ-способы»; 
«фильм - афлям - кинофильм-кинофильмы»; «сафина Яьь- — 
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суфун - корабль-корабли»; «нагма * - нугум - 

звезда-звезды»; «дуктур - дакатра - врач-врачи»; 

«маркяб - маракиб >• - пароход-пароходы»; «фог - 
афваг _}а1 - полк-полки»; «сарийа — сарая - рота-роты, 
батарея-батареи»; «кятиба - кятаиб - батальон- 

батальоны, ДИВИЗИОН-ДИВИЗИОНЫ»; «далиль сЗА: - даляиль - 

спрадочник-указатель, спрадочники-указатели»; «фармаля - 

фарамиль - тормоз-тормоза»; «гядваль - гядавиль - 
таблица-таблицы, расписадие-расписания»; «вара’а - авра’ 

- лист-листья»; «хибба Ял — хибаб ца?* - копоть»; «мусмар 

^^л^лА - масамир - гвоздь-гвозди, болт-болты»; «Мадраса 

Я^-^лд - мадарис - школа-школы»; «сана Яіи. - синин 

санават - год-годы»; «синн — иснан - зуб-зубы, перо¬ 
перья»; «лён - альван й1_>Я - цвет-цвета»; «хузн й> - ахзан 

- скорбь»; «сахиль сЗ^и^ - савахиль сЗл1>д - берег-берега»; 

«лягам - альг^ - мина-мины»; «мадфа‘э - мадафи‘ 
^ілд - пушка-пушки»; «баб ■ абваб ч^'■ дверь-двери, ворота»; 
«щубб^ - щябабик - окно-окна»; «гадид - гудад 

Аіл - новый-новые»; «шейх - шуюх - шейх-шейхи»; 

«^аля Я1>с.** - ^аль ііах. - колесо-колеса»; «тафсьшь - 

тафасьшь сЗд^дзІс - деталь-детали (не технические)»; «хыльва 

* При ссылке на египетское пиво марки «Стелла» порой 
говорят «на'гма», например :«агибляк нагма у судани? 

^ - принести мне вам пиво и орешки?».Причина тому в 
том, что на этике’тке данной марки пива имеется звезда . ^ 

** У трактора: «агаля араба-т-иль-кятина 
опорный каток». У та’нка «опорный каток» - «а'галя буги 
Другое значение «агаля - велосипед». 


159 



- халява - красивый, вкусный — красивые, вкусные»; «гуз 
»3?- - агза’ - деталь - детали» {тех.)-, и т.д. 

Необходимо сразу запоминать такие формы множественного 
числа, как: «уммахат - матери» от «умм ^1 - мать»; «ихван 
, ихва в>і.І — братья» от «ах ^1 - брат»; «ахават іііі>і.і — 
сестры» от «^т Сіаі - сестра», «банат сіііь — девочки, дочери» от 
«бинт іііи— девочка, дочь». 

О склонении имен «ііѴи 

отличие от литературного а|)абского язьта, в котором 
имеются три падежа - именительный, родительный и 
винительньій, в египетском диалекте никаких падежей нет. 
Таким образом, имена по падежам не склоняются, и падежньіх 
окончаний, нормативных для литературного арабского язьпса, не 
имеют. 

Однако, как^ исключение, некоторые имена, выступая в 
значении наречия, имеют окончание винительного падежа 
литературного арабского язьпса « - ан, ян, аен». Например: 

~«фа алян ^1*3 - на самом деле»; «таба‘ан 1*^ - конечно, ес¬ 
тественно»; «жбаедаен 1 .і^ 1 - ни в коем разе, никогда»; «ахъянан 
иі^І - временами, иногда, порой»; «аеслаен - по сути, по 
происхождению». 
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Аль-Идафа ДіІизѴ) 


В диалекте может употребляться притяж^льная констрзлсция 
литературного арабского языка «аль-идафа » (латинский 

термин «ЗіаШз сопзігйсіиз»). Однако согласование определения с 
падежными окончаниями литературного языка при :^м не 
используется. Так: 

«бейт иль-мухандис аш-шахир ьіш - дом 

известного инженера», а не «известный дом инженера»; «филюс 
аш-ша‘аб аль-азьім ^ ^^1а - деньги великого 
народа», а не «великие деньги народа»; «арабийа-т-иль-кшд аль- 
гдида 5^— ліШі - новая машина командира». 

Литературную конструкцию родительного падежа, как 
правило, обходят при помощи диалектной частицы 
принадлежности «6ита‘э — » - для имен в единственном 

числе, и «биту‘э - - для имен во множественном числе. С 

ее же помощью передают несогласованные определения с 
предлогом. Так: 

-бита‘и - мой, моя, моё; 

-бита‘ак ііІьІЬ - твой, твоя, твоё; 

-бита‘о - его; 

-бита‘ха - её; 

-бита‘на - наша, наше; 

-бита'хом - их: 

-бита‘ ааль-хадид железный 

-бита‘а аль-хашаб и*-ЧІ І деревянный 
-бита‘а ль-изаз стеклянный 

-бита‘а ль-мая ^_ водный 

С именами женского рода эта частица приобретает окончшіие 
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«та марбуту - ® ». Так: - бита‘ти ^ - моя; 

-бита‘так - твоя; 

-бита‘ту - его; 

-бита‘итха - её; 

-бита‘итхом - их; 

-бита‘итна - наша. 

Пример на «биту‘э »: 

-аль-кутуб доль биту‘на кулляха! цііііі - все эти 

книги - наши! 

Кроме того, часто употребляется и личное местоимение как 
дополнение к этой частице, которая, в свою очередь, имеет еще 
слитное местоимение. Так: бита‘и ана ІЬІ - мой, моя, моё; 

-бита‘так инта Ш — твой, твоя, твоё; 

-бита‘у хува ^ - его; 

-биту‘на ихна Ііс. - наш, наше, наши. 

Реже встречается: «бита‘итхом хом» или «биту‘ом хом». 

Звук [‘], который на письме изображается буквой 
артикулируется как [х» в формах женского и мужского рода, 
например: битахти, битахтак, битахту, битахха, битахна, 
битаххом. Но: «бита‘ина», где этого не происходит. 

Возможна артикуляция хамзованного звука [’] вместо [*]: 
бита’ти, бита’так, бита’ту, бта’том, бита’на. 

В ряде случаев «бита‘а » не следует переводить 

притяжательным местоимением. Его можно либо вообще 
опустить или же перевести с учетом ситуации, а в некоторых 
случаях его можно передать посредством предлога, например: 
«ар-рагуль да бита‘э ль-вараша исмо э? Ь (3^ ^I1 

- этот человек из мастерской, как его зову т? 

Иногда «бита‘а » соответствует обороту «ну, и так далее». 
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«ну, и всё такое», так: «шуфту ба‘адейн у гелли та‘аля у бита‘э... 

^ ^ ораи АГлі - потом я его видел (встретил), и он 

мне сказ^: «подойди (иди сюда)! ну, и т.д. (ну, и всё такое)». 

Окончание та марбута * может обозначать звук «т» в таких 
конструкциях, как: дора-т-иль-майа - туалет; дора-т- 

иль-кяхраба ■ электрическая система; давра-т-эт- 

табрид - система охлаждения; дадра-т-эт - тазйит 

- система смазки (маслом); мутарада-т-иль-аду 
в^^иал - преследование противника; муавима-т-иш-ша‘аб 

- сопротивление народа; увва-т-иш-щадд 5- 

сила натяжения; ибада-т-иль-аду - уничтожение 

противника; хьпта-т-иль-амаль - рабочий план; 

бимаарифа-т-иль-визара в ^ Яі^xл^ - при помощи министер¬ 
ства; бвдайа-т-ит-тахаррук іі! - начало движения. 

Четырехбуквенные формы прилагательных 

В египетском диалекте существуют четырехбуквенные 
прилагательные, но их, также как и в других арабских диалектах, 
не так уж много. Примеры: 

-«мэтнарваз ■ нервный», которое происходит от 

английского слова «пегѵоиз». Употребляется в таких контекстах: 
«ащян ма йиб’ащ мэтнарваз ^ -чтобы он не на¬ 

чал нервничать» или «чтобы он не был нервным» или «чтобы он 
не ргіздражался»; «маблюль - мокрый», смоченный», 

Употребляется в прямом смысле. Так: 

«хатли кохна маблюля ашян иль-хафара да! 

Ь - принеси мне мокрую тряпку для того, чтобы 
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убрать эту пыль!»; «эт-табашир да маблюль ащян кеда ма 
йиктыбщи кэвейс Ь ГпІІ - мел 

этот мокрый и поэтому хорошо не пишет»; «ма ту‘удщи хинак 
ащян иль-хытта диййат маблюля шувейа 4іаЛ ііііід Ьв 

- не садись там потому, что это место немножко 

мокрое!» и т.д. 

-«мытарбис (^а^^Ял - закрЕлый, на затворе». Происходит от слова 
«тирбас - затвор». Обычно употребляется в таком кон- 

тексте: «хува моххо мытарбис — дословно: «у него 

мозги на затворе», то есть: «он - безмозглый!, он не соображает!». 
Но есть и другое выражение: «хува моххо а’филь!с)аэ1 Лл-# ^ - 
«букв, «его мозги на замке!», то есть: «он - тупой?» или «он - 
дурак!». Также говорят: «мафиш мохх! ^ цІуаЬі 
«безмозглый! »*. 

-«муздавваг - спаренный, двойной, двухствольный, 

парный». 

Числительные 

В диалекте используются количественные и порядковые 
числительные, причем количественные числительные могут 
употребляться вместо порядковых числительных. 


* Следует иметь в виду, что данные три выражения звучат 
оскорбительно. 


Количественные числительные от 1 до 10: 


один 

- вахид 

.^1 ^ 

два 

— итнейн 


три 

- талята 


четыре 

- арбаа 


пять 

— хамса 

4 шд'ч 

шесть 

- ситта. 



ситт 


семь 

- сабаа 

4,« ьи 

восемь 

— тамания 


девять 

- тисса 

Л.»-ьиГі 

десять 

- ашара 



Количественное числительное «вахид » имеет форму 

женского рода — «вахида ». Остальные количественные 

числительные при употреблении с именем женского рода 
остаются без изменений. 

Говорят: «бинт вахида ііш - одна девочка» 

«вахида бинт ^ - одна девочка» 

«итнейн бинт ідші - две девочки» 

Количественное числительное «итнейн» часто употребляется 
для усиления значимости чего-либо (эмф^ы), так: «риглейн 
итнейн таавварат - «ранены аж обе ноги»; «йомейн итнейн 
алатуль - аж целых два дня подряд, беспрерывно». 

Однако также говорят: «итнейн йом - два дня» и 

«итнейн саЬнае Яіиі - два года, пара лет». 

В некоторых числительных от 3 до 10 наблюдаются 
фонетические изменения при употреблении с именем во множест- 
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венном числе, ^ти изменения заметны при сопоставлении 
обособленного количественного числительного и 
количественного числительного, употребленного с именем во 
множественном числе: 

обособленное с именем во множественном числе 


талята 


талят афрад 

^ ^а1 -три человека. 

арба‘ 


арбаат афрад 

трое 

аI^аI А»^^1 -четверо 

хамса 


хамаст афрад 

Аааал. -пять человек 

ситта 


ситтат афрад 

а1 >1 

^а1 Яки -шесть человек 

сабаа 

Ад ІЫІ 

саб‘ тиям 

-семь дней 

тамания 

А^іа] 

таман* афрад 

^1 ^аI -восемь человек 

ашара 


ашарат афрад 

і ^а1 в ^^іс. -десять человек 


Нормы множественного числа могут не соблюдаться: «ашарат 
бинт <-іш - десять девочек» вместо «ашарат банат сіііь 
хамса йом у ба‘аден аид ^ - пять дней и потом 

возвращаюсь (возвращается)» вместо «хамаст аййам ^ЬІ ^ »; 

«талята гунди - три солдата» вместо «талят гунуд 

а^і^ »; «ашара сщнге 4 л*іі - десять лет» вместо «ашара 
санават ». Говорят: «ашара синішаііи - десять 

лет». Числительные от 11 до 19 по родам не изменяются, а 
употребляемое с ними исчисляемое имя стоит в единственном 

В диалекте употребляется и созвучное 
«таман о-С», означающее «цена». 

166 


слово 


числе. Например: «итнаашар йом - «двенадцать дней»; 

«тляттаашэр мабна - тринадцать зданий»; «тсааташар 

саенае Яіхл - - «девятнадцать лет» и т.д. 

В некоторых количественных числительных от II до 19 [*] 
артикулируется как открытый гласный [а]: 

хидаашар — одиннадцать 

итнаашар * -двенадцать 

тляттаашар —тринадцать 

арбааташр ~ четырнадцать 

— " " ■ ■■ у . . . ~ ^ 

хамастаашар - пятнадцать 

ситтаашар - шестнадцать 

сабааташар ^^іс. -семнадцать 

-г- - - г -- ‘ 

тмантаашар А;йЬі -восемнадцать 

—»-г-^-Г' 

тэсааташар ^^іс. - девятнадцать 


Числительное 19 может произноситься без нейтрального звука 
[э] в первом слоге как «тсааташар», а в некоторых случаях 
произноситься без «‘»: «тисааташар». 


На диалектном письме ^ передается через «алиф I ». 


167 




Десятки и сотни 

Десятки: 

ашрин — двадцать 

талятин — тридцать 

арбаин 0^3 —сорок 
хамсин ОіілАІ. — пятьдесят 
ситтин — шестьдесят 
сабаин — семьдесят 

таманин — восемьдесят 

тисаин —девяносто 

Что касается 90, то возможны варианты: «тса‘ин» и «тиса‘ин». 
Сотни: 

миййаА^ - сто 
митейн й:А^®— двести 
тультумиййа - триста 

рубаамиййа <лля^^ — четыреста 
хумсумиййа — пятьсот 

суттумиййа, ситтамиййа А._іх*и.іі — шестьсот 
субаамиййа Д;^».иа - семьсот 
тзіынэмиййа — восемьсот 
тсамиййа - девятьсот 

Числительное 900 может произноситься и как «тиссамиййа». 
Тысячи: 

альф (-^1 - тысяча 

альфейн - две тысячи (говорят и «итнейн альф і-і11 (_^^І ») 
таляталяф і-іѴІ - три тысячи 
арбааталяф і-іѴ1 'Ьь^^I - четыре тысячи 


хамасталяф і-іѴ' Яаоілі. - пять тысяч 
ситтаталяф і_іѴІ4Іиі - шесть тысяч 
сабааталяф - семь тысяч 

таманияталяф - восемь тысяч 

тисааталяф -девятыысяч 

ашараталяф і-іѴІЬ- десять тысяч 
Но: «^рин альф <-і11 », «тлятин альф і-і11 », 

«хамсин альф «-ііі » и т.д. 

Говорят: «мильён - миллион»; «итнейн мильён йлДл оші 
-два миллиона», а «мильёнейн » в значении «два 

миллиона» используется редко. Множественное число «маляин 
Оіріл - миллионы». Однако говорят «талята мильён » и 

«талята маляин йу^ », причем первый вариант 

употребляется чаще. Ещё примеры: 

«талятин мильён - тридцать миллионов»; «хамсин 

мильён о оь-длл. - пятьдесят миллионов»; «ситтин мильён 
- шесть миллионов»; мит мильён сЦкДл ііил - сто 
миллионов» и Т.Д. 

Количественные числительные от 21 и вьшіе имеют 
связующий элемент-предлог «у ». Так: 
вахидуашрин ^ -21 

итнейн у ашрин ^ - 22 

талята у ашрин й^^—^ ^Я__x;^^-23 
арбаа у ашрин ^ Ял^^1 - 24 

хамса у ашрин ^ Ялллзк - 25 

ситта у ашрин ^ Яіиі - 26 

сабаа у ашрин ^ Яллоі — 27 
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тамания у ашрин ^ - 28 

тисаа у ашрин ^ - 29 

Таким же образом можно продолжать исчисление и далее, то 
есть; 

в^ид у талятин ^ ■:ь^^ - 31 

итнейн у талятин ^ ^ші — 32 и т.д. 

Для сотен: 

миййау вахид ^ - 101 

миййа у итнейн ^ - 102 

миййауталята ЯІА^^Я; 1 л- ЮЗ 
миййа у арбаа Я^I^^I ^ Я^ - 104 
миййа у хамса Я ^ Я^ - 105 
миййа у ситта Яі^і ^ Я^ - 106 

миййау сабаа Яллш ^ Я^ - 107 
миййа у тамания Я^Ьі ^ <лл -108 
миййа у тиса ^ Я^ -109 

миййау ашара НО 

миййау ашрин оі^^ ^Я^-120 
миййа у тлятин ^ V* - 130 
миййау арбаин ^ 140 

миййа у хамсин оь-лал. ^Я^-150 
миййауситтин ^ Я^ - 160 
миййа у сабаин о:}»л*л ^ Я^ -170 
миййа у таманин ^Я^-130 

миййаутисаин цл-и ^ Я^ -190 
митейн слнх* - 200 

митейн у вахид ^1 ^ ^ - 201 

митейн у талята Яхій ^ - 203 

митейн у хамса Я^аілі. ^ -205 и т.д. 
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Таким образом, после двухсот происходит перенос предлога 
«У “^ » и последущего числительного за числительное «митейн 
- двести». 

Более сложные комбинации: 

355 - тультумиййа хамса у хамсин ^ Я^ааі. 

3555 - таляталяф хумсумиййа хамса у хамсин Я^ааі. і_іѴІ 

5555 - х^асталяф хумсумиййа хамса у хамсин 

2290 - альфейн митейн у тисаин ом-^и ^ й^* и т.д. 


Порядковые числительные. 

Специ^ные формы имеют числительные от 1 до 19: 


мужской род 


женский род 


авваль 

-первый 

уля 

-первая, первые 

г г 

тани 

-второй 

тания 

А^І^і -вторая, вторые 

талит 

еЛз -третий 

тальта 

АПЗІ2 -третья, третьи 

раби 

2^1 ^ -четвертый 

рабиа 

Я»ч1 ^ -четвертая, 
четвертые 

хамис 

-пятый 

хамиса 

А^іі. -пятая, пятые 

садис 

-шестой 

садса 

-шестая, шестые 

г 

саби 

-седьмой 

сабиа 

-седьмая, седьмые 

г ^ 

тамин 

(>І2 -восьмой 

тамина 

Яі«й -восьмая ,восьмые 

таси 

^1:1 -девятый 

тасиа 

Ах-й -девятая, девятые 

г г 

ашир 

^Іс. -десятый 

ашира 

5 ^Іс. -десятая, десятые 
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хади ашир - одиннадцатый 

одиннадцатая и т.д. 
тани ашир >іс. ^^12 - двенадцатый 

двенадцатая и т.д- 

талит ашир сЛ 2 - тринадцатый 

- тринадцатая и т.д. 

раби ашир >іс. ^1 ^ - четырнадцатый 

четырнадцатая ит.д- 

хамис ашир >1с. - пятнадцатый 

- пятнадцатая и т.д- 

садис ашир^іс. - шестнадцатый 

- шестнадцатая и т.д. 

саби ашир - семнадцатый 

семнадцатая и т.д- 

' ' г 

тамин ашир - восемнадцатый 

восемнадцатая и т.д. 
таси ашир - девятнадцатый 

девятнадцатая и т.д. 


хадия ашира Я^^и. - 

тания ашира в_>іс. - 
талита ашира Я23І2 
рабиа ашира в>іс. Я*^! ^ - 
хамиса ашира в^>*іс. Я^іл 
садиса ашира Я.и.^ 1 и 1 
сабиа ашира ЯлиЬл - 

тамина ашира Яі .12 - 

тасиа ашира Ял^.і .12 - 


Остальные числительные можно продолжить по аналогичной 
форме. Так: 

«тани у ашрин ^ ^ двадцать второй; «тания у ашрин Я^І2 

3 - двадцать вторая; «талит у ашрин оі^^ ^ - двадцать 

третий; «талита у ашрин ^ Я23І2 -двадцать третья и т.д. Здесь 
видоизменяются только единицы, а десятки остаются без 
изменения. Не говорят «уля у талятин», «уля у арбаин», «уля у 
хамсин», «уля у ситтин» и т.д., хотя эти формы можно образовать. 

Порядковое числительное «тамина Яі«і 2 - восьмая» может 
произноситься как «тамна Яіві 2 ». Также: «садса Я^^іЬ- » вместо 
«садисаЯ*іі.іІхіі ». То есть происходит опушение гласного [и]. 


Порядковые числительные употребляются и как вводные слова: 
«аввалян V^I - во-первых»; «таниян Ьз\я - во-вторых»; «талитан І2ІІ2 
- в-третьих»; «рабиан - в-четвертых»; «хамисан I— іл. - в- 
пятых»; «садисан — в-шестых»; «сабиан ЬиЬ- - в-седьмых»; 
«таминаніійія - в-восьмьіх»; «тасиан - в-девятых»; «аширан 
1 в-десятых»; «хадия аширані - в-одиннадцатых» и 

Т.Д. 


Личные местоимения 

В египетском диалекте употребляются следующие раздельные 
личные местоимения: 


г г г г 

единственное число множественное число 


ана 

и 

— я 

ихна 

Ііа.1 - мы 

инта 


— ты(м.р.) 

инту 

^1 - вы 

инти 


- ты(ж.р.) 



хува. 


— он 

хом 

^ - они (для мужского 

хувва 




и женского родов) 

хийа 


- она 




Слитные местоимения 

Местоимения называются слитными потому, что они сливают- 
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ся со словчи, как прадило, примыкая к их окончаниям, но в 
отрицательных конструкциях они также могут быть и внутри этих 
же слов. 

единственное число 

1л. - «и - мой, моя, моё; «ни - мне. 

2л. - «ак ііі - твой, твоя, твоё; «ак ііі - тебе. 

Зл.м.р. - «у в », «о в », «у в », «ё в », «ю в » - его, ему, него. 
Зл.ж.р. - «ха и » - её, ей, неё. 

г * 

множественное число 

1л. - «на и - наша, наше, нам, нас, наши, нами. 

2л. - «ком ^ , «ко », «ку » - в^а, ваши, вшпе, вам, вас, 
вами. 

Зл. — «хом ^ », «ом ^ », «ём ^ », «ЮМ ^ » - им, их, них. 

В отрицательных фразах слитное местоимение 3 лица 

единственного числа «ху — ® » в диалектном письме может не 
писаться, поскольку оно поглощается буквой «^ », например: «ма 
андуш Ьа— у него нет». 

Варианты артикуляции « -ё », «-ю » в 3 л.м.р. ед.ч. отмечаются 
после сонаты «л» в предлоге «ли». Так: 

«ана иддийт-лю Ііі - я ему отдал» или «ана гибте-лё 1^1 

- я ему принес» или «инта вадцийт-лё? - ты 

ему отвез?» и т.д. 

Примеры на «-ом ^» или «-ум ^ » для 3 л.мн.ч.: 

«ана гибтом - 1^1 - я их привез» или «я принес их»; «инта 

шуфтум? У-а'а * Ш - ты видел их?»; «ана гибтелём мин заман! 
іул ^ у - я давно для них принес!»; «вассальтум 
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бадри ^ ты подвез их рано». После [л] звук [х] 

в слитном местоимении 3 л.мн.ч.»хом ^ » опускается. Так. 
«факкарлём! напомни им!»; «тыбаатлём! пошли 

им! отправь им!». 

Слетные местоимения присоединяются к глаголам, именам и 
предлогам. Так: 

- «ана ляэйту У - я его встретил» или «я встретился с ним»; 

- «китаби ■ моя книга»; 

- «гавабак — твое письмо»; 

- «мгін-ни - от меші» — в некоторых сл^іаях означает «мной» 

или «мною», например: ^ ^ , 

- «мабсут мин-ни ты, он доволен мной» или 

- «заалян мин-ни о^^ - ты, он сердит на меня». 

Для 2 л.ед.ч.: «мабсут мин-нак - он доволен тобой» 

или: «муш мабсут мин-нак - он не доволен 

тобой» и Т.Д. 

- «‘анни - от меня, обо мне»; 

- «‘алейк - о тебе»; 

- «‘алейна - о нас», например: 

- «са’^ьт алейк сіііУ* - я спрашивал о тебе»; «са’аль алейна? 

іЗи - он спр^ивал о нас?». 

В диалкте дополнительно употребляется и личное 
местоимение: 

- «замили ана У - мой друг, мой товарищ (букв, «мои 

друг я)»; . , , , 

- «минно хува — у него, от него, с него (букв, «от него 

он» и Т.Д. 

Разделительная частица «иййаУ », которая употребляется в 
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арабских диалектах другік арабских стран (в частности, 
сирийском и восточно-аравийских диалектах) при стечении двух 
слитных местоимений, в египетском диалекте не употребляется. 
Так, ншример, если в сирийском диалекте говорится : 

«а ^атьпс иййах ба ад даиййа! вЬІ - я через минуту 

его ^ тебе отдай», то в египетском диалекте вместо нее 
используется предлог «ли» со слитным местоимением и это 
предложение уже звучит как «адди-ху-ляк баад даиййа ~ 

Но в египетском ди^екте, как и в сирийском, используется 
частица «вийя Ь,- вместе с...»: «вийж - вместе с тобой», 
«вийяя ЬЬ^ - вместе со мной». 

Указательные местоимения 

В египетском диалекте используются следующие указательные 
местоимения: 

«да 1 ^ », «ди », «дават », «диййат » - это, этот, эта, тот, 

те; «ховат »- этот, тот; «доль ^^^ »- те, эти, то. 

Укшательным местоимением является и «ха-хо! », 

означающее «вот!». 

Кроме того, встречается выражение «хз^а да! Ь уь Оно 
означает: «он и есть! это - он!, или: это оно и есть! и т.д. 

Данное выражение может иметь вопросительный хар^ер: «хува 
да? ? I ^ - это — он?». 


Относительные местоимения ^ 

В египетском диалекте относительным местоимением, употреб¬ 


ляемым для всех чисел и родов, является «элли » - «который, 
которая, которое, которые» или же «те, кто», «те, что». Примеры: 

- «нас ЭЛЛИ муш мабсутин йирфа иду! 0“^^ 

- тот, кто не доволен, пусть поднимет руку!» или «тот, кто не 
доволен - поднять руку!»; 

- «мин ЭЛЛИ муш тз, ма йигищ халыс! 

- КТО не желабт, пусть совсем не едет!» или «тот, кто не 
хочет, пускай не приходит совсем!»; 

- «ар-рагиль элли шуфту фис-сикка гелляк э? (і?-* 

ііІДі - человек, которого ты встретил в дороге, что 

сказал тебе?»; 

- «щиль иль-караси элли мьпц лязма хена, я Дисуи, у ба'адейн 
та‘аля, ана аизак! 

ІІІ ^ сІН 

- Дисуи, убери стулья, что не нужны тут, и потом приходи - ты 
мне нужен!». 

г ' ' 

Вопросительные и неопределенные местоимения 

Вопросительные местоимения, широко употребляемые в 
диалекте: 

-«мин? V сддл - кто?», с предлогами: «кого?, кому?, кем?»; 

- «э? ?А^1 - какой?, который?, что?»; 

- «ани? - который? какой?», например: «ани фог? - который 
полк, в каком полку?»; 

- «кям? - сколько?», например: «кям марра ультеляк: ма 
таамильщи кеда!? - (ДІІлдІ Іл ііИ сіііа Ь у» - сколько раз я тебе 
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говорил: «не делай так!?». 

Неопределенное местоимение: <осада і». - кто-нибудь, кто-то, 
кто-либо». При отрицадии означает «никто, никого», например: 
«ма хаддищ йирудд! - никто не отвечает!» или: «ма 

фищ хадд йигиблена...? - нет никого, кто бы 

принес нам...?», либо посредством антонимичного перевода: 
«есть ли кто-нибудь, чтс^ы принёс нам...?». 

Антонимичность 

Антонимичность понятий или соф:ояний достигается при 
помопщ отрицательной частицы «муш », которая ставится 
перед грамматическим именем. Примеры: 

- «гахиз — муш гахиз *: готов, готово - не готов, 

не готово». 

- «ктир - муш ктир : много - немного»; 

- «кэвеййс - муш кэвеййс сЛ* • хорошо - нехорошо»; 

- «ади (_ 5 - муш ави (^^\ (_уи^ : очень-не очень»; 

- «кеда - муш кеда о*# : так - не так»; 

- «баид - муш баид лл? цЬ-: далеко - недалеко»; 

- «ураййиб “ муш ураййиб сА* • близко — не 

близко»; 


* Активная фраза: «гахиз валля муш гахиз? -ЗлЦк - 

готов или же не готов?» либо: «готово или же не готово?». 
Вопросительная фраза достигается вопросительной интонацией. 
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г 

: ленивый — не 


- «КЯСЛЯН “ муш кяслян 

ленивый»; 

- «мабсут ^з_^ип«а — муш мабсут • доволен 

недоволен»; 

- «мазбут — муш мазбут сЛ* • правильно - 

неправильно; правильный ~ неправильный»; 

- «шіи - муш шіи 1 ВЫСОКИЙ - невысокий»; 

- «гямиль “ муш гямиль • красивый 

некрасивый»; ^ ^ 

- «гя мид - муш гамид цла : - крепкий - не крепкий, 

сильный -несильный»; 

- «кбир - муш кбир : - большой - небольшой»; 

- «мумкин “ муш мумкин (_>А* . — можно — 

невозможно, нельзя»; 

- «мауль с5- муш мауль • логично - не логично, 

нормшіьно-не нормально, разумно-неразумно»; 

~ «маруф 4 —- муш маруф • известно¬ 

неизвестно, известный-неизвестный»; 

- «сааб ‘‘ - муш сааб • тяжелый - не тяжелый, 

трудный-не трудный»; 

- «тэиль - муш тэиль (ДіАІ : тяжелый (о весе)- не 

тяжелый»; 

- «щяффаф - муш щяффаф • прозрачный- 

непрозрачный »; 

- «малюма ^^ - муш малюма сЛ- : известная- 

неизвестная» и т.п. 

Кроме того, отрицательная частица "муш" употребляется и со 
сравнительной степенью имен. Например: 
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- «актар - муш актар : больше - не больше»; 

- «акбар - муш акбар : крупнее - не крупнее»; 

- «^гар - муш асгар : меньше - не 

меньше»; 

- «а’раб ч^^а1 - муш а’раб мц**: ближе - не ближе»; 

- «акса - муш акса ; максимальный - не 

максимальный»; 

- «ахля сЛ»- мущ ахля сЛ' (_уьа : лучше - не лучше; 
красивее - не красивее». 

Предлоги 

В диалекте существует большое количество предлогов: 

- «аля - на, в, по». Например: «райих аля фен? ^ 

- куда идешь?»; «тхотто аля т-тарабеза! Ь АІалІ - 

поставь его на стол!»; «вуа аля ль-ард - упало на 

землю, упал на землю»; «тьщруб аля ль-маййаІА^ЫІ - 

ударь (нанеси удар) по воде! (воен.)». 

Традиционное выражение «аля ра’си у ьшеййи! ^ ^ 

- дословно означает: «на моей голове и глазах моих!», но 
воспринимается как: «пожалуйста!» или «с огромным 
удовольствием!». 

Предлог «аля » употребляется со слитными 

местоимениями: «алеййи <. 5 -^, алейк алейна Цііс., алейха 

» и Т.Д. Например: 

~ «ана мьщаввар алейк Діс- Іі! - я ищу тебя»; 

~ «ана гийт у са’альт алейк ^ Ьі - я приходил и 

спрашивал о тебе»; 

~ «давварна алейк Іі - мы тебя искали» и т.д. 


- «би- - с, по, во, от». Например: «би-васыга ...А1ил.1^^ - с 

помощью, посредством кого-л., чего-л.»; «бин-нисба ли...'^ 

- по отношению к кому-л., чему-л.; в отношении кого-л., чего-л.», 

«би-кям? ? - почём? сколько стоит?»; «бин-нияба - 

исполшпощий обязанности»; «би-исм илля - во имя 

аллаха, именем алл^а»; «би-исми у би-исм иш-ша аб ^ллё 

- ^ 4 . 5 —*Ь - от моего имени и от имени всего народа». 

- «бидзш й^•^ - без». Он состоит из двух частиц: би + ^а 

Поэтому в диалекте встречается вариант «дуна » вместо 
самого «би-дун », так, например: «дуна эйя хага! -Ц}! 

л^и. - «букв, без ничего! ни с чем!». * 

Предлог «бидун» употребляется со слитными местоимениями и 

без них. ’ 

- «бейн й:У - между, среди». Например: «бейни у бейнак ^ 

_ между мной и тобой»; «бейно у бейнак ^ - между 

ним и тобой»; «бейн ишш^ара у тьіраа диййат фи берсим 
^Аиа Ас. ^ в оі^ между деревьями и бруствером 

есть (растёт) клевер»; «муш б^ин бейн иннас доль сйЬ (>іл 
- не виден (его не видно) среди этих людей». 

- «фо’ сЗ-іЗ ■ (от литературного «фок іЗ-і® ») ‘ над, сверху, вверх, 
кверху».Так: 

«фо’ фи сама аяи іЗ-і® " высоко в поднебесье». 


* У военных в выражениях типа «батальон без роты» 
предлог не употребляется. Вместо него используется «ада »• 
Например: «кяпіба ада сариййа Я^^ 1а& Я^ - батальон без 
роты». 
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Понятие высоты передается посредством слова «али »*, 

например: «ас-садд иль — али - Высотная плотина», она 

же: «Асуанская плотина». 

- «удцам - спереди, впереди, вперед». Например: 

- «инта тытла удцам у ала гай варак ^ ^1^51 ^Ііэі Іііі 

- ты иди вперед, а я пойду (поеду) за тобой»; 

- «ха-ту’уф удцам иль-бейт иль-абъяд да ащян ана пазилъ і-іа ^ 

иі Ь - остановишься перед этим белым 

домом, так как мне сходить»; 

- «назиль удцам иль-фунду’ «сисиль» валля э? ^І^а 

сЦн - ты сойдешь перед гостиницей «Сисиль» или 

как?». 

Предлог «удцам ^І^аі » может употребляться со слитными 
местоимениями, причем с дополнительным употреблением 
раздельного личного местоимения. 

- «ысад, усад - напротив, перед, перед кем-либо, чем-либо, 
напротив кого-л., чего-л.». С ним употребляются и слитные 
местоимения. Так: 

- усади -передо мной, напротив меня; 

-хабиби с^ин усади - любовь моя живет 

(проживает) напротив меня». 


* Слово с противоположным значением:«ваты <^1 ^ »:- низкий, на 
небольшой высоте, низко». Например: «хатт ид-дагт иль-шіи ваты 
авви! - 1-іі іал. — высоковольтная линия 

очень низкая!, т.е.« проходит не высоко над землей»). 


- «ба‘ад ^ *- после, через (какое-то время, какое-то место)». 
Так: 

- тааля баад йомейн! ^ " приходи (приезжай) через 

два дня!; ^ ^ , , , , 

- ихбиро баад ма йиги! - скажи ему после того, 

как он придет (прибудет)!; 

- ха-ншуфу баад ма аги ^ - посмотрим его после 

того, как я приеду (приду); 

- тэгилли баад шувейа! “ приди (приезжай) ко 

' ' 'і 

мне немного погодя!; 

- ля, бааду в-іач ‘V — нет, после него. 

- «лигаят А^іяі **— ДО». Например: 

- «баштгігыль лигаят ис-са‘а итнейн у баадейн мащи у халас! - 
-работаю до двух часов, потом ухожу и всё!»; 


* Данный предлог не следует путать с созвучным ему словом 
«ба‘ад », который употребляется в распространенном 

выражении «зайя ба‘адо!- ^ » со слитным местоимением 3 

л.м.р.ед.ч. Это выражение установившееся, и означает: «Как ты 
хочешь!», «Как ты пожелаешь!», «Все равно!» и т.п.; 

** Этот предлог употребляется в грифе секретности^ на 
документах: «сирри лильгайа : «совершенно 

секретно». 
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- «ха-ту’саль лит-тари’, ха-тэ’абиль ас-сува биль-арабиййа 
йгіваддик лигаят аш-шорта аль-аскариййа - 

АІ » ^31 ^ 4{3^_Да1] ^ ^ 

- дойдешь до дороги, встретишь шофера с машиной, он довезет 
тебя до (поста) военной полиции»; 

- «я, Амран, вассаль рагуль да лигмт иль-васля! (^^иа^ ^^I^^лс.Ь 

Ь - Амран, отвези (довези) этого человека до 
перекрестка!»; 

- «ха-ту‘уд хена лигмт адди э? ?А^1 ііа ^ - до 

скольки ты будешь сидеть здесь?» или «ты сколько времени здесь 
пробудешь?» 

- «хавали » - около, приблизительно, порядка, примерно, 

где-то, что-то вроде...». Например: 

- «у кян фи хавали талят афрад ^аI -ьа ^ - и 

было где-то около трех человек»; 

” «хавали кз^ва-т-иль-кятиба - порядка одного 

батальона»; 

- «кян гайиб хавали хамаст айям ^ЬІ А^оьа^ 3 =»- - он 

отсутствовал (его не бьшо) почти пять дней»; 

- «иддини хавали итнейн килю.._>І!5 0^1 ^^1 - дай мне 

около двух килограммов». 

В этих же значениях употребляется и «та’рибгш »: 

- «ха-ту‘уд филь-искандарийа адди э, я Абдельхалим? ^ 

? ^ д _ сколько пробудешь в 

Александрии, Абдель Халим?»; 

~ «та рибан талят айям ^ЬІ - около трех дней». 

-«хавль - вокруг».Он может употребляться со слитными 

местоимениями и отдельно с последующим именем. Так: 


- «бигша‘э эн-нас хадлё у бикяллимом у бйидхак маахом 

рл\лл ^ - д 1 ^ А1^л. - он собирает вокруг себя 

людей, разговаривает с ними и смеется с ними»; 

- «хавль иль-алям - вокруг света»; 

- «мафищ хгіга хавлена Ял.1л. — ничего нет вокруг 

нас». 

- «ли - 3 - для». Употребляется со слитными местоимениями. 
Например: 

- «гибту лиййи ана, валля мин? 1^1 <^3 - ты его, 

принес для меня или для кого?»; 

- «ха-нидди-ха-ляк баад букра, иншалла! 

ііЗіІ - послезадтра, если пожелает Аллах, мы тебе ее отдадим»; 

- «хагиб-ляк диль-вати! ііІІ ■ я тебе сейчас 

принесу?». 

- «ма‘э ^ » - с, вместе с...». Он употребляется со слитными 
местоимениями и без них. Так: 

- «гийт маэ мин эннахарда, я Мустафа? Ь ^ 

- Мустафа, ты с кем приехал сегодня?»; 

- «гябо ма‘а о\лл аЛ^ - он принес (привез) его с собой»; 

- «тьітла ма^ом у баадейн тыста’зин мин каид ^ ^ЗЗяй 

^^13 (Зл ( 3 —иди (езжай) с ними и потом получи разрешение у 
начальника». 

Рассматриваемый предлог зшотребляется и ^ в 
распространенном выражении «маэ баад ^ », которое 

означает: «вместе», «друг с другом». 

По своему значению к нему приближается выражение «сава- 
сава 1^1^», которое может дополнительно означать: «наравне, 
равны, одно и то же?, вместе». 
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Пример на «маэ баад ^ »: «у вада‘на маэ баад имбарах 
филь-махатта - 

^ С ^ ^ - мы вместе проводили его на 

станции вчера». 

Или: «ана у хува маэ баад (_уоял ^ ^ У - я вместе с ним». 

Говорят: «итнейн маэ баад(_уезял ^ - - двое вместе, вдвоем, 

оба вместе». 

Кроме того, «баад» употребляется в таких выражениях, как: 
«бйидр^у баад - они дерутся» или с предлогом 

«иля - к»: «ма кятабнаш иля баад - мы не 

писали друг другу, мы не переписывались». 

- «тахт - внизу, вниз, под, снизу». Он может употребляться 
со слитными местоимениями и без них: 

- «иль-отта эс-сода да найма тахт эттарабеэа алатуль! - 

с5^іа в^а^| ^1а]1 с" I Ѵі ІЭ ЯіэаЙ 

эта черная кошка все время спит под столом!»; 

- «ма тхоттьпц эль-ыльба диййат тахто гебагдагн! Я^І 
1л:1 41^ - не ставь эту банку под него ни в коем разе!»; 

«инзиль тахт!ь1іа^ » означает «спускайся вниз! сходи, 

слезай!»; 

Со слитными местоимениями: «тахти подо мной»; 

«тахтак - под тобой»; «тахту Аалі - под ним»; «тахтиха Аілі 

- под ней»; «тахтом - под ними»; «тахтена - под н^и». 
Вместе с тем, с вьппеприведенными словчи дополнительно еще 
употребляются и личные местоимения. Так: «тахти ана У - 
подо мной», «тахтак инта ІЯЗІ - под тобой» и т.д. 

- «виййя - с, вместе с». Он употребляется реже, чем предлог 
«маэ ^ ». Пример: «элли рах вийй^ фис-субх имбарах ма гящи 
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тот, который уехал (поехал) с тобой утром вчера, сегодня не 
пришел (не явился)». 

К этому предлогу присоединяются слитные местоимения: 
«виййа-на ^^Ь^ » - с нами»; «виййа-х вЬ^ - с ним»; «виййа-ха ^дЬ^ 
- с ней» и Т.Д. Дополнительно возможно употребление и 
раздельных личных местоимении. 

Предлог «вара (без висэтей хамзы) или (с висячей 

хамзой) - позади, сзади, за». Он также употребляется со слитными 
местоимениями, причем [ ], изображаемый хамзой ^ в I л.ед.ч., 
переходит в [й] и поэтому получается «варайи - позади 

меня, за мною». 

С другими слитными местоимениями: 

«варак за тобой, позади тебя, сзади от тебя», 

«варах за ним» и т.д.; 

«вараха У! за нею» и т.д.; 

«варана У за нами» и т.д.; 

«варахом за ними» и т.д. 

Для 2 Л.МН.Ч.: «вараку ~ за вами» и т.д. 

Тадже используются комбинации, где дополнрельно к данному 
предлогу со слитным местоимением может участвовать и личное 
местоимение, так: 

«варайи ана У “ позади меня, за мною, сзади от меня» и 
Т.П.; «варана ихна ІЗл-І У позади нас» и т. п.; 

- «гамб “ рядом, подле, около». Он употребляется как со 
слитными местоимениями, так и без них. Например: 

«ха-тшуфу ваиф гамб иль-бюіях С ~ ™ 

увидишь его - он стоит рядом с финиками»; 
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«у‘уд г^би акяллимак иль-хикайа э! ^ «іІлКі ^1 - 

садись около меня - я расскажу тебе, в чем дело!». 

Также добавляется личное местоимение: «гамби ана , “ 

рядом со мной», «г^бак инта И - рядом с тобой», «гамбо 
х'^а - рядом с ним», «гамбена ихна 1^1 “ 

радом с нами», но: «гамбом ^ “ радом с ними», так как не 

распространено: «гамбихом хом». 

Вопросительные фр^ы с указанными предаогами произносятся 
с вопросительной интонацией без изменения структуры или 
порядка слов, то есть: 

- «гамб иль-балях? ■ около фиников?» 

-«варайи ана? ? ■ позади меня?» 

-«тахто хува? ? - под ним?» 

- «маая ана? ? Ь1*-в - со мной?» 

- «хавлена ихна? ? - вокруг нас?» 

- «мин - от». Он употребляется со слитными местоимениями 
и без них. Вместе с тем, с ним дополнительно может 
употребляться и личное местоимение. Например: 

- «ахатту минни ана? ^ Аі.іа.1 - разве ты брал его у меня?». 

Данный предлог означает также: «тому назад». Например: «эль- 

кял^ да х^аль мин иймат эссбуэ (> - 

это случилось неделю нрад; это 
произопшо неделю тому назад». 

- «мин агль Су* ~ для, ради, с целью».Используется в таких 

выражениях, как «мин агль иль-ватан Су* »> где «мин 

агль Су* я соответствует «аля сабиль — за, на пути» 

в « аля сабиль иль-ватан - С ^причем обе фразы 
означают одно и то же: «за Родину». 

~ «бисабаб - по причине...; из-за; в силу, того что». Так. 
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«бисабаб да муш юізим ^ - по этой причине - не 

надо (не ^жно) »; «бисабаб инта йі» - из-за тебя» и т.п. 

В диалекте также употребляются: 

- «хасб... - - в соответствии с чем-то» 

- «бунін - на основании чег6-н., в соответствии с 

-^«^''асас...о-и - на основадии чего-н., в силу чего-н., 

поэтому...» 

- «тыб’ан ли...с5 в соответствии с чем-то» 

- «бирр^ мин...с> - несмотря на...» или просто: «би- 

-^ібан адни ^ - независимо от меня, помимо моего 

желания». 

Обстоятельство 

В епіпетском диалекте наиболее распространены следующие 
обстоятельства времени, места, причины и образа действия. 

- «лесса и - еще нет, все еще, пока не, еще не, пока нет»; 

- «барра - вне». Употребюіетсят^е с определенным артик¬ 
лем например: «фи-ль-барра, лесса ма гащ Ы ! - 

отсутствует, еще не приходад (не приезжал)»; 

- «басе - всего лишь, только, лишь, всё»; 

- «кеда - так; вот так». Выражение «кеда ау кеда» 

означает: «так или же так» или «так или же вот так», 

- «хена - здесь, сюді тут». С предлогом «мин»: «мин хена» - 

- там, туда», С предлогом «мин»: «мин хинак» 

г _' 

означает «оттуда»; 



- «иззай? ^ - как? каким образом?». Например: 

«иззай йитамиль да у иззай йитамиль да, мафруд нараф 
куллёІАК ил і 1^ ^ Ь..'(^лдІи - каким 

образом делается это и как делается то, мы должны знать всё». 

- «кулль сЗ^ - все, всё». Часто употребляется со слитными мес¬ 
тоимениями, например: 

«мин омри куллё аК ^лс. - от всей моей жизни, за всю 


мою жизнь»; 

«Куллена гаин бардо /'иа Ьх ІіК — все мы тоже идем, 

приедем, придем»; 

«куллёхом мабсутин миннак ьіііл - они все тобою 

довольны»; 

«иль-ишарат битаэ ль-гадваль элли ихна кяллимна алех йиткитиб 
куллю - 

АК с А^ \ !ідК ил.1 ^^1 ІІ1І 

- сигналы по таблице, о которой мы говорили, все надо 


расписать»; 

-«кулли вахид лязим йамиль мин агль иль-ватан! Да.1 ^ 
сЗ-а*:! - каждый должен трудиться для Родины!»; 

- «башуфу кулли марра у ана гай мин Шарм ищ-Щейх у Таба - 

- Я каждый раз его вижу, приезжая из Шарм Эль-Шейха и 
Табы». 

- «кулли хгіга гяхиз! ЭлЦ». АлЬх - всё готово!»; 

- «эмта (_5Іа1 ійлі - когда?»*. Например: 

~ «гийт эмта? - когда ты, я приехал, прибьш, пришел?»; 


* Литературная форма «мата? - когда?» — в диалекте встречается 
редко. 
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~ «рухт эмта? - когда ты поехал, уехал, ушел?, 

- «ха-тиги эмта? аизин ншуфак ктир! С 

- когда придешь, приедешь? мы хотим видеть тебя часто?»; 
«ха-йиабилъна та’рибан эмта? ЦіЦр- - когда он 

приблизительно нас будет встречать?»; 

-«ха-ныхшілас минну эмта, нншалла? йлі Аал ^ - 

о боже! когда же мы от него избавимся?!»; 

- «ха-тывадцини хинак биль-джиб ирруси эмта, я дуфа? ^ 

?А*а.і Ь йлі - солдат, когда ты меня отвезешь 

туда на «газике?»; 

- «мавлюд эмта? УклІ - когда родился?; 

- «ха-тшуфу эмта, я Абдо? ? ^ - ты когда 

увидишь его (встретишься с ним), Абдо?»; 

- «фавр ^^а - срщу же по...; после чего-либо сразу; немедленно». 

Например: «фавр эль-интиха рагаин алатуль а?*л^ ^^а 

- по окончании возвращаемся тут же». 

От «фавр» образуется прилагательное «фаври- » - Для 

мужского рода ед.ч. и «фавриййа - » для женского рода и 

имен во множественном числе. Например: «незамедлительные 
действия с)Ьіс.1 - аамаль фавриййа». Или: «аль-бад 

фадри!с 5 д_за начало - немедленно! начинать без 

промедления!» , 

- «фадваран I ^^а - немедленно, сразу». По своему значению и 

месту употребления приравнивается «алатуль-(^^к ^ ». Однако 
«алатуль » употребляется намного чаще и с более 

широким диапазоном различных значений. Примеры с «фавваран 

Ъ>>: 

* Литературная форма «мата? — когда?» — в диалекте встречается 
редко. 



- «пібу фавваран у ма тааххарщи! Ь» ^ 1 ^^а - неси 

(вези сюда) его сразу и не задерживайся!». В этом выражении 
вместо «фавваран» можно использовать «алатуль», причем 
сохраняется тот же смысл: 

- «гибу алатуль у ма тааххарщи! ^ - 

неси (вези сюда) его ср^у и не задерживайся (не опаздьшай!»; 

- «ха-ниддик иль-хага инта аизха фавваран, я бе*! ЯлІлЛ ^ 

Ь I^^а Ід ^Ас. Ш - то, что тебе надо, бек*, мы дадим тебе 
сразу!» или -«ха-ниддик иль-хага инта аизха алатуль, я бе*! 

-4^ Ь ^^іс. Ід Зііс. ІЛІІ ЯлІаЛ (іЬлі ^ ». Смысл ТОТ Же. 

- «фен - где, куда». Например: «райих фен? ^ - 

куда ты идешь, едешь?; «шія фен? - куда?». Но: «от¬ 
куда? - мин эйн? с> (вместо «фен? » употребляется 

«эйн 0^1 », которое соответствует литературному «айна »). 
Диалектные фразы: «гай мин эйн? - откуда идешь, 

едешь?» или «гибту мин эйн? - откуда ты принес 

(привез) его?». 


* «Бе (от «бей, бек»)», а также «баша (от «паша»)» - формы 
обрадения к господину, некогда заимствованные арабами из 
турецкого язьпса, используемые египтянами, однако, для передачи 
обиды ^ или недовольства действиями или высказьшаниями 
господина либо чиновника. 


Частица 

В египетском диалекте утвердительной частицей является 
«^ва !^А — да», а частицей отрицания (отрицательной частицей) 

является «ля V -нет».* 

Отрицательной частицей, употребляющейся с^ глагольньми 
формами в прошедшем и в настояще-будущем времени является 

«ма Ь» ». Примеры: 

«ма кянщи гя “ он тогда еще не пришел, не приехал», 

«ма кунтьпц мовгуд “Я не присутствовал, меня не 

бьшо»; «ма гятщи филь-фатра да Ь Ь» - в этот 

период времени она не приходила»; «ма арафщи хага! Іл 

ЯлЬк - я ничего не зн^!»; «ма йирудщи лесса - он 

пока что не отвечает» и т.п. 

В структурах будущего времени употребляется другая 
отрицательная частица-«муш »» например: 

«муш ?са-йиталла ль-авамир дильвати (_)лл 

он распоряжения сейчас отдавать не будет» или с вопросом: 

«муш ха-йигибляк иль-карбон? ‘ - ^ 

он не принесет(не привезет) тебе копировальной бумаги?». 


* На диалектном письме хамза не ставится, но изображаемый ею 
звук [’] может произноситься в конце: [ля’- с.'^ ], что можно 
сравнить с произнесением русского «не’» при отрицательном 
ответе на вопрос. 
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Кроме того, частица «муш » употребляется с формами 
причастия, например: «ана муш гай 1^1 - я не иду, не еду, 

не приеду, не приду»; 

- «муш ариф я не зн^, ты не знаешь, он не знает» 

- «муш арфа - она не знает, ты (ж.р.) не знаешь». 

- «муш арифин 0 : 4 ^\л - не знаем, не знают»; 

- «муш мактуб иль-кялям да хена халыс! ііа Ь 

“ этого здесь вовсе не написано!». 

Частица «валля «V ^ ». Диапазон ее употребления широк. 
Несколько примеров приведены выше. Еще примеры: 

- "заалян вапля э? - ты сердит (сердишься) или 

что?"; 

- "инта арфу валля ля? V ^ Аі^^с. іійі - ты знаешь его или же 
нет?"; 

- "ащ-щёгль да агбак валля ля? V ^ Ь - эта работа 

тебе понравилась или нет?"; 

- "аль-махаллят доль гігабетак валля иззай? 

ОІ Ѵі ^ - эти магазины тебе пришлись по душе или как?"; 

- "лесса ма васалетщи валля васалят? Ь-іІ - 

они (ж.р. или имя во множественном числе) еще не прибыли или 
же прибьши?; 

- "гат валля ма гатщи лесса? V^ - она приехала 

или не приехала еще?"; 

- "хува ха-йихдар бардо валля ля? л ^ - он 

тоже приедет или нет?"; 

- "ляэйту валля ма ляэйтуш лесса? ? Ь» ~ 

ты его видел или не видел еще?. 

- "абильту иннахарда валля эмта? Іа “ ты 

встречал его сегодня или когда?"; 
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- "хатт иль-гиза валля э? ?а^ 1 V^ 3?^! ііпі. ты получил 

наказание или что?; 

- "сахи валля найим? “ он встал или спит?; ты 

встші или спишь?"; 

- "гжиз вашія ля? V^ >1?.-готов или нет?"; 

- "иль-арабийа битатак шаггаля валля ля? V ^ аІІІіІ А^^*І^ 

- твоя машина работает или нет?"; 

- "ищ-щёгль да кувейис вашія муш кувейис? 

- это - хорошая работа или нехорошая?"; 

- "ма тыфхамуш валля э? ^А,;! Ьв - не понимаете или 

что?"; 

- "тахуд х^а эссаа валля тьппраб каркадэ?* V ^ Ал1-й11 АлЬх 

” будешь пить что-нибудь холодное или выпьешь 

каркадэ*?"; 

- "баллягту валля лесса ма баллягтуш? АІіЬ - 

ты ему сообщил или не сообщал ему пока еще?"; 

Частица "малъ Распространена довольно широко. 

Употребляется, в частности, в выражениях типа: 

- "табб уммшп,? ?с5Ьі1. - так, ну и что?" 

- "табб у малю? ?АІІл .(-^а - т^, ну что с ним?"; 

- "уммаль э? ^А;і1 (3-ЛІ - а что? а как-же!". 

В данных выражениях «табб » - сокращенная форма от 
"таййиб пЗ->- хорошо, ладно, хороший, добрый". 

^ г Р * ^ * 

* Мягкий напиток-чай красного цвета из сушенных лепестков 
красного щавеля. Известно, что каркадэ пили египетские 
фараоны. 
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Частица "малъ <3-*" употребляется со слитными местоиме¬ 
ниями: 

-«инта маляк э? Ш - твое какое дело?; что с тобой?»; 

-«ана Мали э? ІЗІ - какое мое дело?»; 

-«хувва малю э? - его какое дело?; что с ним такое?». 

В диалекте существует отрицательная констрз^ия с 
употреблением отрицательной частицы "ма Ь»» + «ди -у меня 
есть» + окончание (обозначающее звуки «ш, щ»), которая 
всего лишь созвучна «малъ», а именно: 

«малищ даава Ьзсл о2у11-в - какое мне дело!» или «мне 

никакого дела нет». 

Отмеченное вьшіе «дильвати - сейчас » также может 

выступать^ в функции утвердительной частицы, например; 
«амальту эмта? муш дильвати? - когда ты это сделал? разве не 
сейчас? (_)іл ? Іілі - айва, дильвати С 11 Э^Ь 41^^1 - да, 

только что». 

Вместе с тем «дильвати » широко употребляется в 

значениях: «сейчас, теперь, в настоящее время, в дянный 
момент», например: 

- «йитгысилъ у йиткиви дильвати ^ - 

постирать и погладить сейчас» или «надо сейчас постирать и 
погладить!»; 

~ «дильвати, хадыр!...сейчас, будет исполнено!». 

Употребляются и выражения: "в^ид даиа у или "даиа 

вахда басе - означающие: «одну минуточку!, 

одну лишь минуту!». 

Также, когда просят кого-либо не торопиться и подождать 
немного, то говорят: «ляхза лё сам^т! 2!:.^! _ 

пожалуйста, минуточку!» или «один момент, если можно!». 


Частица «халъ <> - ли» не является типично диалектной 
вопросительной частицей. Она — заимствование из литературного 
арабского язьпса, иногда используемое под его влиянием. 
Например: 

- «аизин няя раф халъ мумкин намиллю дильвати валля ля? - 

АІлхІ (_ІА 

- мы хотим знать, можно ли нам сделать это сейчас или же нет?». 
Эту же фрщу можно изобразить в соответствии с нормами 

диалекта в том же значении, но без частицы «халь» так: 

- «аизин наараф мумкин намиллю дильвати валля ля: - 

Со ю 3 ы і-ііас. 

Для египетского диалекта типичны следущие союзы; 

- «иза ІЛ - если, если бы, если б», например; 

-"иза гийт хена алатуль, кунтэ иддийтак мин заман! — 
іул ^^іс. ІІА 4 * п> ІЫ 

-если бы ты пришел (приехал) сюда сразу, то я тебе давно бы 
дал"; 

-"иза маварид тысмах ханамиль, табаан! (іл*: ^ Ы 

Іл^а - если средства позволят, то сделаем, конечно!"; 

«иза ма тар^ши ма тэульщи у халас! ^ Іі 

(_>а^ - если не знаешь, то не говори и всё!»; 

-"иза хасаль иль-кялям да, йиб’а кувейис авви 
^1 - если это так и случилось - тогда очень хорошо"; 

-"иза ма йарафщи бит-та’кид ха-йахсаль э? ^ ліійІЬ 

- если он определенно не будет знать, то, что будет?»; 
-"иэа р)Ьсна бадри саатейн ау кеда, ха-тьпссиб миййа филь- миййа! 
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АллЗІ с ^ 

- если поедем на два часа раньше, или около того, то вполне 

определенно выиграешь (буквально: стопроцентно)!»; 

-"иза шуфту гай ма тинсащ тэульли у ана мунтазыр! 1 Л 

^ ціі-ши - если увидишь, что он идет (едет), то 

не забудь сказать мне! - я буду ждать тебя!; 

-"иза иттафа’ту маа баад, филь-халя да, табаан, иль-кялям да, 
лязим йитн^физ алатуль!- 

.. ^ '-і С5^ ^ 1 

- если же вы согласовали друг с другом, то в таком случае, 
конечно, это ершу надо исполнить!». 

- «лё* - если бы, если». Употребляется в том же значении, 
что и "иза". Например: 

- «лё гада, инзиль! “ ^сли ты герой, то спускайся 

вниз!»; 

- «лё тьілаа баиз ма та’кульщи! Ь> - если оно 

окажется испорченным, то не ешь!»; 

Причинные союзы: 

- «лиэнно - так как; потому что; поскольку; ибо»; «биэнно аіЬ 

- потому что»; 

«ашан ^Ьіс., «аля шан «альшан — так как, потому 

что; для того, чтобы; чтобы». Вместе со словом «кеда — 

так» образует причинный союз «поэтому; по этой причине, из-за 
этого». Например: 

- «ащян кеда фаггару! й'-^ " поэтому его и 

взорвали!»; 
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- «иль-арабийя кянат таабана ащян кеда рзЬсна ль-вараша 

йЬіс. 

- машина бьша неиспршна, поэтому мы поехали в мастерск^»; 

- «^ шан кеда рах ^ллю кеда 1 а)\5 ^ 1 “ поэтому 

он взял и сказал ему тад»; ^ _ 

- «алюли хена сохна ави альшан кеда гибт иль-майя зияда 

- мне сказали, что здесь очень жарко - поэтому я привез еще 
воды». 

Сложные союзы с частицей "ма Ь»": 

В союз с частицей «ма и » входит слово "зай ^ », 

происходящее от "изз^ с?» І - как, каким образом", в результате 
чего образуется сложный союз «займа - как; так, 

как». Слбво "иззай М ", кроме тогб, яв^ется и восадицадием, 
употребляющимся для выражения недоумения, несогласия ади же 
возражения, так: "инта ма таарафщи тызбуту мазбут! 

- ТЫ не знаешь, как его правильно 

отрегулировать!». Ответ: "иззай! - как!?», причем 

подразумевается: «как это я не знаю!?». 


* "лё " употребляется в выражении «лё муахаза! », 

когда просят разрешения прервать разговор или же вст^ить в 
него. Означшт: «извините!» или «разрешите, пожалуйста.». 
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Примеры на комбинацию "займа Ь» (_ 5 І ^ »; 

- «ха-наамилляк займа инта авиз ^ - мы 

вьіполним (сделаем) для тебя так, как ты хочешь»; 

- «займа биуль бащ мухандис - кялямтак салима! “ 

-как говорит гладный инженер: «верно говорите!»; 

- «займа хасаль филь-марра элли фатит муш ха-яхсаль филь- 
марра гаййа! - 

...2ии Ъ^ с ^ ^ 

- в следущий раз не случится так, как бьшо в прошлый раз!»; 

” «з^ма инта т^раф аль-мовдуа да мухимм гиддан-гиддан! - 

1^ Ііа. ^ ^Ш и (^1 ^ 

- как ты знаешь (как тебе известно): этот вопрос очень и очень 

в^ен!». ^ „ 

В определенной степени ииесто выражения "займа" можно 

употреблять комбинацию «аля кеф + слитное 

местоимение». Так: " аля кефак инта 1^1 ^^Іс. - как тебе 

хочется, как пожелаешь ты!». Из этого примера видно, что испо¬ 
льзуется слитное местоимение 2 лица единственного числа с^ до¬ 
полнительным участием раздельного личного местоимения 
второго лица единственного числа мужского рода - С 
другими слитными и личными местоимениями: 

-«аля кефо хува ^ " как он захочет, как он пожелает», 

-«аля кефна ихна - как мы захотим, как пожелаем», 

но: 

-«аля кефхом ■ как они захотят, как им 

заблагорассудится ». 
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Сложный союз "жбль ма Ь» «Зй"* Он состоит из двух 
компонентов. Первый - «абль сЗД » - от литературного «кабда сЗ^ 

- до», второй - частица «ма и - что», которая придает сложное 
значение и в результате получается : «аебль ма Ь> сЗД - До того, 

как; прежде чем; перед тем, как; 

Компонент "аебль сЗД " мбжет употребляться со слитными 

местоимениями: 

"жбли - до меня, передо мной"; "жблих - перед ним, до 
негб"; "жбляк ^ - перед тоббй, до тебя"; "аебліЬса - перед 
ней, до нее"; "аеблена іДй - перед нами, до нас ; аеблёхом 
жблём - перед ними, до них". За исключением фбрмы 3 
Л.МН.Ч. остальные формы могут дополнительно приобретать и 
раздельное личное местоимение, например: "жбли ана ^ - 

передо мной, до меня"; "жблё х^ша - до него"; "аеблена 

ихна Ыл - до нас, перед н^и" и т.п. Может быть и так, 
что слитное местоимение вместе с раздельным дад^ большую 
эмфшу, если говорящий будет их выделять, хотя в данных 
констрзЬсциях и вообще в конс-фукциях с двойным 
использованием местоимений эмфаза уже присутствует. 

Выражения "аебліЬс аіл " ми "аеблиха ", а также 

«аёблем » используются и при ориентадии на местности. Так. 
-«■пэтла удд^ йиабиляк иль-кобри ис-сьцаййар, аеблих 

алатуль! - 

- проезжай (идите) вперед, тебе (вам) повстречается маленький 

мост, как раз перед ним!»; , 

- «іщійиф ит-т^бба эс-сода да? аебтіха щувеййа! 

- видишь ту черную высоту? немного не 

доходя до нее!». 
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Примеры на «шбль ма Ь> (^і »: 

- «жбль ма ньітлаэ иляль-кантин нахуд ильфилюс ^ 

- прежде чем нам идти в магазин (воен. - ларек) 

возьмем деньги»; ^ , , 

- «аебль ма тхуш иль-вараша мафруд тахуд изн ищ-щёгль - 

перед тем как становиться в мастерскую надо брать (получить) 
направление на ремонт»; 

—ма кянщи фи хага хена халыс жбль ма гижйна 
Ь» ІІА Яаіл. 

- здесь ничего не было перед тем, как пришли мы 
-«ана рухт иль-г^а аебль ма гийт ащян аштагыль хена 

ид ь> 4л-вЦЛ іііл. ^ р - 

я учился в университете до того, как я пришел работать сюда»,^ ^ 
-«шуфт иль-м^йа фир-радиатер жбль ма тыталла ль-арабиййа 

мин ИЛЬ-ХОфра, я ХиНДадИ, ВШІЛЯ ля? 

?(_5 Ь в С)л 

- Хиндади, провер^ воду в радиаторе или же нет перед тем, как 

выводить машину из ямы?"; 

~ «ахоттак фиссура аебль ма тымши иннахарда 

~ я поставлю тебя в известность перед тем, как ты поедешь 

сегодня». , , , ^ 

Сложный союз "баад ма С» " означает "после того, как’’. Он 

состоит иэ двух компонентов: первый - «баад - после , 

который может употребляться со слитными местоимениями. 
Например: "баадих “ после него"; "баадо в-2*:? “ после него , 
"баадііха Іллх. - после неё" и т.п. Вторым компонентом является 
"ма Ь>’’, придающим выражению сложный причинный 
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смысл "после того, как". 

Примеры: , , 

- «б^ ма тыади ищ-щяриа да хош аля щщималь у мин ин-нахья 

ль-^ман ана назиль Су» ^у^^^ ^Ь» 

и ^ ^ , , 

- после того, как проедешь эту улицу, въезжай налево и с правой 
стороны я сойду»; 

- «бад ма тьірга мин иль-Мансура лязим тиги тэсшшим алеййи! 

- 4> и .ізи 

- после того, как вернешься из Мансуры ты должен придти 
(зайти) и поприв^твовать меня (навестить меня)»; 

- «баад ма хасаль иль-хадса да рухтелю вадля лесса? 

V ^ А^І Ь АІіЬЛі Ьа .ізи 
-после того, как произошла эта авария, ты к нему ходил или нет 

ещё?»; , . . 1 ' - 1 , 

- «у баад ма саххейту жльли муш ха-йифтар ^ 

^ о^ц» - после того, как я его разбудил, он сказал мне, что 
завтракать не будет"; 

-«ана кяллимту алатуль биттелефон баад ма инта рухт барра! 

ил и АІаК ІЛ - Я тут же поговорил с ним по 

телефону после того, как ты вьшіел!»; ^ 

-«иттасыль бих бад ма йиги, лё самахт! ‘ 

- пожадуйста, соединись с ним (по телефону) после того, 

как он придет!»; 
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-«бат ма гяххизту инд^ли у ана гайилляк алатуль! 

сіУі иі ^ и ^ 

- после того, как его приготовишь, позови меня, и я сразу же 
приду (приеду) к тебе!»; 

“«баад ма исталямт иль-арабиййа ль-гадида басуха ана басе 
алатуль - 

' ' ' \ ' 

- после того, как я получил новую машину, вожу ее только я сам 
все время"; 

-«баад ма тыла энну хува элли галтан аельли мута^сиф 

(^иа1с. ^^1 фБа Іл ^ 

- после того, как оказадось, что виноват он, он сказан мне: 
«извиняюсь!»; 

-«иль-афщ куллё даммерат баад ма хасалят иль-гара ль-гаввийя - 
е_^1яЛ 

- вся утварь бьша разбита после того, как был воздушный налет". 

Сложный союз «саат ма Іл Яс>им » означает «после того, как; 
«тогда, когда; «в то время, когда; «как только; «сразу как; 
«когда». Он состоит из двух частей: первая - слово«с^ Яс.С« - 
час» и вторая - частица «ма- !-« ». Как видно, та марбута 5 
разворачивается: "саат". ^от сложный союз употребляется 
широко. Примеры: 

-«саат ма гийт хува рах маа Мухеин ^ ^1 ^ Ь» Яс.Ьаі 

- как только пришел ты, он ушел с Мохеином»; 

-«ана шуфтак саат ма гийт хена ііа (."п-к Ь» Яс-Ьа. У - я 

видел тебя в то время, когда ты пришел (приехал, прибьш) 
сюда»; 


-«с^т ма шуфтак адваль имбарах ма ультельнищ иль-кялям да 
ле, я Мухаммад? - 

Ь Ь {_;лйЫа Іл ЯсСл - Мухаммсд, 

почему ты мне этого не сказал тогда, когда виделся я с тобой 
позавчера?»; 

- «мин фадлак,ульли саатма йиги хува! Ь> Яс-Сл ^^а іьіікоэ ^ 

- пожшіуйста, скажи мне, как только он придет ( приедет, 
прибудет)!». 

Сложный союз «иннама ІдЗ » означает «тогда как», «но», «а», 
«однако», «в то время как». Например: 

- «аель кеда у мищи, инн^а ихна муш арифин наамилъ э? - 

^ 

- он так сказан и пошел (уехал), а мы не знаем, что нам делать?»; 

-«хува зааль, иннама ана мабсут У Уіі (_)с. ^ - он 

недоволен, но я доволен». 

В некоторых случаях "иннама ил" понимается как “что же 
касается..., то”: «ана рады иннама абуха ма йирдаш Ьйі ^ У 
Іл я согласен, а что же касается ее отца, то он не 
соглашается!». 

Частицу "ма У" имеет в своем составе распространенное 
выражение - «фима йахтасс би - что касается..., 

то». Оно употребляется в начале предложения, так: "фима йахтасс 
би-нно’та иттальта ульлё ана мувафи маа 

еіхл (3^^ 3^ У АІ Яіі]\Я]І 4 ѴіѴ'ІЬ Ьа^ 

- ЧТО касается третьего пункта, то скажи ему, что я с ним 
согласен!». 

В значении «что касается кого-либо, чего-либо» употребляется 
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выражение «бин-нисба ли», которое также означает «насчет кого- 
либо, чего-либо, «относительно...», «в отношении ...», 
«касательно кого- л., чего-л.», например: «тиги ныттфи’ дильвати 
бин-нисбат иль-маад - 

- давай сейчас договоримся насчет сроков!» 

Примечательно значение "тиги " в подобных случаях, а 
именно: «давай!». Еще: «давай рассчитаем! - тиги 

ныхсиб!». Однако «тиги», практически означающее «ты иди», не 
употребляется в таких предложениях, как «давай быстро, 
скорее!». В этих сл^щаяхговорят: «я алла! би-сура.. іаІЬ 

В диалекте также употребляется "амма !-*1",означающее «что 
до..., то...», «что касается..., то...». 


Союз "ляіима Ы " - когда; тогді когда; в то время, когда. Он 
служит для введенм придаточного предложения времени, кото¬ 
рое может предшествовать главному предложению или же 
следовать за ним. Так, например: 

- "лямма йиги ульле гийт ана! ІЛ Ы _ когда он 

придет, скажи ему, что я приходил (приезжші)!" 

-"акяльлиму лямма йигильни тани Ы - я с ним 

поговорю^тогда, когда он ко мне придет в следующий раз"; 

'лё самахт, лямма йифтаху с-сикка мин хена ульли алатуль! - 

пожалуйста, когда откроют дорогу отсюда, сразу же сообщи 
мне! 

ха-адрабак ит-телефон лямма йихаллас йисаллах ит-тахвиля! - 


- я ПОЗВОНЮ тебе, когда он закончит ремонтировать коммутатор!". 
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Сложный союз «йом ма I»* » - когда». Он по сути своей 

означает "день, что", то есть: "в тот день, когда". Примеры: 

- «ана насийт аульляк хага йом ма гийна мин иль-агаза 

^ Ял і -к ііИ (^^і1 иі 

- я забьіл тебе сказать одну вещь, когда мы приехали из 
отпуска»; 

- «муш ультеляк кеда йом ма бааттелю ль-гаваб! 

(_1І л! ' Ьа а1.^ (.іЛэ 

ш ' » г* ' ^ г 

- я не говорил тебе так, когда ты посылал ему письмо!». 

Сложный союз «андаіиа» - «в то время, как», «тогда, когда». 
Это временной союз, служащий для введения временного 
придаточного предложения. Так: 

- «рухтелю андама кян таабан? Ь»ліс. 4^1 -ты 

ходил к нему (навестил его), когда он был больной (он болел)?»; 

- «анд^а кян сакин ур^йиб минни - 

тогда, когда он проживал близко от меня». 

Сложный союз «асна ма» - когда; при; во время». Например: 

- «босс кт. ль-ямин асна ма тыдхуль иль-мкда*! 

І4.ІІС. - смотри направо при въезде на эту рокадную 

дорогу!. 

Сложный союз «бихейс ». Он используется под влиянием 
литературного языка в значениях "с тем, чтобы", "для того, 
чтобы" и "так как". 

В диалекте употребляется «я...я - или...или». Например: <оса- 
яхсаль вахид мин иль-итнейн: я да, я да! 

Ь Ь Ь Ь (>» .іа.1 ^ ^ - случится (произойдет) одно из 

двух: или это, или то!». 

* «маеда (3^.^ » также означает «маршрут». 
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Широко распространен: «имма.., ау ^І..Ы » в значении 
«или...или, либо...либо». Например: 

-«имма йидщіни ль-филкк: ау ана асиб ищ-щёгль да! Ы 

и ^^^1 . вди он даст мне деньги, или же я 4ду 
с этой работы!». ^ 

Используется литератз^рный противительный союз «лякин 

0^ - однако, но». К нему моіуг примыкать слитные 

местоимения. Типичны констр)жции: «лжин ана и - однжо 

я..», а не «лякинни »; «л^н инта...йЛ - но ты...», а не 

«ля^нак >> и т. п. Примеры: 

- «ана рухтелю лякин хува ма аеллищ да! и ^А -<и]1 у 
Ь ^ІІ - я бьш у него (ходііл к нему), но он мне не сказі этого!»; 
«ана баллягту фи нафс иль-йом, лякин ма гящ лесса <ііЬ иі 

и оіии ему сообщил в тот же день, но он все 

еще не приходил (не приезжал)». 

Разделительный союз «ау - или». Примеры: 

«ау да? ?Ь _ или же это?»; «нгибляк джаб ау фщща? 

. ^ ^^ - вам принести золото или же серебро?»; 

«мин ЭЛЛИ кувейис: да ау да, я, Рашад? Ь Ь ^1 Ь ^ 

- которое л)^е: ^ или же это, Рашад?»; 

«иль-ахля фен: айндена ау айндоку? ? ^I и^уі _ 

где лучше: у нас или у вас?"; 

- «бтахуд да ау да, ау ди у ди маэ б^? ^^ ^ ^^ ^ 

• ^ - берешь это или это, или же это и это вместе?». 
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Передача необходимости и вероятности 

Для передачи необходимости может использоваться «ля будд 
минно А1. - (это) необходимо», хотя оно не типично для 

епіпетского диалекта. В этом смысле чаще употребляются 
«лязим » или «матлуб »> но СЖІЫМ типичн^ 

явіпіется «мафруд »• За нііми мбгут следовать либо 

глагольные формы, либо именные. Примеры. 

- «лязим НЫСИ ^- должно быть, он позабыл», 

- «лязим йишраб 4-1 ^- он должен выпить», 

- «матлуб аль-мабляг - требуется сумма», 

- «матлуб МИННИ - требуется от меня», 

- «мафруд й^иль юіза, юіза, юіза у халас! сЗ-^і сна^>• 

^ - он должен сделать так-то, так-то, тж-то и всё!». 

О диалектных значениях слова «аль-йом » 

В литературном арабском языке «аль-яум» означает 
«сегодня», но в диалекте это слово в этом значении не 
используется. Диалектный «аль-йом» означает: «теперь, ньше, 
ньінче, в настоящее время, в данный момент». Например. 

* «ля будд минно Аі- » широко используется в сирийском 
диалекте. 
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-« иль-йом аль-мав’ыф йихталиф ктир авви-авви! ^ ^^]| 

*■ - в настоящее же время обстановка 

(положение, ситуация) намного другая!; 

- «инн^а иль-йом ихна ны’дар намиллю алатуль иа.1 ^ ЬйІ 
С 5 ^ -Оилі - но теперь мы можем это сделать без 
проблем». 

В этих же значениях может использоваться чисто диалектное 
«аннахарда, иннахарда, эннахарда », соответствующее 

также литературному «аль-яум - сегодня», наприм^: 

«иннахарда ихна табаан фи кувва актар мин абль кеда! Ііа.1 1 

с> ^ - теперь же у нас силы, конечно, 

больше, чем бьіло до сих пор!». 

Способ выражения глагола-связки 
« якун - быть, есть, являться» 

Это - форма настоящего времени от глагола литературного 
языка «кян », но в диалекте она в качестве связки в 
настоящем времени, как правило, не используется. Диалектными 
нормами являются такие конструкции, как: 

-«хува дуктур - он - доктор, врач», а не «хува якун 

дуктур»; 

-«ихна дакатра куплена ІіК а Ііа.1 - мы все - доктора, врачи; 
мы все являемся врачами», а не «ихна нкуну дакатра куллена»; 
-«ана таабан - я уставший, я устал, я болен», а не «ана 

акунтаабан» ит.п. 

Однако форма этого глагола в прошедшем времени «кян » 
употребляв диалекте широко. Так: 

-«хува кян дуктур - он бьш врачом»; 
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-«ихна кунна мухаккимин являлись 

посредниками» и т.п. 

Глагол «кян » употребімется в прошедшем времени в 

качестве вспомогательного глагола. Например. ^ 

-«кян бйишт^нль у баадейн мищи у мьщ байин хена - 

- он работал, а потом уехал и здесь его не видать»; 

—«к^тэ авиз аулляк ихна мэщ мыхтагину 

.. - я хотел сказать тебе, что мы в нем не нуждаемся», 

-«ІсІнат тэтс^ах ремонтііровалась, был^ на 

ремонте»; 

-«кян бибиха “ он продавал ее». 

Выше отмеч^ось использование этого глагола в условном 
наклонении в качестве вспомогательного глагола с последующим 

смысловым глаголом, так: • ^ . 

- «ма ультельнищ ле авваль имбарах лямма кунт хена кущэ 

гибтеляк иль-фильтр да мин заман 

- почему ты не сказші мне позавчера, когда ты был здесь. Я дал 

бы тебе этот фильтр давньім-давно! ». 

Как ввдно из этого примера, и вспомогательный глагол, и 
смысловой имеют форму прошедшего времени, причем 
последний употреблен со слитным местоимением 2 л.ед.ч. 

В формах будущего-предварительного времени. ^ 

«ха-йик^н гя и С - о» (придет, прибудет ( к 

какому-то времени)» 

-«ха-тк^ гийт муш кеда? ^ - ты уже приедешь 

(придешь, прибудешь), не так ли?», 

-«ха-кунгийтаблякинта И йС 
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(приеду, прибуду) до тебя, раньше, чем ты»; 

-«ха-ткун насадят они уже прибудут (приедут 

(ж.р.)». В подобные конструкции можно добавлять слово «тогда», 
то есть: 

-«он тогда (к тому времени) уже приедет, придет»; 

-«ты тогда уже приедешь, не т^ ли?»; 

-«я тогда уже приду» и т.п. 

Кроме того, дополнительно возможно употребление в 
подобных выражениях распространенного в диалекте слова 
«йиб’а », которое означает: «стмо быть», «ит^», «значит», 
«то есть», «таким образом». Так: «йиб’а ха-йик^ш гя С 
Ь?. — значит, он уже придет, прибудет, приедет». Слово 

«йиб’а » обычно встречается в таких оборотах, как «йиб’а 
кям? - итак, сколько?»; «йиб’а фадьшь ядгти э? 

(_ 5^1 - значит, остается сколько?» и т.п. В определенных 
случаях «йиб’а » означает «тогда» или «будет». Например: 
-«ульт йиб’а кям? сІіЁ - сколько будет, ты сказал?»; 

—«йиб а ма яарафщи, яни? і — тогда, значит 

(стало быть), он не знает? и т.п. 

Способ выражения «имеется в наличии, есть -А^ » 
и «не имеется, нет » 

Для передачи наличия или же отсутствия того или иного 
предмета используется слово «фи » или его антоним «мафищ 
ціуіл ». Например: 

— «фи валля мафищ? ? V^ А^ — есть или нет?»; 

- «фи фрілюс А;і — деньги есть»; 
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- «фи ктир! — есть много»; 

- «ихна айндена мафищ филюс - У 

- «ліЬсма мафищ эннахарда, фи фарха Аі> а^ а-^ 

- мяса сегодня нет, есть курица»*; , 

При обращении к другому человеку за каким-либо предметом 

говорят: ' 'о 

«шіндак фи...? - есть ли у тебя...?» или: «маак.... 

- у тебя есть..?» 

Слово «ма^ «^1*- » употребляется также в выражении «маак ис- 
с^ кям? - который час по в^им часам?». 

Широко употребляются отрицательные конструкции. 

- « маФищ аиндак кибрит? - У 

спичек?»; , . _ 

- «мамакш валліа? и - у тебя зажигалки нет?» и 

Слово "фи Ала" также употребляется в комбинации с частицей 

отрицания «мущ сА*», например. 

- «мущ фи аинд 6 ку??_ 9 ^^ ^ - Р^ве нет у вас?», 

-«муш ма^ исстебн? - Р^ве у тебя нет запасного 

колеса?»; __ 

- «муш кян фи имб^рах? “ 6™“ 

вчера?» и т.п. 

* В Каііре и Александрии по понедельникам, вторникам и средам 
в ресторанах, шапшычных-кебабных подают курицу, а 
остальные дни — мясо. 
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Не следует путать рассматриваемый «фи - есть, имеется» с 
созвучньш ему предлогом «фи - в», который употребляется, 
например, в таких выражениях: 

-«фи зарф хамаст айам ^ЬІ Аллаі ей - в течение пяти дней!»; 

«фи худуд даиа ^ - порядка минуты, за одну минуту» 

-«фи асна эль-харака - во время марша»; 

-«фи йом вахид ^1 ^ <й • в один день, за один день»; 

- «фид-дунья кульлё аК 1^1 ^й - во всем мире, в целом мире»; 
-«фид-долляб (й ~ в шкафу, в шкаф»; 

-«фит-талляга Ал^і ^й - в холодильнике, в холодильник»; 

-«фи вараша (й ■ в мастерской, в цеху»;| 

—«фи сикка А^*л ^ - в пути, в дороге» и т.п. 

Что же касается слова «аинд .ііс » в значении «иметь, 

имеется», то оно может употребляться без дополнительного 
«фи А^а ». Так: 

«аинди итнейн басе оял - у меня всего две, двое»; 

-«аиндена маватир - у нас имеются двигатели, 

моторы»; 

—«аиндом мафищ . у них нет»; 

-«аинди - у меня имеется» и т.п. 

Кроме того, «аинд .аіс.» является предлогом «у, около, возле, 
подле, рядом с, через». Например: «мин аинд иль-мадгид - 
(пройти, проехать) мимо, около мечети». 

Одн^о «аинд ліс. » также употребляется с «фи а^з » и без него 
в прошедшем времени со вспомогательным глаголом «кян ». 
Так: «кян фи аиндена вахид микяники кян яараф кулли хшл! 

и. 1 іс. А^ - был у нас один 

механик — он знал всё!». 

К «аинд » присоединяются слитные местоимения. Отри- 
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дательные фразы образуются посредством отрицательной 
частицы «ма 1 -а » + аинд со слитными местоимениями и 
конечной «(^і| », обозначающей звуки [ш, щ]: 

-«ма аиндищ (> ил‘іс . Іл — у меня нет»; 

-«мааинд^ -у него нет»; 

-«ма аинденащ ціизіе Іл- у нас нет»; 

-«ма аиндакщи Іл — у тебя нет»; 

-«ма аиндомщ (_)ІлАліс. іл — у них нет»; 

-«мааиндахащ цЫаліс. іл- у неё нет». 

Также отрицательные фразы образуются при помощи 
отрицательной частицы «муш цлл » + «анд, аинд » со 

слитным местоимением: «муш аинди — не у меня», 

«муш аинду (^лл — не у него», «миш аиндена іаііс — не у 
нас» и т.п. 

Часы 

6.00 — ис-саа ситта аіл ас.іхіііі ; (суттамиййа - 600) 

7.00 — ис-саа сабаа Аяллл Ас-ІхіЛ ; (субамиийа - 700) 

8.00 — ис-саа тамания а^ілі Ас.ииі11 ; (тумнамийя - 800) 

9.00 — ис-саатисаа а« іиі Ас.Ьл]1; (тсамийа - 900) 

10.00 - ис-саа ашэра АЕ.иЛ ; (альф —альф - 1000) 

11.00 - ис-саа хидаашэр Ас-іЛ ; (альф у миййа -1100) 

12.00 - ис-саа итнаашэр АсЬл]! ; (альф у митейн - 1200) 

13.00 - ис-саа вахид ^ асЫІ ; (альф у тультумиййа - 1300) 
14.00 - ис-саа итнейн асЫІ; (альф у рубаамиййа -1400) 

15.00 — ис-саа талята аІ^ Ас^иЛ ; (альф у хумсумиййа - 1500) 
16.00 - ис-с^ арбаа А*^^1 АгіІиЛ; (альф у с)^миййа - 1600) 
17.00 — ис-саа хамса Ааіілі. АсЬл!! ; (альф у субамиййа-1700) 
18.00 - ис-с^ситта ^ Ас.Ы1 ; (альф у тумнумиййа - 1800) 
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19.00 ис-саасабаа Я*^ЯЕ.ил]|; (альф у тсамиййа- 1900) 

20.00 - ис-саа тамания Яс.ЬЛ ; (альфейн - 2000) 

21.00 - ис-саа тисаа Яс.иЛ; (альфейн у мийя — 2100 ) 

22.00 - ис-саа ашэра й^Лс. ЯсЬЛ ; (альфейн у митейн - 2200 ) 
23.00 — ис-саа хидаашэр ЯсЬЛ ; (альфейн у тультумиййа 

- 2300) 

24.00 - ис-с^ итнашпэр ЯііЫі ; (альфейн у рубамиййа - 

2400) 

01.00 - ис-саа вахид .ь^ 1 ^ Яс.иЛ ; (миййа - 100 ) 

02.00 - ис-саа итнейн йліі Яс.ЬЛ ; (митейн - 200 ) 

03.00 - ис-с^талята ЯііСі Яс-Ыі ; (тультумиййа - 300) 

04.00 - ис-с^ арб^ Я*^^1 ЯлЫі ; (рубамиййа - 400) 

05.00 ~ ис-саа хамса Я ^л-Ч Яс.и.д 1 І ^ (хумсумиййа - 500). 

Во избежание пзгганицы добавляются наименования частей 
суток. Например: ис-саа хамса фис-субх Я Я >-1 ...Ч _ 

05.00 (пять часов утра); ис-с^ х^са биль-ле'йль с]иІІЬ Я-^ ЯсЫі 

- 17.00 (пять часов вечера); ис-саа ситта фис-субх 

Яіхіі Яс-иЛ - 06.00 ( шесть часов утра); ис-са ситта биль- 
лейль — сДі 1 )Ь ■Аіыі ЯгіЬЛ - 18.00 (шесть часов вечера) и т.п. 

Вместо «фис-субх ^ - утром, утра» можно говорить 

«саб^ан »; вместо «биль-лейль (_У 1 Ь - лейлян », а 

вместо «филь-маса рилл]) — вечером, вечера - «масаан ІрЬоиі - 
вечера, вечером». Вместо «биннахар - днём» можно 

говорить «нахаран I-днём». 

Четверть часа - рубэ с-саа Яг-ЬЛ , например: 

~без пятнадцати два -ис-саа итнейн илля руб VI ідші ЯсЬЛ; 
~10.15 - ис-саа ашэра у руб ^ Яс-іЛ . 


Треть или двадцать минут — тилът например: 

-«ис-саа талята илля тильт іЯлЬ VI ЯсЬЛ - без пятнадцати 
три»; 

—«ис-саа вахид у тильт ^ ЯсЬЛ - час пятнадцать или 
13.15; 

-«ис-с^ итнейн илля тильт VI (дші Яс-ЬЛ - без четверти два 
или 13.45. 

Половина или трвдцать минут - нусе . например: 

-«ис-саа хамса у нусс ^ Я^ллк ЯсЬЛ - 5.30 или 17.30, т.е. 
полшестого. Не говорят: «ис-саа ситта илля нусс - шесть без 
половины». 

Оборот «без 25-ти минут» передается так: «без 25-ти минут 
час: ис-с^ итнаашэр у нусс у хамса— Я^лАІ ^ ^ ЯЕ. 1 кЛ 

(букв, «двенадцать часов с половиной и пять (минут)» и т.п. 

Такие обозначения как: 12.25 и т.п. передаются следующим 
образом: «ис-саа итнаашэр у нусс илля хамса ^ Яс-іЛ 

Я.ІЛЛЛ. VI » или «альф митейн хамса у ашрин - Я^аілі. <Л11 
^ — тысяча двести двадцать пять». 

Следует отметить, что приведенные вьшіе в скобках формы 
преимущественно используются военнослужащими. 

Мин^а - даиа Я^д Минуты - даайи .Обычно 

хамзованный звук [’] не соблюдается: даиййа, даайи. 

Денежная система 

Египетский фунт — гине .Фунты — гунейхат но 

обычно это множественное число не соблюдается и, наі^имер, 
говорят: «хамса гине Яа, пд-Ч - 5 фунтов» или «ащрин гине 
ДлЬ. - 20 фунтов» и т.п. Пол-фунта - нусс гини, нуссэ 
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гиней оаі. В ОДНОМ фунте сто пиастров. 

Слово «реал » означает «двадцать пиастров»; 

«бериза - десять пиастров»; «шиллинг - 5 пиастров». 

Слово "биастр или «ырщ » означает «пиастр». 

Часто встречается такая комбинация: «ырщи саг - 

пиастр», где добавляется слово «саг - орёл». Так: «вахид 

ырпщ саг ^а лл.1 ^ - один пиастр" и т.п. 

Приветствия СіЦіІиа, пожелания 

Типично диалектное приветствие «заййак? » или 

«иззайяк? », означ^щее "как ты?, как поживаешь?, как 

дела?". Встречаются «заййак, я бе? Ь - » или "заййаку, я 
риггаля? V Ь ^ », означаюпще дословно: "Как ты, о бек?' 
и "Как вы, о герои?» соответственно. 

-«саляму алейкум! - Здравствуйте!» дословно 

означает: «мир на вас!» или «мир вам!». «Саляму алейкум» 
употребляется также и при прощании в смысле «До свидания!». 
Приветствие «ас-саляму алейкум у рахматулла у баракяту! 

^ ^ ^ » дословно означает: «мир на вас и 

милосердие аллаха и благословение его!». Просьба «Передаст 
меня привет...! - саллимни аля (+ имя или должность или социа¬ 
льное положение человека либо людей). 

Часто употребляется «ахлян », причем оно повторяется 
два или более раз: "ахлян - ахлян! 5^1 - Здравствуйте!». 
Также зшотребляется «ахлян у сахлян! ^ ^1 - Добро пожа¬ 
ловать!». 

Выражение «сайда Ьлія^аі - счастливо!» употребляется при 
прощании. 
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Усечение предлога "іпя 


Как в речи египтян, так и на письме происходит усечение 
предлога «аля на его стьпсе с последующим словом, причем 
конечное «ля» ассимилируется последующими «солнечными» 
или эмфатическими звуками, например: 

- «аамиль лена финганейн ахва ар-риха! ^ сЗ^с.^ 

- приготовь нам два кофе по-быстрому !». В этом примере 
«^-ль-риха - » трансформируется в «аля-р-риха» и 

дмее в «ар-риха ^». 

- «валля саллуш ан-наби! ^ - они даже не 

помолились за пророка!». В данном случае «аля-н-наби 

» превращается в «ан-наби - ^ » ; 

- «у ^ьбум авь-баляд сахих ^ ^ - и их сердца 

перед родиной чисты!» В этом случае вместо «аля-лъ-баляд 

.іУі » произносится «авь-бавяд ^ ». Еще: 

- «авя-ль-хіад - на кого-либо» усекается в « аль-хадц 

ааЛі ^» 

~ «аля-лъ-хаиа ЛіиіаЛ - так, как оно есть» усекается в «алъ- 
хаиа АііІаЛ ^ » 

“ «аля-с-сабаа - на семь» усекается в «ас-сабаа 

АліиІІІ ^ » 

- «аля-льхот 4 ^ - на линии» усекается в «авь-хатт ЗэіЛ ^ » 
например: «халлик алъ-хатт! ЗаэЛ ^ ДД^ - не кладите трубку! 
(при телефонном разговоре). 

~ «аля-ль-хавага - усекается в «аль-хавага ^ 

- об этом господине, этому господину». 
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Образование имён и причастий 
женского рода 
ЧІС’ІДІ) ^ 

Для их образования в з^вердительной форме 
единственного числа к именам и причастия (словам) мужского 
рода единственного числа следует добавлять окончание 
(суффикс) «а» («я, ж»), которые на письме изображаются 
посредством «та марб)ггы 5 ».Таким образом, формы мужского 
рода ііревращаются в формы женского рода. 

Примеры: 

ариф - арифа Яа== он знает - она знает; 
авиз - авиза Ъ = он хочет — она хочет; 

раих - раиха ЯА^I^ = он уходит, уезжает - она уходит, 

уезжает; 

сахи — сахия = он не спит, бодрствует, встал — она не 
спит, бодрствует, встала; 

гай (^и. - гайя = он приходит, приедет, прибывает - она 

приходит, приедет, прибывает; 

щайиф иіЬі — щайифа Яііи = он видит — она видит; 

мухандис - мухандиса Я^оіОЗ^ = он инженер - она инженер; 

татар — тагира = он купец, бизнесмен — она купчиха, 

купец, бизнесмен; 

мабсут — мабсута Яіа^іл^ = он доволен — она довольна, 

довольная и т.д. 


Формы имён и причастий Ік’Ш) ^ 

Единственное число 
Женский род 

1 л. ана арифа Яі ^^с. Ііі - я знаю 

2 л. инти арифа Яі ^^с. - ты знаешь 

3 л. хийя арифа Яі ^^с. - она знает 

1 л. ана авиза Ь ^^^с. ІіІ - я хочу, мне надо, мне хочется 

2 л. инти адиза - ты хочешь, тебе надо, тебе 

хочется 

3 л. хийа адиза в - она хочет, ей надо, ей хочетсд 

1 л. ана раиха Аалі ^ Ііі - я ухожу, уезжаю, выезжаю, иду, 

выеду, уйду, уеду 

2 л. инти раиха ^ - ты уходишь, уезжаешь, 

выезжаешь, выедешь, уедешь 

3 л. хийя раиха Аалі ^ - она уходит, уезжает, выезжает, 

уходит, идёт, выедет 

1 л. ада г^ Язііл. иі -я иду, прихожу, приду, приеду, 

прибуду 

2 л. инти гайя Яліа - ты идешь, придешь, приходишь, 

приедешь, прибудешь 

3 л. хийя г^ ЯлІА - она идёт, приходит, придёт, приедет, 

прибывает, прибудет 
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1 л. ана щаифа ІіІ - я вижу, мне видно 

2 л. инти щаифа - ты видишь, тебе видно 

3 л. хийя щаифа ЯіЬі - она видит, ей видно 

1 л. ана таабана Я^Ьзи ІЛ - я устала, уставшая, болею, больная, 

плохо себя чувствую 

2 л. инти таабана ЯіЬлІ - ты устала, уставшая, болеешь, 

больная, плохо себя чувствуешь 

3 л. хийя таабана Я^Ьзи ^ - она устала, уставшая, болеет, 

больная, плохо себя чувствует 

1 л. ана айяна Я^І^ ІЛ - я больная, заболела 

2 л. инти айяна Я^І^ - ты больная, заболела 

3 л. хийя айяна Я^Ьс. - она больная, заболела 

1 л. ана мабсута Я 1 а^^а 1 ^ Ііі - я довольна 

2 л. инти мабсуга Яіа^заі^ - ты довольна 

3 л. хийя мабсута Я1а^*а^ она довольна 

1 л. ана галтана Я^УзІс. Ііі - я ошибаюсь, ошиблась, допустила 

ошибку 

2 л. инти галтана Я^іУс. - ты ошибаешься, ошиблась, 

допустила ошибку 

3 л. хийя галтана Я^іУс. ^ - она ошибается, ошиблась, 

допустила ошибку 
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1 Л. ада ^иба Я^^^с. иі - я холостая, незамужняя 

2 л. инти ^иба Я^^^с. ^1 - ты холостая, незамужняя 

3 л. хийя ^иба Я^^^с. - она холостая, незамужняя 

1 л. яня мытгаввиза Ь иі - я замужняя, замужем 

2 л. инти мытгаввиза Ь ^1 - ты замужняя, замужем 

3 л. хийя мытгаввиза Ь - она замужняя, замужем 

1 л. ада мовгуда 5л ІЛ - я здесь, нахожусь (там-то), есть, 

присутствую 

2 л. инти мовгуда Ь^- ты здесь, находишься, есть, 

присутствуешь 

3 л. хийя мовгуда Ь^су* - она здесь, находится, есть, 

присутствует 

1 л. ада муаллима ЯУз^ ІЛ - я учительница (средней школы) 

2 л. инти муаллима ЯУз^ ^1 - ты учительница 

3 л. хийя муаллима ЯУ^ - она учительница 

1 л. яня мударриса Я^^^Лв иі - я преподаватель (вуза) 

2 л. инти мударриса - ты преподаватель 

3 л. хийя мударриса - она преподаватель 

1 л. ада мутриба - я певица 

2 л. инти мутриба Яз^іал - ты певица 

3 л. хийя мутриба Я^^1ал - она певица 
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1 л. 

2 л. 
2 л. 

1 л. 

2 л. 

3 л. 


1 л. 

2 л. 
8 л. 


ана мухандиса ІЗІ - я инженер 

инти мухандиса Яллі.%л - ты инженер 
хийя мухандиса Яліь%л - она инженер 

ана мудира - я директор, управляющая, 

менеджер, заведующая 

инти мудира в^^ - ты директор, управляющая, 

менеджер, заведующая 

^ ^ гг Г 

хиия мудира она директор, управляющая, 

менеджер, заведующая 

ана табиба ІЗІ - я врач, доктор 

инти табиба - ты врач, доктор 

хийя табиба - она врач, доктор 


ана дуктура 5 иі - я врач, доктор ( в том числе 
"доктор наук") 

инти дуктура Ь- ты врач, доктор 
хийя дуктура в (_^д - ты врач, доктор 


1 л. 

2 л. 

3 л. 

1 л. 

2 л. 

3 л. 


ана тагира « 1^1 - я коммерсант, бизнесмен, купец, 
торговец 

инти тагира - ты коммерсант,бизнесмен, 

купец, торговец 

хиия тагира ^ - она коммерсант, бизнесмен, 

купец, торговец 

ана ляиба Я^с-Ѵ ІЛ - я играю, игрок 
инти ляиба Я^Ѵ - ты играешь, игрок 
хийя ляиба ЯюѴ ^ - она играет, игрок 
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1 Л. ЯНЯ самиа Ялиаіиі ІЗІ - я слушаю, слышу 

2 л. инти самиа Ялиаіиі ,_рз 1 - ты слушаешь, слышишь 

3 л. хийя самиа АялаѴліі ^ дД ~ она слушает, сльппит 

1 л. ЯНЯ радыя Я^иЗэІ ^ ІЗІ - я согласна 

2 л. ин ти радыя ,_рз 1 - ты согласна 

3 л. хийя радыя ^ - она согласна 

1 л. ЯНЯ сугайяра о^ иі - я маленькая (физически и по 

возрасту) 

2 л. инти сугайяра Ь- ты маленькая 

3 л. хийя сугайяра Ь ^ - она маленькая 

1 л. ана кябира « ІЛ - я большая, старшая, главная, крупная 

2 л. ин ти кябира Ь- ты большая, старшая, главная, 

крупная 

3 л. хийя кябира Ь^ - она большая, старшая, главная, 

крупная 

1 л. ана банда ІЗІ - я далеко (от чег 6 -л., ког 6 -л.), далека 

(от кого-л., чего-л.) 

2 л. инти банда - ты далеко, далека 

3 л. хийя банда Ь 4 ^ - она далеко, далека 

1 л. ана мусафира Ь^э^^а^л ІЗІ - я уезжаю, отправляюсь в дорогу, 

поеду, еду 

2 л. инти мусафира 5^э^^ 4 л ^1 - ты уезжаешь, отправляешься 

в дорогу, поедешь, едешь 

3 л. хийя мусафира Ь^а^ии> - она уезжает, отправляется в 

дорогу, поедет, едет 
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1 л. ана айда Ь^іс. У - я возвргіщаюсь, вернусь 

2 л. инти айда ^1 - ты возвращаешься, вернёшься 

3 л. хийя айда Ь^іс. - она возвращается, вернется, 

возвратится 

1 л. ана гаана иі - я голо дн ая 

2 л. инти гаана - ты голодная 

3 л. хийя гаана - она голодная 

ана назиля ДЗ ІіІ - я спускаюсь, схожу, сойду, выхожу, 
выйду (из транспорта и т.п.) 
инти назиля ЯЗ- ты сходишь, спускаешься, 
сойдешь, сходишь, выходишь, выйдешь, спустишься 
хийя назиля ЯЗ- она сходит, спускается, сойдёт, 
выйдет 

ана мащия Я^Ь» ІЛ - я иду, еду, пойду, поеду 
инти мащия Я^Ьі - ты идешь, едешь, пойдешь, 
поедешь 

хийя мащия Я^Ь» - она идёт, едет, пойдёт, поедет 

1 л. ана гамида Ьлліл ІіІ - я крепкая, твёрдая 

2 л. инти гамида Ьлліл - ты крепкая, твердая 

3 л. хийя гамида Ьлвіл - она крепкая, твёрдая 

1 л. ана харига Ял.^^л. ІЛ - я вьшисываюсь, выпишусь из 
больницы, выхожу 


1 л. 

2 л. 

3 л. 


1 л. 

2 л. 

3 л. 
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2 л. инти харига Ял^^а. - ты выписываешься, 

вьшишешься, выходишь, выйдешь 

3 л. хийя харига Ял^^а. - она вьшисьтается, вьшишется, 

выйдет, выходит 

1 л. ана саана Я^ 1 * 1 -а У - мне холодно 

2 л. инти саана Яіиі*-в - тебе холодно 

3 л. хийя саана Я:иі-в - ей холодно, она холодная 

1 л. ана мухасма Яаі-эілл ІЛ - я в ссоре, поссорилась, не 

разговариваю (с кем-л.) 

2 л. инти мухасма Ялі-аіа^» - ты в ссоре, поссорилась, не 

разговариваешь (с кем-л.) 

3 л. хийя мухасма ЯліпК д ^ - она в ссоре, поссорилась, не 

разговаривает (с кем-л.) 

1 л. гіна фадыя Я^*іэ 1 а иі - я свободна, не занята 

2 л. инти фадьы Ял^эіі - ты свободна, не занята 

3 л. хийя фадьи Я^іі - она свободна, не занята 

1 л. ана щаггаля ЯЗііиі ІіІ - я работаю 

2 л. инти шаіталя ЯЗІ^І ^^1 - ты работаешь 

3 л. хийя шаггаля ЯЗІ^І ^ — она работает 

3 л. ана гаиба Я^З-?' 3^1 - я несу, везу 

2 л. инти гаиба Я^З-?' <^^3 - ты несёшь, везешь 

3 л. хийя гаиба Я^Ьл ^ - она несёт, везет 
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1 л. ана зааляна АІЯс ^ ІіІ - я недовольна, сердрітая 

2 л. инти зааляна ^ ^^1 - хы недовольна, сердрітая 

3 л. хийя зааляна ■Оіс ^ - она недовольна, сердріта 

1 л. ана максуфа иі - я стесняюсь, стеснительная, мне 

стыдно 

2 л. инти максуфа _ ты стесняешься, стесніітельная, 

тебе стыдно 

3 л. хийя максуфа . она стесняется, 

стеснительная, ей стыдно 

1 л. ана факира 5 ^$ 1 і У — я помню 

2 л. инти факира Ь ^$ 1 і ^1 - ты помнишь 

3 л. хийя факира 5 ^$ 1 і - она помнит 

1 л. ана фахима ■А-аДІі У - я понимаю 

2 л. инти фахима ЧлДІі - ты понимае шь 

3 л. хийя фахима -идіа - она понимает 

1 л. ана урайиба Я^^і У - я близко, радом 

2 л. инти урайиба Я^^І - ты близко, радом 

3 л. хийя урайиба Я^і^ - она близко, радом 

1 л. ана русийя У - я русская 

2 л. инти русийя - ты русская 

3 л. хийя русийя 4^ 15 ^ - она русская 

1 л. ана масихийя Яла^лал У - я христианка 

2 л. инти масихийя Ялалаал — ты христианка 
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3 л. хийя масихийя Яла-идл - она христианка 

1 л. ана муслима Я-аІлл У - я мусульманка 

2 л. инти муслима Я-оІлл ,_ 5 лі 1 - ты мусульманка 

3 л. хийя муслима Я-аІлл - она мусульманка 

1 л. ада хадфа Яілік У - я боюсь, мне страшно 

2 л. рінти хадфа ЯілЬк - ты боишься, тебе страшно 

3 л. хийя хадфа ЯілЬк - она боится, ей стр^но 

1 л. ана масуля Я1 ^з*і^л У - я ответственная 

2 л. инти масуля Я^^з^лл ,_ 5 лі 1 - ты ответственная 

3 л. хіійя масуля Я1 - она ответственная 

1 л. ана мумаррида ^лл У - я медсестра 

2 л. инти мумаррида - ты медсестра 

3 л. хийя мумаррида - она медсестра 

1 л. ана мутшаккира а^ ^ ^ Уи У — я благодарна, благодарю, 

спасибо! 

2 л. инти мутшаюсира Ь- ты благодарна 

3 л. хийя мутщаккира І - она благодарит, благодарна 

1 л. ана машгуля Я 1 уиііл У - я занята 

2 л. инти машгуля Я 1 _ у« > *і д ,_ 5 лі 1 - ты занята 

3 л. хийя машгуля Я 1 з*д 2 іл - она занята 
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ана найма, найма иі - я сплю, буду спать 
инти нама - ты спишь, будешь спать 

хиия найма А-а^Ь - она спит, будет спать 

ана сахия ІіІ - я не сплю, я проснулась, бодрствую 

инти сахия ^^1 - ты не спишь, ты проснулась, 

бодрствуешь 

хия сахия Я^іл-э ^ - она не спит она просилась, 
бодрствует 

ана сахрана Яіі ІЛ - я не спала всю ночь 
инти сахрана ЯіІ - ты не спала всю ночь 

'и ' » 

хиия сахрана А^I ^ - она не спала всю ночь 

ана мутааккида 5 ІЛ - я уверена 
инти мутааккида - ты уверена 

хийя мутааккида - она уверена 

ана рааса ^ иі - я танцовпцща 

инти рааса <^^\1 ^ - ты танцовщица 

хийя рааса Ах^іі ^ - она танцовщица 

ана муваззафа АІІа^л ІЛ - я служащая, чиновник 
инти муваззафа Аі^і^л - ты чиновник, служащая 
хийя муваззафа АІІа^л ^ - она чиновник, служащая 

ана гяхиза в З аіл иі - я готова, приготовилась 
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2 л. инти гяхиза - ты готова, приготовилась 

3 л. хийя гяхиза Ь - она готова, приготовилась 

1 л. ана асифа Яі^І ІЗІ - извиняюсь, мне жаль, сожалею 

2 л. инти асифа Яі^І - извиняешься, тебе жалъ, 

сожалеешь 

3 л. хийя асифа Яі^І - она извиняется, ей жаль, она 

сожалеет 

1 л. ана щаиля ЯЬЬІ ІЛ - я уношу, убираю, отношу, несу, 

оттаскиваю в сторону 

2 л. инти щ^ля ЯЬЬі ^1 - ты уносишь, убираешь, 

относишь, оттаскиваешь в сторону 

3 л. хийя щадля ЯЬЬІ - она уносит, убирает, относит, 

оттаскивает, несет в сторону 

1 л. гіна мутгіассифа Яіийл ІЗІ - я извиняюсь, простите 

меня! 

2 л. инти мутаассифа Яілйл - ты извиняешься, 

сожалеешь 

3 л. хийя мутаассифа Яілйл - она извиняется, 

сожалеет 

1 л. ана мутааххира ІЗІ - я опаздываю, опаздала 

2 л. инти мутааххира Ь,_рі 1 - ты опаздываешь, 

опаздала 

3 л. хийя мутааххира Ь- она опаздывает, 

опаздала 
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1 л. 

2 л. 

3 л. 

1 л. 

2 л. 

3 л. 

1 л. 

2 л. 

3 л. 

1 л. 

2 л. 

3 л. 

1 л. 

2 л. 

3 л. 


1 л. 

2 л.- 

3 л. 


ана мухлыса Д иі - я добросовестная 
инти мухлыса - ты добросовестная 

хийя мухлыса - она добросовестная 

ана мухасиба Д д иі - я бухгалтер 

инти мухасиба А д - ты бухгалтер 

хийя мухасиба Д > и\ -к д ^ - она бухгалтер 

ана Хаддама Д-а 1 лі иі - я служанка 
инти хадцама - ты служанка 

хийя хадцама - она служанка 

ана мутааллима Дл1*1в иі - я образованная 
инти мутааллима Дл1*1д - ты образованная 
хийя мутааллима Дл1*1в - она образованная 

ана мусахиба Я^ік-ад У - я сопровождающая, 
сопровождаю 

инти мусахиба А^ік-ад - ты сопровождающая, 
сопровождаешь 

хийя мусахиба А > ^д ^ - она сопровждающая, 

сопровождает 

ана кувеййиса А^а^1^5 У - я хорошая 
инти кувеййиса А^-1у^5 - ты хорошая 

хийя кувеййиса А^ии^$ - она хорошая 
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- я сыта 


1 л. ана шабаана аіілаід У 

2 л. инти шабаана аіілаід - ты сыта 

3 л. хийя шабаана аіілаід - она сыта 

1 л. ана таййиба ДіА» У - я хорошая, добрая 

2 л. инти таййиба Д^ - ты хорошая, добрая 

3 л. хийя таййиба Д^ - она хорошая, добрая 

1 л. ана мутаргима Аа ^ ^іл У - я переводчица 

2 л. инти мутаргима а-*^^ к1д - ты переводчица 

3 л. хийя мутаргима Д-^- она переводчица 

Для образования вопросительного предложения достаточно 
произносить указанные имена и причастия с вопросительной 
интонацией. 

Для образовшия отрицательных форм достаточно перед 
каждым ^енем или причастием ставить отрицательную частицу 
«мущ, мущ, мьпц - не», например: 

-ана мьпц авиза ЬУ - я не хочу, не желаю; 

“ИНТИ мыщ авиза ,_рі1 - ты не хочешь, не желаешь; 

-хийя мыщ авиэа 5 она не хочет, не желает; 

-ана мьпц райиха Даді ^ (_)ід У - я не еду, не пойду, не поеду; 
-инти мьпц раиха Дл^І ^ (_>ід - ты не едешь, не поедешь, не 

пойдешь; 

-хийя муш раиха Д^'^ сА* ■ она не едет, не пойдёт, не поедет 

и т.п. 
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Употребление слова "килям " 

Это - очень распространенное слово с диалектными 
значениями. Так, в случае недовольства рассуждениями либо 
действиями кого-либо используются фраіы; 

“ «ба а да исму кялям!? - что это за разговоры!; 

это ещё что?; это ж надо!; разве это дело?; ну и дела! 

~ «йиб а ль-кялям э? - тогда в чем же дело?». 

Надример, в предложении: «таб, у лё кяну йянзау сляххом м^ 
баад, йиб’а ль-кялям э? - 

15 % ^ ^ 41^. ладно, а если 

бы они все вместе сложили оружие, тогда что? 

О передаче слова "невозможно іЗіЛіиы" 

Если в некоторых арабских диалектах слову "невозможно" 
соответствует слово «мустахиль », то в египетском 

диалекте применяется структура: " отрицательная частица «ма» + 
глагол «истахаль (10-я порода глагола «халя ») в 

соответствующей глагольной форме (лицо, род, время) + 
окончание отрицательных фраз « », обозначающее звуки «ш, 

щи, щ ». Например : 

“ «басе ана баулъ яни ль-хекая ди ма тыстахилытш 
Л ^ иі (_уіи 

- так ведь я ж говорю, что это - невозможно». В данном слзщае 
«хекая » — имя женского рода и поэтому глагол «истахаль» 
используется в форме глагола в настоящем времени 2 лица 
единственного числа женского ро дя 

Значение «невозможно» часто передается словами «мыщ 
мауль » и «мьпц мумкин ». 


Употребление слова «давай! - тиги !» 

и «давайте! - тигу! » 

Форма «тиги!» используется при обращении на «ты», а 
форма «тигу! - при обращении на «вы» или к группе людей. 
Например: 

-«тиги нууд щувейя — давай посидим немножко!» 

- «я гамаа, тигу ныбалляг иль-маркяз! Ь - 

слушайте, ребята, давайте сообщим в центр!», где "гамаа 
группа людей". 

Передача оборота « с чем с тем и...» и « как..., так и...» 

"...и 4...и 

Прим^: «зай-ма рухна, зай-ма гийна Ь» Ь» (^^ 

- как мы пошли, так и пришли; с чем мы пошли, с тем и 
вернулись», то есть, ничего не получилось. 

Пожелание «счастливого пути! » 

г г г ' ' 

Кроме вьшіе отмеченных слов в диалекте также 
употребляется выражение «тари’ ас-саляма! » (букв, 

«путь здоровья!», т.е. «счастливой дороги! счастливого г^тиі». 
Это выражение может адресовываться тому, кто после очного 
разговора собирается встать и удалиться, собравшись куда-то 
ехать. В этом случае он же отвечает: «алла йисаллимак! 

- дай бог вам здоровья!» 
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о слиянии конечной "та марбуты в " с последующим 

словом 

- диалектное фонетическое явление, которое 
отражается письменно, например: 

-«саба тиям - семь дней», где концевая «та марбута 5 » 

слова «саба - семь» присоединилась к последующему слову 
«айям - дни». Однако в другом варианте «саба синин Я. '... 
-семь лет» такое уже не происходит. 

Усечение предлога «мин 6^ - с, из, от» 

В беглой речи на стьпсе с некоторыми последующими за 
ним словами в этом предлоге усекается «н», в результате чего 
получа^я [ми, м]. Это явление отражается письменно. Примеры: 
- «ма ультиш ли-хадц миль-баляд йикяллим битуа аль-арабийет 
доль? ?^ ^ Іл - ты еще не говорил 

никому из местных, чтобы он поговорил с этими водителями?" 
(вместо " мин иль -баляд): 

-«бит тальмиза миэлли бируху ль-мадраса ис-санавийя ^ ЬІілЬ 

Яи.^ЛА]1 ^1 - девочка-щкольница, нз тех, кто ходит 

всреднюю ппсолу» (вместо «мин элли - из тех, кто»); 

—«таабна миль-хекая ди » I 'і -мы устали от этого 

дела», «нам это надоело!», «мы сыты этим по горло!», (вместо 
«мин иль-хекая от этого дела»); 

-«кунт фен миссобх? ^ - где ты был с утра?» 

(вместо «мин иссобх ол- с утра»); 

-«шуф рагилейн талята миэлли бйифх^у! (_5І1І ^ ^ і-і 

- поговори с двумя-тремя людьми из числа тех, кто пони¬ 
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мает (разбирается)» (вместо «мин элли 4^1 і>» — из числа тех, 
что»). 

Усечение «н » 

Эта диалектная фонетическая особенность выпадания [н] из 
самих слов передается на письме. Например: 

- «битт^іи » вместо «бинт -девочка, дочь»; 

-«кутт » вместо «кунт - я был, ты бьш». Говорят и 
пишут: кугтэ фен? = ? - где ты бьш? 

Глаголы "йахсалъ , бьяхсаль , тахсаль 

бтахсаль (3*^^, ха-йахсаль ха-тахсаль ^ 

Это часто употребляемые диалектные глаголы. У них 'один 
корень - «хасаль сЗ*-ал, ». Значения разные: происходить, иметь 
место, состояться, получать, добиваться результата, организо- 
вьшать, проводиться, случаться, будет, пойти (например, о 
дожде). При помощи ниже приведенных конструкций с этими 
глаголами можно правильно подобрать точный глагол. Примеры: 
-«рейс состоится - рихля ха-тахсаль ^ АІл. ^ »; 

-«бой произойдет - маарака ха-тахсаль ^ ^»; 

-«игра состоится - ляаб ха-яхсаль ^ »; 

-«отхрьине состоится — ифтитах ха-яхсаль ^ »; 

-«случится пожар - ха-яхсаль хари ^ »; 

-«произойдет авария - ха-яхсаль хадса ^ »; 

-«будет организована встреча - игтимаа ха-яхсаль 

сЗ*-аа^ ^ »; 
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-«пойдёт дождь - ха-яхсаль матар _^ал ^ »; 

-«случится что-нибудь? - ха-^салъ Х^а? ^ »; 

-«получите, получаете приглашение - бит^саль ад-д^а 

в^с.^Я »; 

-«выставка проводится - маарад бъ^саль »; 

-«слушание состоится - истимаа хаяхсапь с)*-азо ^ »; 

-«получишь деньги - бтахсаль филюс (>і ^1а »; 

-«будет концерт - ха-яхсаль консерто »; 

-«состоится театр^ьная постановка - ха-тшссаль 
масрахиия »• 

-«будет проведена беседа - ха-яхсаль хадис ііула. »; 

-«не произойдёт это - аль-ісялям да мущ ха-яхсаль 

ь ^1»; 

-«какой будет результат? - ха-жсаль э? ?Ал1 »; 

“«получите диплом бакалавра - тахсаль щихадат 
бакалариус ; 

«сделают вакцинщию - ха-^саль тат‘ьім ^ »; 

-«будет проверка - ха-яхсаль тафтищ ^ »; 

-«будет экзамен - яхсаль , ха-яхсаль с1х-аа^ , бйшссаль 

аль-имтихан »; 

-«будет организован парад - ха-жсаль ард с]*-азо ^ »; 

-«ползайте товар - ха-тахсаль атялъ-будад (іх-заЛа. »; 

- «будет сделана смадка - ха-жсалъ шахм ^х=«иі ^хла^ »; 


* ХасаЛЬ Э? ? (_ 5 х^аа. -или «Э ЭЛЬЛИ ХаСаЛЬ? ? сіх^аа. лА- 

типично диалектный вопрос: « Что случилось? Что такое? Что 
произошло? В чем дело? Что такое? 


-«будет сделан крепёж - ха-жсалъ рабт »; 

-«будет организована заправка - ха-яхсалъ тамвин бинзим 

іЛУ^ »5 

-«будет заменён бак с соляркой - ха-яхсаль тагйир танк битаа 
суляр Лі^ (Зд-аа^ »; 

-«будет организован медосмотр - ха-яхсалъ фахс тыббй сЗ*-ва^ 

-«произойдет др^а - ха-^салъ дарб баад ^x-аА^ »; 

-«будет что-то ужасное - ха-яхсалъ хата фазыя сЗд-аа^^а. 

-«будет защита - ха-яхсаль дифаа (Зд.^хааа.»; 

-«будет сделан ремонт - ха-яхсалъ ислах сід-аа^ »; 

-«будет проведена реформа - ха-яхсаль ислах »; 

-«произойдет обновление - ха-яхсалъ тагаддуд »; 

-«будет произведён капремонт - ха-яхсаль тагаддуд 
(іх 

-«будет произведена закупка - ха-яхсаль шира «.1^ ^xxаА^ »; 
—«состоится обмен мнениями - ха-яхсаль табадуль аль-ара 
«.I ^'і?1 сЗлІІ 

-«будет организован визит - бтшссаль зияра Ь^Ь^ »; 

“«будет торговля — бтахсальсЗххааі , ха-тахсаль туггара 
в (і* 

—«будет создано «Торговое представительство» - ха-яхсаль ат- 
тамсиль ат-туггари (ДшиЛ ^ »; 

—«состоится заседание — бтахсалъ , ха-тахсаль гельса 

АчіК ^ » И Т.Д. 
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От глагола «хасаль » образуется причастие действитель¬ 
ного залога «хасьшь » для имен и лиц мужского рода 

единственного числа, и «хасыля » - для имен женского 

рода единственного и множественного числа. Они употребляют¬ 
ся применительно к действиям в настоящем и будущем времени 
или высказьшаемым мыслям, планам, намерениям, результатам, 
оценкам, расчетам и т.п. Дополнительно перед ними ставится 
указательное местоимение «эльли - который, которая, 

которые; те, что; тот, что; тот, который». 

Примеры: 

«ад-дифаа аль-хасьшь - защита, которая проводится; 

защита, которая будет проведена, состоится, организована, будет 
иметь место»; 

-«ад-дифаа эльли хасыль - защита, которая 

будет организована; 

-«ар-рихля аль-хасыля ЯклІлЛ Як.- рейс,осуществляемый...» 
или «осуществляемый рейс»; 

-«ар-рихля эльли хасыля Як^к. Як- рейс, 

осуществляемый...»; 

-«аль-хадса аль-хасыля ЯклкЛ Яі^кЛ - произошедшая 
авария»; 

-«алъ-хадса эльли хасыля Якак ^_у]Л Яі^кЛ - авария, которая 
произошла»; 

-«аль-имтихан аль-хасьшь ск>кЛ (^клл'і^I - проводимый экзамен; 
экзамен, проводимый...»; 

-«аль-имтихан эльли хасьшь ск-лк (^к1а'VI - экзамен, 
который проводится" или «экзамен, который будет проводиться». 


Как передавать актуальность требований, задач, 
просьб, обращений, советов, указаний 

Для их передачи в диалекте используется конструкцм, 
состоящая из частицы «ма к + повелительная форма глагола или 
личная форма глагола в настоящем времени + частица 
« б^’ае! <^к». Примеры: 

- «ма истанна б&’ае! ккі к - ну, постой же ты!; «да погоди ж 
ты!», «ну, остановись!»; 

- «ма ті^ла дильвати бае’ае! ікізЬ к - ну, так иди (езжай) 

сейчас!; ну, так отправляйся сейчас же!»; 

- «ма тымщищ баид б&’ж! к - смотри, не уходи 

далеко!; только далеко не уезжай!»; 

- «ма ньітла с^а-с^а бж’ае! к - так давай 

поедем (пойдем) вместе!»; 

- «ма нрухлём алатуль бй’ае! ^ ^к - ну, давай, 

поедем (пойдём, отправішся) к ним немедля!»; • 

- «ма ныталлаа ас-сура авваль у баадейн ныбаатлём ал-асль бае ае. 

- так давай внач^е снимем копию и потом отправим к ним 
оригинал!»; 

- «ма тиги бй’ае хена! кд к - так иди же сюда!»; 

- «ма туульлю б&’ае! к - ну, так скажи же ему!»; ^ 

-«ма гибли иль-мифт^ бй’ае! ‘ 

- «ма иктиб б&’ае! ^ к - ну, пиши же!» или: «ты чего не 

пишешь!?»; ^ - 1 

- «ма тыбаатлё аль-гаваб аннахарда бж’ае! 1 Ч-і* 3 ?^' ^ 

- лучше отправь письмо к нему сегодня!», 
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« ма т)^д б^’ае! Ь»- сиди же!»; 

« ма тыбуссыщ кеда ба ае! Ьа - не смотри так, что 

ты?!»; 

- « ма исалю бж’ае! аЛыіі Ь» - ну, так спроси же его?»; 

- « ма тыфбкку ашан ншуф бж’ае! ь-і 1» - ну 
отверни же ты его, чтоб нам посмотреть-то!». 


ГЛАВА Ш ФАСЛЬ 
ТАЛЯТА 


РАЗГОВОРНИК ХИВАР У 
И ТЕКСТЫ МОВДУАТ 
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Текст I 


Мовдуа авваль 




вы ГОВОРИТЕ ПО- ИНТА БИТЫТКЯЛЬЛИМ е , .Кл-,. IV,I 
РУССКИ? РУСИ? •С5“^^ 


-Вы говорите по- 
русски, по-англий¬ 
ски, по-турецки или 
нет? 

-Инга битыткяльлим 
ар-руси, аль-ингли- 
зи, турки вшіьля ля? 


-Кто-нибудь здесь 
знает английский 
или франц)^ский? 

-фи хадд хёна эльли 
биткяльлим альин- 
глизи ау франсави? 

ид _ 

^а ^1 (^ 

-Нет никого. 

-мафищ хад. 

.Да* (_;1^Ьв - 

-Да, есть. 

-айва, фи. 

- 

-Позовите его! 

-индахлю! 


-Я немного говорю 
по-русски, по-араб¬ 
ски. Я знаю англий¬ 
ский, немецкий и 
итальянский немно¬ 
жко. Турецкий -нет. 

-ана баткяльлим 
шувейя бирруси, 
биль-араби. ана 
баараф инглизи уль- 
альмани уль-итали 
шувейя. турки - ля. 

А^^*1 рКлі , иі - 

4_у2Іл]ѴІ ^ (5<— 

.V ^ 

-Он знает англий¬ 
ский очень хорошо 
и понимает по- і 

арабски, но гово- [ 

рить не может. і 

-хувва ариф инглизи 
кувейс авви у йифхам 
аль-араби, басе хувва 
майидарши йиткяль- 
іиму. 

.4 дК п (_)і^д^ив 
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-Пожалуйста, гово¬ 
рите медленнее, а то 
я не все понимаю, 
когда говорят бегло. 

-Какая программа на 
сегодня, на завтра и 
на послезавтра, на 
всю неделю? На две 
недели, на месяц, на 
пол года, на одіш год, 
на два года, на три 
года, на пять лет? 


- 7 - 7 - ^ - 

-Рано утром, с утра, 
после завтрака, при¬ 
будет автобус. 
Поедем смотреть 
город, по магазинам. 

- Они работают до 
двух часов, потом 
перерыв до шести 
вечера, спят, отды¬ 
хают и тому подоб¬ 
ное. 


-мин фадлак, иткяль- 
лим аля махляк, ^ 
ашан ана муш фахим 
кулыіи хага иза 
биткяльлиму бис;^а. 

-э иль-барнамиг 
ашан аннахарда, 
ашад бзлфа у баад 
букра, ашан альусбуа 
кулыію? аляшан иль- 
усбуэйн, ашан шахр, 
аляшан нуссысана, 
ашан сана вахида, 
аляшан санатейн, 
ашанталят синин, 
аляшан хамаст 
синин? 

-субх бадри, фис- 
субх, баад аль-фз^р, 
хайиги иль-утубис. 
ханрух ашан нушуф 
аль-мадина уль- 
махаллят. 

-шаггаля лигаят ис- » 
с^ итнейн, баадейн 
^ля лигаят ситта 
фильмаса. наимин, 
йиртюсу уль-кялям 
3^ кеда. 


(У» - 

^ИС|И < Дли іЗі 

^ 124 ^) - 

(2)1 И І & (I 

(_)^ (2)1 Л1& ((2)1<и№' 

^ Л2іЫІ (2)1 И І & (ДаЬЫіЛ 

Сіій чУ^ (2 )ІМІ& 

іуЫ (^2с ((2){^іиіиі 


( 2 ) 1 * 1 © 

.‘"іѴ'*' ■‘Ц ^ І-0*І2 


(2)^221 Ч©ІиіЛ Ч^ІдІ АІЦиІ > 

^Яіи<Я^ииЯ 2 ІаР( 2 ))) 4 ч 

^ ^л2^і 

.^ 45 ( 5 ^(ЛІЯ 
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-Хорошо (ладно). 

-таб. 


-Послушайте, а если 
срщу поехать посмо¬ 
треть пирамиды? 

-баулляк э? йза 
ньплаа ншуф аль- 
харам алатуль бж’аг? 

• 


-Как хотите! 

-займа инту аизин! 


-Я понял. 

-фахимт. 


-Я не понял. Я ниче¬ 
го не понял. 

-мафахимтиш. ана ма 
фахимтиш вальля 
хага. 

у - _ 

-Повторите, пожа¬ 
луйста! 

-битуль э, мин 
фадлак! 

„(ШмаЗ (У» - 

-Можно еше раз? 

мумкин тани? 


-Как по-арабски 
будет...? 

-...яани э биль-араби? 


-Что значит...? 

-...яаниэ? 

• у^Н.. 

-Я знаю. Я не знаю. 

-ана ариф. маарафщи. 

.ОІвоС'ІУ .иі ^^с У _ 

-Мы не знаем. Вы не 
знаете? 

-ихна муш арифйн. 
инту арифин? 





-Сколько времени вы 
находитесь в Египте? 

В Каире? 

-бааляк кям фи мыср? 
фи маср? 

уЗ И!1Ѵ - 

•>-а-уЗ 

-Я - около года. 

Будет один год. 

-баали хавали сана, 
баали йиги сана. 

уЛЬ .Діиі _ 

-Думаю, что это так. 

-афтикир кеда 


-Я не думаю. 

-ма-афтикирщ. 

.оі^саI и. 

-Что это такое? 

* ) . 

-эда? 

? 4 ^I - 

-^о - гостиница. 
Около реки (Нил). 
Очень красивая. 

- ди люканда гамб 
иль-бахр. хьшьва 
авви. 



-Я остановился в 
гостинице «Хиль- 
тон», пять звезд. 

- ана аат фи-ль-отель 
«Хильтун», хамаст 
нуг^. 

«ІАіЗі О - 

^ _2—, у 

-Пойдемте со мною! 

Я жду тебя там. 

-тааля мааи! ана 
мустаннак хинак! 

иі..ц.іхд4,іиз- 

„іШІА 4^ ШАД 

-Который час? 

-иссаа кям? 

V ЯріуЛ - 

-В котором часу? 

-фиссаа кям? 


-Мы приедем к рано. 

-ханигилляк бадри. 


-После завтрака. 

-баад аль-фытар. 


-Приезжайте, прихо¬ 
дите, немного по- 

паньше. 

-тигу, таалю абль 
шувейя. 

.А,ОІ 

-Что делаем завтра? 
Сейчас? Вечером? 
Сегодня? Что после 
этого? 

-ханамиль э букра? ^ 
дильвати? фильмаса? 
аннахарда? э эльли 
баадо? 



Текст П 

Вы говорите по- 
апабски? 

" —г > 

Мовдуа тани 
инта битыткяльлим 
араби? 



- Вы умеете говорить 
по-арабски, порус- 
ски, по-английски? 

-тьГадар тыткяльлим 
иль-араби, ар-руси ау 
биль-инглизи? 

V 


-Я немного говорю 
по-арабски, а с этого 
года изучаю русский 
язык. 

-ана ариф шувейят 
иль-араби у бата- 
альлям иль-люгат ир- 
русййя мин сана ди. 

о - 

.^5 4 
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- Здесь кто-нибудь 
говорит по-немецки, 
по-испански, по- 
французски, по-ту¬ 
рецки? 

-фи хадд хена биткя- 
льлим альмани, исба- 
ни, франсави, турки? 


• ' ’ ■ ш 

- переведи мне, что 
здесь написано, ка¬ 
жется, это на англий¬ 
ском языке. 

-таргим ли э эльли 
мактуб хена, гаиз, да 
биль-инглизи. 

ь 4 «и 



■ 

- Вы меня поняли? 

-фахимтини? 


жж'" ' * “ 



- Не очень. Пожалуй- 
ста, говорите со мной 
чзлгочку помедлен¬ 
нее, чтобы я понял, 
что вы хотите ска¬ 
зать. 

-мыщ авви. мин фад- 
лак, иткяльлимни шія 
махляк шувейя ащян 
афхам э эльли инта 
аиз тэульлё. 


_' _ у ■ ——— , 

- Как будет по-араб¬ 
ски «хлеб и вода»? 

-биль-араби «иль-ыщ 
у мая» йиб’а иззай? 

^ сЛу 

-Что это означает? Я 
знаю. То есть, я так 
думаю. 

- яни э да? ана ариф. 
афтикир кеда, яни. 

о ? и “ 


-Я не думаю, что это 
очень трудно, но нам 
н]^ен хороший пере¬ 
водчик, не так ли? 

- ма афтикирщи да 
сааб авви, басе ихна 
аизин иль-мутаргим 
йиб’а нафи, мущ 
кеда? 

ия<^ 1 ^ ^^5131 и. _ 

? 1 4^и 


- Он хороший 
переводчик, учился в 
Москве в 1980-85 г. 
Женился на русской. 
Он - араб. Так что, 
язык он знает. 

- х^ва ба’а мутаргим 
кувейс, дарас фи 
Мускуфиальфу 
тисамийя у таманин у 
альфу тисамийя у 
хамса у таманин. 
мутгавваз русия. 
хувва араби аль-асль. 
йитлаа энну яараф 
аль-люга тамам ба’а. 

^ ‘-ІМ ей 

.(2уЗЬіЗ ^ АыиіЛЛ ^ А^ «Т ыД 

АЗІ ^1кі .еЗ*лѴ1 

- Сколько лет ты 
пробьш в России? 

- инта аат фи Русия 
кям СИНІШ? 

^ ОлІі \ЗЗІ - 


- я пробьш семь лет. 

- шіа аат саба синйн. 

,(2у1иі Аиыі Сі4>1) О - 




- Тебе понравилось? 

- агабетак? 





- Есть веши, которые 
понравились. Но есть 
и такие, что совсем 

не понравились. 

- фи хагат агабетни. у 
фи бардо хагат ма 
агабетнищ халыс. 

сіииАй- 

еЗЬкІА АмзАЙ 


Текст III 

Мовдуа талята. 


В аэропорту. 

Филь-матар. 


Таможня. 

Г)пирук. 





- Скажите, пожалуй¬ 
ста, у Вас ходят ав¬ 
тобусы в аэропорт, 
международный 
аэропорт? 

- ульли мин фадлак, 
фи утубисат битрух 
лиль-матар, лиль- 
матар ид-дували? 

АЙ 4і*и>пЗ ~ 
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- Может такси дос¬ 
тавить меня в аэро¬ 
порт и за сколько 
времени? 

-ит-такси йи’дар 
йивассальни а ляль- 
матар у жсуд кям ва’т? 


-В какое время он 
прибывает? 

- юсаль ис-сш кям? 


-Я забронировал себе 
бе место на этот 
рейс. 

- ана маая хагз аля ар- 
рихля ди. 

^ ьи^ ц 

- Когда будет рейс 
(самолет) на Москву? 

- ар-рихля аля Моску 
фис-саа кям? 


- Какой номер рейса? 

- тайра нимра кям? 

? 0 й ^^иа - 

- Сколько стоит один 
килограмм сверх по¬ 
ложенного по билету 
веса? 

- бикям иль-килё 
битаа аль^щ из- 
зияда? 


- Дайте мне один би¬ 
лет туда и обратно (в 
обе стороны). 

- идцини тазкяра 
вахида райих у гай. 

й ІЭіІ ^ Й , 

- Подают ли в полете 
завтрак? 

- фи акля фытар фит- 
тайра? 



- Да. Очень хороший. 

- айва, хьшьва шви. 

.15- 

- Багаж готов. 

- аль-^щ гяхиз. 


- И виза тоже есть? 

- у фи виза бардо? 

^ А<иа^^ йЗ:^ ^ • 

- Кроме вас никого 
больше нет? 

- мафищ хадд гёйрак? 

? ьЙ^ (>1^и - 

- Сейчас прибудет 
группа туристов, а 
я - старший этой 
группы. 

- дильвати хайиги 
гамаат ис-сайихин у 
ана кябир аль-гамаа 
ди. 

Ас-Ьа^ С5^ С ** 

1^1 ^ 

.(_5 ^ Ас-Ід^І 


- Потом - проверка 
паспортов, таможня, 
безопасность. 

- баадёйн - тафтищ 
басабортат у гумрук 
уль-амн. 


- Господин Магди, 
мы будем ждать вас 

■зпйСЬ. ХОРОШО? 

- я мистр Магди, ихна 
мустаннинак хена, 
окей? 



- Хорошо, я сейчас 
гігіппйпѵ К вам. 

- тамам, ана гаилько 
дильвати. 


-Сколько рейсов на 
Москву в неделю? 

- фи кям рихлят аля 
Моску ф усбуа 
вахид? 

уЬ саІАэ А^І - 
? ^ ^ уі 

- Не знаете, где здесь 
находится таможня? 
Тѵалет? 

- ма тарафщи фен иль- 
гумрук хена? дор иль- 
мая ? 

?А^ип 

- Пройдите, пожалуй¬ 
ста, немного вперед, 
а потом поверните 
направо —там есть 
люди в военной 
форме 

- тытлаа мин фадлак 
уддам щувейя у бал- 
дейн ход аляльямин - 
фи нас хинак филь- 
бадля аль-аскарийя. 

іДІі^ (Уд ^Наи- 

уЬ 

ёіідй А^— 

,А^^Я|1I^И АІЛ^ 

- Пожалуйста, дайте 
мне Ваш паспорт. 

- мин фадлак, иддшіи 
гаваз ис-сафр битаак. 

3* иіИдіі (>* - 


- Вот мой паспорт, 
возьмите его. 

- а-хо иль-гаваз битаи, 
ходо. 

.в іуСІ^а 3'• - 

.. - --у— ■ ■ " г 

- Виза есть, есть так¬ 
же удостоверение 
личности и медицин¬ 
ское свидетельство. 

- виза фи, фи кяман 
аль-бита’а ищ- 
щахсийя у щ-щихадат 
ис-саххийя. 

(^іідіА^а^А^івЗіі- 

1 ... ...й а^ ЛИ 

- Можете поставить 
багаж вот сюда, 
пожалуйста! 

- мумкин тхотт 
ильафш хена-хо, мин 
фадлак! 

4 удЬЛЬлЗОІ--»- 
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- Двадцать, пятнад¬ 
цать, десять килог¬ 
рамм веса сверх по¬ 
ложенного по бил^. 

- ашрин, хамстаашр, 
ашра киле зияда актар 
мин иль-мафруд хасб 
тазкяра. 



- Сколько за лишний 
киллограмм? 

- юілё зияда бикям, 
ба’а? 

• (Аі - 

- Два с половиной 
доллара. Не много. 

- итнейн дулляр у 
нусс. мыщ ктир. 

сА* .Ц^ ^ (ІуЙІ - 

- Пожалуйста! Ты - 
хороший человек! 

- тфаддаль! инта - 
рагуль таййиб. 



- Спасибо! 

- щукран! 


- Куда дальше, а? 

- аля фен баадёйн 
ба’а? 

Аі сА іА- - 

- Забирайте 
чемоданы! 

- щилю аш-шанат! 


- Это мои чемоданы. 

- иш-шанат ди 
битахти ана. 


- А где декларация? 
Забыл? 

- у фен ляйхат иль- 
гумрук? насийт? 

У сА ^ - 

V II^ 

- Мне надо открыть 
все вещи эти? !^о - 
вот все, что у меня 
есть, шеф! 

- лязим афтах кулли 
хагат дават? да - 
кулль эльли мааи, я 

г , 

сааттильбе! 

ІЛяли 

- Надо открыть 
чемодшы, чтобы 
посмотреть, что в 
них, и нельзя 
выносить их без 
досмотра. 

- лязим, аш-шанат 
йитфитих ашан нщуф 
э фи говва у мамнуа 
тшильха илля баад ат- 
тафтиш. 

(2)1 ‘*і& ^*‘*Ц - 

Ли V! 1 ^ Ьпі* ^,^іжг4 

.(_)2ші^ 
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- Все, закончили. 

- халас. аль-хамду 

...ійі іоД .оаЙА - 

Слава Богу! 

лильля! 



-Перёд вами 
таможня. Там будет 
проведена проверка 
багажа и вашего 
тоже. Все готово? 

- уддамак иль-гумрук. 
ха-йифаттищу хинак 
аляль-афш у афшак 
кяман. кульлю гяхиз? 

^ ,1^- 

- Покажите мне, по¬ 
жалуйста, Ваш пас¬ 
порт и свидетельство 
о прививках, а также 
ответьте письменно 
на вопросы, изложен¬ 
ные на этой бумаге. 

- варрйни, мин фад- 
лак, иль-басбор бита- 
ак у щихада-т-ит- 
татаим у кяман трудд 
аляль-ас’иля эльли 
мовіуда филь-кяшф 
да. 

уЬ (2)145 ^ 

^ уІЛ АІІиіѴ! 

•г * ' 

- Скажите мне, пожа¬ 
луйста, что мне нуж¬ 
но написать вот тут? 

- ульли, мин фадлак, 
лязим актуб хена э? 


-Вам надо указать 
здесь, какая инос¬ 
транная валюта 
имеется у Вас. 

- инта лязим тшав- 
вир хена э-эль-омля 
ль-агнабийя эльли 
фи аиндак. 

А^І ІЗд - 

А^а ^^111 аІалІІ 


- Твердая валюта, 
доллары, британские 
фунты, евро (евро¬ 
пейская валюта) и 

Т.Д. 

- омля сааба, ду^ярат 
уль-гинё биритани, у 
йевра (юро, аль-омля 
аль-оруббийя) у 
гёйра. 

^ ііли^ АІ»С - 

-У меня - только 
дорожные чёки. 

- айнди фи щикят ис- 
сафар басе. 

А^ - 
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- Какой у вас багік? 
Напишите! Вот тут! 

- э эль-афщ эльли 
аиндак? иктиб! 
хенахо! 

• ^ • Текст IV 

Гостиница 

Мовдуа арбаа 
Люкшща (Отель, 
Фундук) 

((3"^ 

- Вот список моего 
багажа. 

- да адь-кящф бит^ 
аль-афщ битаи. 


-Я - иностршіец и не 

-ана агнаби у мущ 
ариф аль-мадина. 

иі^^с У- 

РчІ—-’ — г — 

знаю города. 

- Откроите, пожалуй¬ 
ста, этот чемодан, 
что в нём? 

— 9 Г— ' 

- ифтах иль-хаиба да, 
мин фадлак, фи э 
говва? 

.Я-в первый раз 

• 'ЦД кЛІіі здесь. Где находится 

ГОГТКНИІТЯ «Озирис»? 

-ана хена лиавваль 
марра. аль-люканда 
«Осирис» мовгуда 
фен? 

^Ааі^11I.в^-^^ѵиАи^. 

- Всё - мои личные 
вещи. Не тяжело. 

- кульли хагат 
битахти ана басе, мущ 
тииль. 

•ОУ 

-;^а гостиница н^о- 
ггитгя около Торгово- 

-аль-люканда да мов¬ 
гуда гамб ит-тамсиль 
ат-туггари арруси фи 
маср, гамб иль-бахр. 

сЗД*5й 

. 

- Можете поставить 
их сюда. Все — нор¬ 
мально. Убирайте! 

На декларации ста¬ 
вится печать. Дер¬ 
жите ее при себе все 
время. Сколько 
твердой валюты? 

- тыадар тхоттаха 
хеш. кульлю тамам. 
щилю! ляйха 
йитаытим. хальлиха 
маак алатуль. кям аль- 
омля ас-сааба? 

.ил І^ДіѴі РО представительства 

России в Каире, у 

Л «Іа , Нила. 

? _ —---:-^- 

-Как мне пройти к 
ней? 

-арухлё иззай? 


-Возьмите такси, и он 

-ход ит-такси йивад- 
дик илейх ау тьімщи 
биш-шариа Мазхар- 
баша. 

.иіЬ ^ 

-Две тысячи долла¬ 
ров и тысяча фунтов. 

- альфейн дулляр у 
альф гине. 

■ -; - ; - - - и І5ВС доставит К НсИ 

.4^ і_і11 ^ ^V пройдите к ней 

-—'-- - ІІСШКѴ^М 1ІС» 

г г 

::: - г- - - -- Мячхяп-пяіііи. 

- -зарегистрировано. 
Хорошо. К самол^ 
идите туда! 

- л^саггаль, кувейс. 
тытла аля ат-таяра 
хинак. 

6^ .ОУ^^ чЦ-** -Как мне пройти к 

.<^ил в^5)иа1I гостинице «Шехере- 

яя лял9 

-арух аля отель «шех- 
арзад» иззай? 


9 ' г 

- ----- -ГГппнттнтр чйпет мост 

-тыадди кобри иззама- 
лик у ход баадейн аля 
шим^к у йиабиляк 
хинак. мыщ баид мин 
хена. мишвар яхуд ха¬ 
вали хамса ау саба 
дииа. 

^ і5(і'*" ” 

^ іМжиі уЬ йй-5*^ 

<>і.4<>..ёіилад 

.и* 

2^ !«■< Алмл ^|I 4.ІІ II 

- До свидания, 
счастливо! 

7^ ' -- 9 - 

- маассаляме! 

-- -,_ _ -г-'-- 

^ Замалек, а потом на¬ 

лево - и увидите её. 

- 1 ысячу раз счастли¬ 
во! (До свидания! 

Всех благ!) 

- маа альфиссаляме! 

„Д-яЫиЛ 1 _|]| Недалеко отсюда. 

Пешком минут около 
пяти-семи. 
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- На такси - дорого? 

- такси бъяхуд филюс 
ктир? 


- Нет. Около одного 
фунта. И чаевые. 

- ля. хавали гинее ва- 
хид. у бахщищ бардо. 

^ Ѵ?' 

- Поехали, с Богом! 

-яаллабина! 


- Как называется эта 
улица? 

- 7—* - 

- ащ-щариа да нему э? 


- -Ло - Набережная 
Нила. На реке - лод¬ 
ки. Вдоль дороги- 
деревья, египетская 
мимоза, эвкалипты. 

- да Курнищ Ниль. 
фелюка филь-бахр. 
аішир алатуль ас- 
сикка у казворина 
кастафолия уль- 
калибту. 

! ^ ЛіиЛ 

- Всё, приехали, 
слава Богу! 

- халас, гийна уль- 
хамду лильля! 

..43» ^ Ціл ( 0*144 

- Далеко отсюда 
гостиница 

«Шератон» или нет? 

-аль-отель «шератон» 
банд мин хена вааля 
ля? 

? V VI^ и* <> 


- Если пойдете пеш¬ 
ком, то это займет у 
Вас минз^ 15-20. 

гЧ_ - ^ ---- 

- йахудак руб ау тильт 
ис-ссаа у инта мащи. 

ЯсІ*Л ІІІЗ 

- с»та гостиница 
очень дорогѣ. 

-аль-люканда да галия 
авви. 


- Сюда приезжают те, 
у кого очень много 
денег. 

- йиги хена мин эльли 
аинду филюс ктир 
авви-авви. 

в4с уіл (У* и* 

.(5^1 ооЙ 

- Мне нужна (я ищу 
себе) хорошая 
гостиница. 

- ана бадаввар аля-ль- 
люканда і^ейис. 

.о^ 


- в этой гостинице 
номера дешевые. 

- аль-люканда да 

рхиса. 



-Я хочу расположить¬ 
ся в центре города и 
рядом с Нилом. Бьшо 
бы очень хорошо. 

- ана авиз ак)^ фи 
выст иль-баляд у гамб 
иль-бахр ин-ниль, 
йиб’а ахля авви. 

Ь*л ^ уЗ У _ 

‘іЗЙ иіАА ^ 43^ 


-У меня броня на эту 
ночь. А завтра я уез- 
ж^. Дай Бог! Дав^ 
поедем к другой гос¬ 
тинице. Посмотрим, 
как там. 

- ана х^з аль-лёйла 
ди. у букра ана муса- 
фир. иншалла! яалла 
нымщи аляль-люкан- 
да атгания. ншуф 
хинак иззай ба’а. 

р\2л (2]) У 

уЬ^уі.:ій»»ц..ій»і 
ёПіА і_й^ііз І43&^30 


-Как называется эта 

- аль-люканда ди 

? 4^11^1 П І43$^33|. 

гостиница? 

исмуха э? 



- ^о - «Хильтон 
Люксор», а вот та - 
«Ахнатен» 

- исмуха «Хильтун 
аль-Лусор», у эльли 
хинак исмзЬса - 
«Ахнатин». 

- ёЗІЗА ^ ^ 

- «Хильтон - пяти¬ 
звёздная, а «Ахна¬ 
тен» - четырехзвезд¬ 
ная. 

- «хильтун» хийя 
хамаст нугум, 
уль-"ахнатин"-арбаа. 


- Есть ли трехзвезд¬ 
ные? 

- фи бардо талята 
нагма? 

?3^о^Д*1^Ад:з^^А43- 


- Есть. Они называ¬ 
ются «Эмилио», 
«Савой», «Эготель». 

- айва фи. исмухум 
«имильё» у «савой» у 
«иготель». 

- Д - ‘ .4^ - 
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- и двухзвездные 
тоже есть? 

- у фи итнейн нагма 
кяман? 

? <1у21 4 _ _ Можно я посмотрю 

номер сейчас? 

- а’адар ащуф ильода 
дильвати? 

4 .ЗІІ - 

- Да, есть, например, 
такие, как «Санта 
Мария» или «Винд¬ 
зор». 

- айва фи, зай «сайта 
Мария» ау «винзор». 

. ..и . ^ .А . 1 . ■" 

шил ‘'Л' ^ --;-, г, жу 

- фен аль-асансер? 
ульт э? 

СіЛэ ? 4 ^аіі'іі АиУІ (4^9 _ 
? А ^1 

ф 


-У вас есть 
свободный номер? 

- фи аиндак ода 
фадия? 

? - . я сказал, что у нас 

г * 

в/'#» ЫОМРПЯ ИМРШТ 

- ульт энно ихна 
аиндена фи таллягат у 
мукайяфат алапуль фи 
кульли-льода. ихна 
аиндена мыщ м^кин 
бдунхом. мафруд 
лиэнно хар ктир ба’а! 

А^ ІІЛаС ІІЬаі ал СІ& - 

и^ьил,^.5^4V^ 

4 ІА АІѴ ;_)І 4 Д* 

-У вас есть номер на 
двоих? У вас нет. У 
меня нет. У него 
есть. У него нет. 

- фи андоко ода 
лиитнейн? ма 
аиндакш. ма аиндіщ. 
аинду фи. ма аиндуш. 

? ;;уІЗѴ холодильники и 

кондиционеры. Без 
них у нас нельзя 
обойтись. Положено. 

потому «гго жара! 

- Этот номер имеет 
кондиционер? 

- иль-ода ди 
мукайяфа? 

? А.^ 1 л »^ 4 V) *. 

_ Номрр с ок-ном ня 

- ода мутылля 
аляль-бахр Ниль. 

4 аиП Аікі 5^41 - 

.ЛііП 

- Мне н)Ькен номер с 
ванной, с душем, с 
горячей водой, с бал¬ 
коном, радио, теле¬ 
фоном и телевизо¬ 
ром, с холодильни¬ 
ком. 

- ана айиз ода бихам- 
мам, бид)™, бим^ 
сохна, бибалакона, 
бирадио, бителефон у 
телевизьон маа 

атталляга. 

и - Нил. 




4 А 5 - Номер с окном на 
?А;аЛПІ1 лл. \аЬ, А Суэцкий залив. 

- ода мутылля аля 
халиг ас-Сувис. 

ЯіІХА й^ 4 І - 


- Номер с окном на 

- ода мутылля аля- 
ль-бахр аль-ахмар. 

АІІха й^^ - 

- Предоставьте мне, 
пожалуйста, номер 
на одни сутки. 

Может быть, на двое 
суток или на неделю. 

- иддини, мин фадлак, 
ода лиёум вахид. 
мумкин - лиёмейн ау 
ли-усбуа вахид. 

^ ^ Красное море. 


. лэкІ 4 ^ 4 ^'і! 4 І - Номер с окном на 

Средиземное море. 
Море очень соленое. 
После него ня по оЯя- 

- ода мутылля аляль- 
бахр аль-абъяд. аль- 
бахр фиху мальх ктир 
авви. мафруд тахуд 
душ бааду, лязим 
ашан йитщаль аль- 
мальх миннак. ау 
таум фи ход ас- 
сибаха. йиб’а тамам. 

АІІха й^ 4 ! - 
А5Й 4 *^ .Ц^ѴІ 
о^44І« . 44 ! 4^ 
^4^ 4 й^и <4-4^ 

4 І Л''***9 

Яа.ииЛ о^ 4 л уЭ ^ 4*2 

- Этаж третий. 

- аддор ат-талит. 

. 4^0 44 ІЙ - зательно приним^ 

- Сколько стоит 
номер в сутки вместе 
с завтраком? 

- ильода бикям фи 
ёум вахид 
маальфутур? 

^ у* “ душ. чтобы смыть 

? 44Іа411 ^ соль с себя. Или ску- 

пайтесь в бассейне. 
Станет хорошо. 
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- в вашей гостинице 

-аль-хыдма филь- 


обслуживают 

люканда битаитко 


хорошо? 

кувейс? 


-У нас есть всё: 
носильщики, 
обслуга, официант, 
почтовое отделение и 
ресторан, есть 
хорошая еда и есть 
посьшьный. 

-фи андена кульли 
хага: шайяль, хаддам, 
гарсон, аль-боста, уль 
матам, фи мангарийя 
кувейиса у фи аль- 
мурасаля. 


- Когда мне надо 
рассчитаться за 
номер? 

- асиб аль-бда эмта? 

? 1^1 б ^ аѴІ 4 

- Нужно постирать и 
погладить сорочку и 
брюки? 

- аль-амис уль- 
банталона аиіа 
йитгисиль у 
йиткывви? 


- Пожалуйста, 
принесите вешалки, 
стакан, одеяло, 
подушку, простыню 
и мыло, туалетную 
бумагу и полотенце. 

- гибли, мин фадлак, 
шаммаат уль-куббая, 
батгания у махадда, 
миляя у сабун, вараа 
туалет уль-фота. 

4ЯуЬ^1 ^ 4І)ІС.ІАиі 


- Пожалуйста, 
поменяйте простыни 
и застелите кровать! 

-мин фадлак, гайяр 
иль-миляят у ратгиб 
ис-сарир! 

_уіс. 44^1^39 

- Слушаюсь! Будет 

- хадыр, афандим. 

4^Д^З| 4 ^ 1 ь) •X •» 

исполнено, господин 

хадыр! 


(госпожа) ! 




- Нате, вот чаевые! 

- ха-бахщищ! 

1ІА 

- Спасибо, господин 
^госпожа)! 

- щукран, афандим! 


- Швейцару тоже 
чаевые. Водителю - 
тоже надо, положено 
так, конечно! 

- бавваб аиз бахщищ 
бардо. асс^а-бардо, 
мафруд кеда ба’а! 

4<ьІа_^ 

- В гостинице все 
говорят по-англий¬ 
ски. Немножко гово¬ 
рят по-русски. Дело 
новое! Потому что 
мы давно не видели 
так много русских в 
Египте. Кажется - с 
семьдесят третьего 
года. Сейчас русских 
приезжает много. 
Значит, хорошо! 

-филь-отель кульли 
вахид яраф аль-люга 
аль-инглизийя. 
биткяльлиму руси 
шувейя. хага гадида 
ба’а! лиэнно ихна 
машуфнащ ар-рус 
мин замен фи маср. 
гаиз мин санат талята 
у сабаин. дильвати 
бйиги рус ктир. йиб’а 
кувейс! 

АіІЙ 

Яліл. 

уі\ ііь*\ Л 

С5^ й^^ (> 
^ 42^ Аікл (^л 
' (ЛіІ 

С5% .3^0^33 
..0^3^ 

- Дверь хорошо 
закрывается? 

-иль-баб йифиль 
кувейс? 


- Конечно, хорошо. 
Посмотрю еще раз, 
если не закрывается, 
то починим тут же. 
Будет как надо! 

-табаан, кувейс. 
ашуфу тани, иза ма 
йифильши, 
хансаллаху ала-туль. 
йиб’а тамам! 

4Ід.ііа 

ІЛ 


- Спасибо за хорошее 
обсл)окивание. 

- щукран ащан иль- 
хыдма иль-кувейиса. 


-Я вознаграждаю вас! 
Возьмите чаевые! 

- агзйк! худ аль- 
бахщищ! 
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- Я - к Вашим ус¬ 
лугам, господин, 
(госпожа)! 

- эйя хадамат, 
афандим! 


- Ваше превосходи¬ 
тельство, желаете 
чего-либо еще? 

- сааттак авиз эйя 
хата тани? 



- Сейчас нет. Потом. 
Приходите вечером, 
около восьми часов! 

-дильвати ля. баа- 
дейн ба’а! тааяя 
филь-маса, хавали 
фиссаа тамания! 

.V і-а у 

Аг^ил 

..А 4 ЛЛ 

-Я хо^ отдохнуть 
немного сейчас. 
Хорошо, пока 

-ана авиз артах 
шувейя дильвати. 
таб, маассаляме! 

-—_ 

..А-гЫ! 


- Дай Бог вам 
здоровья! 

- Алла йисальлимак! 

..‘^ЬАии ЛІЛІ 

- Есть свободный 
одном^ный или 
двухместный номер? 

- фи ода фадыя ащян 
вахид нафар ау 
нафарейн? 

Алхіаіі 5 ^ ^I АЛ ^ 

- Есть. Как Вам 
хочется. 

- фи. зай ма Инга 
аиз. 

кійі ІА ^ .аЛ - 

- Сколько стоит этот 
номер с завтраком в 
неделю? 

- иль-ода да биль- 
фытар ли-муддат иль- 
усбуа вахид бикям? 

вЛлІ ^иаі1Ь Ь 

- Где-то около 13 
фунтов. Потом я 
скажу Вам точно. 
Возьмите ключи. 

- хавали тлятгаашар 
гине. баадейн 
хаульляк биззабт кям. 
ходу ль-мафатих. 

сШ 4Іза| ^ 


- Отнесите мои вещи 
в трвдідать второй 
номер на третьем 
этаже. Ты работаешь 
на этом этаже? 

- щилю ль-хагат 
битахти иля ль-ода 
итнейн у талятин фид- 
дор ит-талит. инта 
щагтапь фидцор да? 


-Да, я работаю на 
третьем этаже. Я к 
Вашим услугам. 

- ^ва, ана аштагаль 
фид цор ит-талит. эйя 
хыдма? 

4_^а иі 4І _ 

? А^Ак А^І 

- Возьмите ключ и 
отоприте дверь. 

- ход иль-мифтах у 
ифтах иль-баб. 

.^г^ЬЙ 

- Готово. 

- халас. 


- Как включается 
здесь свет, знаете? 

- таараф иннур 
йитвалля хена иззай? 

Ікь ^- 

у м 

- Знаю. 

- ариф. 


- Зажгите свет! 
Откройте окно, 
чтобы было 
побольше воздуха в 
комнате. Номер 
немного грязный, 
надо его подмести. 

- валля аннур! ифтах 
ащ-щуббак ащян йиги 
аль-хава актар филь- 
ода. иль-ода высха 
шувейя, аиза 
йитнаддаф. 

4^1 >*ІІС. Ь*Й 

.Ьа ^V1 <^а 

4А^_^ Акы)^ бА^ѴІ 
.4 «Ьш 


- Куда мне поставить 
чемодан? 

- ахотто ащ-щанта 
фен? 

? 4^^ а .*\1 _ 

-- 9 ' " 7 '' Г ' ■ ' 

- Поставь его в этот 
шкаф. Или на 
тумбочку. 

- хотто говва ид- 
долляб да. ау аля- 
лькомодино. 

.ІАс^Ѵ^ЗП^^АІаа,- 

-Теперь я хочу 
искупаться в ванной. 

- дильвати ана авиз 
астахамма филь- 
хаммам. 

иі с11і^йА - 

4^а 
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- в умывальнике — 
кран с горячей и 
холодной водой, 
зеркало, мыло и 
полотенце. Рядом с 
ним - розетка для 
злектообритья. 

- филь-магсаль фи мая 
сохна у мая барда, 
мрм,саб)Ді у фота 
кяман. гямбу фи фищ 
алящан иль-халляа 
кяхрабаийя. 

А^Ьа ^ > 1'» .аЦ 

А^Ьа ^ 

АІ^^9 ^ 

^ А^ ^ 

А^^ь^^| аГЛлЛ 

- Кран в ванной 
подтекает. 

- иль-мая йатас^раб 
мин иль-ханафюи 
битаат иль-хаммам. 

і ... А^\і,а1і « 

Ас.1а^ А.ЯИаЛ 
■Г • ' 

- Его надо быстро 
отремонтировать. 

- аиза йитсаллах 
бисура. 



- Есть, сейчас. 

- хадыр, алатуль. 


- Поставьте в холоди¬ 
льник четыре ИЛИ 
пять бутьілок содо¬ 
вой воды, кока-колы 

И этой зеленой воды, 
кажется, она называ¬ 
ется «Фанта». Не так 
ли? 

- тхотту фит-талляга 
арб^ ау хамса изаз 
сода, кокаколя у мая 
лёнха хадра, гаиз, 
нему «фанта», мыщ 
кеда? 

А^и^1 АіЛПІІ 

4і4 АддлА. у 

Адші 4_)^ІЭ>. 4^1 ^д:ааі 

- -7 - Р ' ~ 

- Включи радио, что¬ 
бы послушать извес¬ 
тия. Сейчас ровно 10 
часов. 

- йфтах иррадиу ашан 
бастама аль-ахбар. 
дильваги саа ашра 
биззабт. 

Ас.^дД 

- Кровать постелена, 
всё! 

- ас-сарир мафруш, 
халас! 


- Не забудь почис¬ 
тить кремом мои 
туфли! 

- ма тынсащ тнадцыф 
газми битахти биль- 
варнищ! 

* п 1 — 


- Разбуди меня в 5 
часов! 

- саххини фис-саа 
хамса. 

Ас-ЬоіІІ п-4 ><ч - 

. Нужно погладить 
мой костюм, а 
гладильщик еще не 

пришел. 

- иль-бадля битахти 
аиза йиткавви, басе 
иль-макваги лесса 

магащ. 

ЬоіІ 

_- V --- г - 

- Еду принесите 
сюда. 

- гиб иль-мангарейя 
хена. 

А^ 4_11^ - 

- Телефон работает. 
Можно позвонить 
домой. 

- ит-телефон щаггаль, 
мумкин тыхбут аляль- 
бейт. 

4(3» ьм - 

- Мне нет писем? 

- мафищ гаваб аляшан 
ана? 

V и) 4^1 - 


- Пока нет. 

- мафищ лесса. 


- Сообщите мне 
сразу, когда будет! 

- бальлягни алатуль 
лямма йиги! 

Іді 

- Не волнуйтесь (не 
переживайте)! Мы 
работаем быстро. 

- матыилищ! ихна 
шаггалин бисура. 


- В гостинице есть 
факс? 

- фи факс филь- 
люканда? 

^4_^\5а^- 

- Есть факс и телекс, 
и есть электронная 
почта и интернет. 

- фи факс у телике, у 
фи барид иликірони у 
шабака интирнет. 

1 '* 1 

- Они работают 
круглосуточно? 



- «- л —й--V — 

- Да. Хотите послать 
факс или что? 

-г * '■ у 

- айва, инта аиз 

, г ^ 

тыбаат факс вальля э? 
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- Да. Потом. Я скажу 
тебе 

- ^ва. баадейн. 
хаульляк. 


- Наверное, схожу 
прогуляюсь, немно¬ 
го. 

- гаиз, харух атфассах, 
шувейя. 


-Возьмите ключ с 
собой, если пойдете 
гулять. 

-ход иль-мифтах маак 
иза рухт ащян 
тытфассах. 

1^1 ^ 

,^-иіДДіІ иіГ» 


-Я ухожу на час по - 
гулять по городу. 

-каа барзЬс атфассах 
вахид ис-саа филь- 
мадгша. 

Дл.1 ^ ^ ^^Ь ІІІ - 

-!^от город - очень 
красивый. 

*иль-мадина да - 

хыльва авви. 


-Если ко мне придет 
мой друг Фуад, то 
скажи ему, что я 
приду через час. 
Можете приготовить 
для нас чай. 

-иза гя ли замили 

Ф^ад, ульлё ана гай 
баад вахид саа. 
ты’адар таамиль лена 
щай. 

4 Ц. Іді - 

(5ІЛ иі АІ 

(^.ши Ла.1 ^ 

-Хорошо. Я 
приготовлю Вам чай. 

-хадыр, хаамильляк 
шай. 

^ 4^4>11,1Ч «, 

-Чай и кофе. Потому, 
что он любит кофе 
(сладкий кофе, кофе 
и немножко сахара, 
кофе без с^ара). 

-щай у ахва лиэнно 
хувва йихиб ахва 
(ахва зияда, ахва 
мазбут, ахва сада). 

46 ^Ь^ 

.('ои' 

-Виски тоже? Джин? 

-у виски бардо? 
джин? 


-Можно, но 
немножко. 

-мумкин, бас шувейя. 



-Ладно, там видно 
будет потом. 

-таб, ханшуф 
хаяхсаль э баадейн. 

^ 4иДа- 


-Счастливо! | 

-сайда! | 


Тексту 

Для туристов. 
Египетские 

оазисы. 

Мовдуа хамса 
Ашан ас-сайихин. 
Вахат мысрийя. 


-В Западной г^стыне 
Египта есть оазисы, 
где можно видеть 

источники воды, 
лечебные серные 
источники, колодцы, 
деревья. И всё это 
посреди пустыни! 
Зеленые долины. Как 
зеленый остров в 
желтых песках! 

-фи мыср фи ас-сахра 
аль-Гарбийя биззат 
фи вахат эльли м^™- 
кин тшуф фиха уюн 
иль-мая у уюн кибри- 
тийя аль-аляги- йя - у 
абар у ашгар. у куль- 
лю хагат да фи выст 
ассахра ба’а! вудъян 
хадра. зай газира 
хадра фи руммаль ас- 
сафра! 

ув уй- 

иі^д^и 

уй Ь 4ііЫа АІІ ^ 

..сЛ ■***^-і 

с5^ 


-Много туристов 
посещают оазисы 
Файюм, Харга, Дах- 
ля, Парис, Фарафрах, 
Б^рийя, Сихва, Кат- 
тара, и все они 
довольны очень. 

-сайихин ктир йигу 
йишуфу вахат зай аль- 
Файюм у Харга у Дах- 
ля у Барис уль-Фараф- 
рах уль-Бахрийя у 

Сива уль-Атгара у 
кульлём мабсутин 
авви-шви. 

^3^ ^ -НЗІ 

^ 0*иЬ ^ Ііки ^ 
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-Затем - оазис 
Файюм, который 
находится в низине 
и в ста километрах 
от Каира. 


-баадейн аль-ваха 
битаат аль-Файюм 
эльли таглис филь- 
хытта аль-ватыя у 
аля буад мит киле 
мин Маср. 


Ясіі Яаі ^31 . 

ДЛ-І Ди ^ ДуЫ 
6-* 


-Погода здесь хоро¬ 
шая целый год. 
Здесь были египет¬ 
ские фараоны, гре¬ 
ки, римляне и 
копты. Это было 
данным- давно. 


-Есть здесь ислам¬ 
ские памятники.Сл6- 
во "файюм" означает 
"озеро". Фараоны 
называли его "айюм". 
Это было в доистори¬ 
ческую эпоху. 
Именно в Верхнем 
Египте. 

-В Файюме можно 
посмотри пира¬ 
миды XII династии 
фараонов, то есть 
почти за две тыся¬ 
чи лет до Рождес- тва 
Христова. 


-ульгау хена хьшьва 
сана кульлё. кян фи 
хена фараина мас- 
риин уль-юнаниин 
ур-руман уль-ыбт. 
хасаль алькялям да 
мин заман._ 


-у фи хена асар 
ислямийя. аль-кялима 
«файюм» яни 
«бухейра» у саммуха 
альфараина «айюм». 
хасаль аль-кялям да 
филь-мархаля абля ат- 
тарих. фис-саид 
биззат. 

-фи эль-Файюм 
мумкин тшуфу аль- 
харам битаа ль- 
фараина мин суляля 
ат-тани ашара, йиб’а 
хавали альфейн сана 
абль аль-миляд. 


<1и, ид ^ 
кк .\^ и* Алі 

(ЗлЛЛ ^ ^ 

.0*^3 О-» 


.ЧллМшіі ^ы ид Ллз ^.. 
и>4*л ^ '* 

.(ііІдЗЬ \яід11 ^ 


(й^мС■ А.&ІІЛ 

Аіиі ^іІЗІ 

.дЦІМІІ 
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-Там есть четырех¬ 
звездная гостиница. 
Называется "Оберже 
Аль-Файюм" Все ус¬ 
луги. Есть центр 
здоровья. Файюм 
находится к юго-вос- 
от Каира. 


-мумкин тытла аля- 
ль-Файюм би-сикка 
аль-хадид ау биль- 
утубис ау биль-ара- 
бийя битахтак. 


-фи хинак отель арбат 
н^ма. нему «Обирже 
аль-Файюм». хадамат 
кульляха. фи марказ 
ас-сахха. уль-Файюм 
мовіуд аля гануб- 
шар’ мин маср. 


^ _ 


А.АиІІ *<Л Ц_]і _ 

СіЕаДл. 


-Там есть озеро 
"Карун", рыбалка, 
водные виды спорта, 
охота на птиц. 


-у фи хинак аль-бухе- ЬАла ^ _ 

йра эльли исіѵ^а *"Л^11 

«Карун», у ты’дар • п - 

тыстад у фи аль-анваа ^ 

ар-риядыйя аль-маийя А^ЬЛ Ал^иэЬ^11 
у сьщ ит-туюр. 


-Здесь бывал древне¬ 
греческий историк 
Геродот, которого 
называют "отцом 
истории". Знамени¬ 
тый. Все мы знаем 
его! 


-гя хена аль-муаррих 
аль-юнанй аль-адим, 
эльли нему Хиродот, 
эльли бйисамму «абу 
ат-тарих». шахир. * 

кульлена арифину 
ба’а! 


^^111 А-а*лІ 

А^иа^^с. иК. 
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1^ . 

• »- п - 

‘-»^,*^ ^11x1 (>3^^іи 


Оазисы Новой 
Долины 


Вахат битуа аль- 
Вади иль-Гадид 


Оазис Харга Аль-ваха аль-Харга. 


-Харга - это по- 
сути центр 
провинции, которая 
назьшается «Новая 
Долина». В этой 
провинции также 
расположены 
Дахля, Фарафрах и 
Парис. 




-аль-Харга хийя 
аслян марказ аль- 
мухафаза эльли 
исмуха «аль-Вади 
аль-Гадид» филь- 
мухафаза ди 
ятав^ад ад- Дахля 
уль-Фарафрах у 
Барис кяман. 




^11 

А.3.1 ^11 


А ІпМ -ч .аіі 

15^1 

(.5'^ 

•йЬ^ ОУ^Ь 



-В Харге есть 
источники «Булак», 
«Насер», «Гинах». 
Температура воды - 
до 29 градусов. 

Очень приятно! _ 


-В Гинахе вода - 
целебная. "Булак"- 
это, вообще то, тюрк¬ 
ское слово, означаю- 
щее "родник" воды. 


-Есть гостиница со 
всеми удобствами - 
будете довольны. 
Тщсже увидите древ¬ 
ние храмы Амона Ра, 
Мут и Хонсу, затем 
храм "аль-Зайян", по¬ 
строенный римляна¬ 
ми, затем захороне¬ 
ние в «аль-Багават». 


-филь-Харга фи уюн: 
Булак у Насир у 
Гинах. дарагат иль- 
м^ йиги лигаят тиса 
у талятин. хыльва 
авви! 


-уль-мая тыббийя 
алягийя фи гинах. 
«Булак» аслян кялима 
турюійя у яни «айн» 
битаат мая. _ 


-фи люканда маа 
кульли ль-хадамат 
битхалыпЬсу мабсу- 
тин. бардо хатшуфу 
усур адима битуа 
Амон-Ра у Мут у 
Хунсу, баадейн аср 
«аз-Зайян», эльли ба- 
нзЬі ар-руман, у баа¬ 
дейн маабара фи «аль- 
Багават». 


45 ^ Чхыи 


А^ЫІ ^ - 

л»-* 


(3^ ^ А^ - 
А^^5 


-Храм "аль-Гувайта" 
относится ко време¬ 
ни двадцать седьмой 
династии египетских 
фараонов. Его закон¬ 
чили строить при 
Птолемеях Третьем, 
Четвертом и Деся- 


-у аср «аль-Гувайта» 
яуд иля ахд ас-суляля 
ас-сабиа уль-ашрин 
лиль-фараина аль- 
масриин. хштласу би- 
нюс фи ахд аль-бата- 
лиса ат-талит ур-раби 
уль-ашир. 


Луи "Яіи5лД" ^ - 
^ Ад^илЛ А.ЦуиіЛ 4^ 

^ віь .4:)й>лдЯ . 

Я.и>ДМ ->4» 

.^дил 5 2^1 дЛ 
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-Есть ещё крепость, 
тоже построенная 
римлянами для 
защиты торгового 
пути, который 
проходит туг близко. 
Около 30 км севернее 
Харги. 

-у фи кяман апьа, 
бардо банзЬса ар- 
руман ащан тахмийя 
аль-мамарр ат-туггари 
эльли мащи ур^иб 
мин хена. хавали * 
талятин килю щималь 
аль-Харга. 

ІА 

уіліс. 

ид іул (-и^з 

-Г—- т— __ _ ‘‘ 

Оазис Дахля 

Вахат ад-Дахля 

А^І оІІ 

_ " ■ _ 

- Сейчас вот - Дахля, 
которая находится в 
200 км северо- 
западнее Харги. 

-дильвати ба’а йиги 
ид-Дахля, эльли 
тыб‘уд митейн килю 
мин щималь-гарб аль- 
Харга. 


-Там мы увидим 
колодцы и 
памятники. Их 

много. 

-хинак ханшуф абар у 
асар. ктир миннум. 



-Температура воды в 
колодцах Мут 
доходит до плюс 43. 
Очень горячая. 

-бтахсаль дарагат иль- 
мая фи аб^ аль-М)^ 
лигаят талята у 
арбаин фо ассыфр. 
сохна авви-авви. 

■ 

А^іаіі Ял ^ ^ т 

Я^іі] 

(і й^^ ^ 


-Есть один колодец, 
глубина которого 
больще одного км и 
двухсот метров. 

-фи бир вахид ум’у 
актар мин килю у 
митейн метр. 

АіаС. •• 


-Тут же радом с 
ним круглый бас¬ 
сейн, и другие ус- 
л)П'И для туристов. 

-алатуль гамбу фи 
хаммам ис-сибаха 
аль-мудадвар, у ха- 
дамат тания алящан 
ас-сайихин. 

А^ Ахал (.5^ ~ 

^ і^^ЛгаЛ АлихиІ) ^Еал 
^иіс. Ахи оЬа.^ 




-Потом увидите^ 
фараоновы колодцы 
в Айн-Аль-Касре. 
Температура воды в 
них - до 45 градусов. 

-баадейн хатляи 
абар аль-фараина 
фи Айн-аль-Аср. у 
бт^саль харарат 
иль-мая хамса у 
апбаин дарага. 

^^аЬил і2нАаи - 
АЗс.1 ^а1і 


-В М^е - подземная 
погребальна камера 
щестой династии 
египетских фараонов. 
Три тьісячи лет тому 
назад. 

-у фи иль-Мут фи 
мастаба битадт ас- 
суляля ас-садса лиль- 
фараина аль-масриин. 
абль талеталяф сана 
баа. 

Ях^ил А 

АЗс-і^^зИ Аиі иЛ\ ііаіі 
Ял^ і'Я! 

Яіл 


- г- - г - г- - 

-Если проедете около 
сорока км к востоку 
от Мута, то увидите 
небольпі^ деревню 
Бащанди, заложен¬ 
ную фараонами. По 
их чертежу. Здесь 
также римские моги¬ 
лы и кладбище 
мусульман. 

-иза бтытла хавали 
арбаин килю аля ль- 
Мут щар’ан хайиаби- 
ляк бальда зыгайяря 
исмуха Башшщи, эль¬ 
ли хаттуха аль-фара¬ 
ина. хасб тасмимом. 
у фи хена бардо маа- 
бир руманийя у 
маабара ислямийя. 

Сл ^Л ^1з^ ОІЧ^ 

бЛЬ ^ 

4(_5ЛЛі!и 5 

Ал&І^^І ІД^^Іал (_5Д^ 

^ -Д > ІІЧ'Ѵ 

Аліа_дл Ца 
Ь ^Іа ^ Яx^а^^ 
Ял-Х-.^ 
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-Мут, как я тебе 
уже говорил до 
этого, - это имя 
жены фараона 
Амбна. Она - его 
жена. 

-у Мут, займа ана 
ультеляк абль кеда 
ба’ а, хува исм битаа 
мрат фираун Амон. 
хийя мрату ба’а. 

У У 

^а 51^ ^\1і ^ 

-Есть могилы в 
Аль-Мизавага, с 
римского периода. 

-фи маабир филь- 
Мызаввага, бит^а 
аль-ахд ар-румани. 



-В деревне Балат 
увидим памятники 
Османского перио¬ 
да в Египте. В то 
же самое время 
здесь есть памятни¬ 
ки времен фарао - 
нов шестой динас¬ 
тии, в частности 
погребальные 
камеры- гробницы. 

-у фи бальда исмуха 
Балат ханщуф асар 
битаат аль-ахд аль- 
усмани фи мыср, 
филь ваат нафсу 
ба’а, фи хена асар 
мин иль-ахд бит^ 
аль-фараина мин ас- 
сулялят ис-садса, 
уль-мастаба биззат. 

1 ^ д 1 ііі елЬ ^ ^ ^ 

4 чі< 1 С1д9 

^^л ид 4^ 

Яс.и^ 

^ (4_ьд4\_иі]і 

ііи 4 

-Есть и греческое 
кладбище. 

-бардо фи маабара 
юнанийя. 


-В Дейр Эль-Хагар 
мы увидим храм 
римского периода. 

Он бьш воздвигнут 
в честь Амона и его 
жены Мут. 

-фи Дейр аль-Хагар 
ханщуф аль-маабад 
битаа аль-ахд ар- 
румани. махтут, 
ба’а, ашад хатр 

Амон у мрату Мут. 



-Будет хорошо, ^ли 
посетим Эль-Каср, 
исламское поселение 
там. Мечеть Айюби- 
дов. У неё -^ёхэт^- 
ный минарет из дере¬ 
ва. Выс(^ у него - 21 
метр. Надписи из 
стихов (аятов) Кора¬ 
на. 

-йиб’а кувейс иза 
нрух аляль-Аср, аль- 
бальдат иль-ислямийя 
хинак. аль-масгид 
аль-Айюби. эльли 
аинду маднатульха 
талятат дор у эльли 
маснуа мин иль- 
х^аб. у тулю, ба’а, 
вахид у ашрин метр, 
мактуба алейх аль-аят 
аль-куранийя. 

4^^Р^ ,*уа уіс. 

4^І ^ІЙ СІіЬѴІ 


Оазис Париса 

Вахат Барис 

4л.1^ 


-Находится в 90 км 
южнее Харги. Здесь - 
римский храм, посвя¬ 
щённый божеству 
Серапису. Это было в 
эллинистическом 
Египте в ГѴ в. до 
Рождества Христо¬ 
ва, когда поклоім- 
лись ему. Египтяне 
называй его 
Осирисом, а греки - 
Зевсом, римляне - 
Юпитером. 

-мовгуда аля буад ти- 
саин килю гануби 
иль-Харга. фи хена 
аль-аер ар-румани 
ашан хатр иляха Си- 
рабис. у хасаль да фи 
мыср лямма кянат 
тахт сайтаратРома 
филь-арн ар-рабиа 
абль аль-миляд лямма 
кяну ябуд)Ьі хувва. 
саммух масриин 
«Осирис» уль-юнани- 
ин самм^ «Зиус», у 
самм^ аррумман 
«аль-Муррех». 

4*4 - 

ид 4^ .Ял 

(_54Ев^^Й 

и»! І4 с3‘ 

> >1.' ^1^ і-лі 

а^ліл ^ 
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-Там также есть 
турецкая ідіепость, 
древняя церковь и 
глиняные изделия 
коптского периода. 


-у фи хинак бардо 
альа туркийя уль- 
кяниса аль-адима уль- 
фахх^ битуа аль-ахд 
аль-ы^и. 





-В 320 км к северо- 
западу от Діоіи мы 
попадем в Фарафрах 
Там видны римские 
паі^ники, храм из 
глиняного кирпича. 
Есть другой храм, 
называемый Абу 
Минкар. 


-у аля буад 
тууіьтумийя у ашрин 
килю мин щим^ь- 
гарб лид-Дахля бн^- 
саль аляль-Фар^рах. 
у байин хинак асар 
руманийя у аль-аср 
мин ит-туб ат-тыни. 
уфи аср тани эльли 
нему Абу Минкар. 


сіі-оаі <1іІ ^11 

0-е 

^^1 Лли.! 


Оазис Сива 


-Этот оазис нахо¬ 
дится в 306 км к 
юго-западу от 
Мурси-Матруха и 
в 627 км от Каира. 


-аль-ваха ди мовгуда 
яіш буад тлятмийя у 
ситта килю шія гануб- 
гарб мин Мурси Мат- 
рух у аля буад супу- 
мийя у саба у ашрин 
килю мин Маср. 


^ Дл.1 ». 

Аьоі ^ АііаіЬ 1 

^ с СУ*^.^ О^ 

Ал 1 і.ц ^ 4_і 1 ..) 
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-^о место славится 
своими источниками 
и колодцами, банями 
Клеопатры. Геродот, 
о котором мы уже 
говорили до этого, 
называл их «источни¬ 
ком солнца»._ 


-В этом оазисе есть 
финиковые пальмы и 
оливковые деревья. 


-Место - красивое, 
здесь памятники со 
времен фараонов и 
римлян. _ 


-А зимой здесь 
немного прохладно. 


-аль-хытга дийят 
шахира биль-уюн уль- 
абар ульхам-мам 
битаа Клі^батра. у 
Хиродот эльли кяль- 
лимна алейх абль кян 
йисаммухум «айн 
ащщамс». __ 



-у фи щита бияхеаль 
альгау саан шувейя. 


- д /...и 4и1с. 


А^а Ааі Ял. 1 уіі ^ - 

^ 

.Алі. л йічЭЗІ 


А^а ^ с5сі-і АііаЛ - 
^ Аіс.1_^^1 ІлА 




-А летом - жарко 


очень. 


-у фис-сыф, ба’а, 
гау хар авви. 


-Но для поездки в 
оазис Сива требует¬ 
ся (следует полу¬ 
чить) специальное 
разрешение. 

-Как для иностран¬ 
цев, так и для 
египтян. 


-ЛЯКИН ащан рихля 
аля вахат Сива 
мафруд бтахсаль 
ааяль-изн альхас. 


-ащан аль-аганиб 
уль-масриин сава- 
сава. 


АІл. ^ (2)^ - 

Ал1^ 

й^ѴІ 

_1 1_уиі 
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-Иностранцам надо 
обращаться в Глад- 
ное управление 
туризма. В М)фси- 
Матрухе, в здании 
губернатора. 
Телефон- 394- 
43192 


-ащан альаганиб — 
мафруд аль-итти- 
саль биль-мудири- 
йят иль-аммалис- 
сийяха. фи Мурси 
Матрух, фи бинаят 
бит^ ас-сейид аль- 
мух^из. у тилифон 
битаххом баа. - 
талета, тиса, арбад 
талета, вахид, тиса у 


ей 

4-іІ*ц 

<А» чГі 

4Ал^ 

. 0^1 ^ 



итнейн. 


' ‘ р ■ 1 _- _ 

Оазис Бахрийя 

Ваха аль-Бахрийя 

А.а.1 • 


-Туда дорога 
тжется от Гизы и 
её протяженность - 
360 км, если едешь 
на юго-запад, а от 
Асыбта-180 км. 

-ас-сикка аль-мащия 
хинак мин иль-Гиза 
у тульха тультумийя 
у ситтин килю иза 
бтытлаа аляль-гануб 
уль-гарб. у мин 
Асьют, ба’а, мийя у 
таманин ісилю. 

^ А^ЫІ АІ*ЛІ 

А- 1 І л ііі ^ 

131 ^ 

АЛл ^ іа ^^1 ^ 


-Холмистая 

местность. 

Плодовые деревья, 
оливки и 268 
минеральных и 
серных источников. 

-аль-хытта фиха | 

мзфтафаат. ашгар 
битуа аль-фаваких у 
зейтун у митейн айн 
мааданиу кибрити. 

АЛаіі 

Ц^с. ціи ^ й ^ 


-Мы увидим памят¬ 
ники фараонов и 
римлян в Эль- 
Касире и Эль- 
Баб^. Есть места 
для охоты на и 

животных. 

-у ханщуф асар 
битуа аль-фараина 
ур-руман фи аль- 
Асыр уль-Бабути. у 
фи хытат ашан ас- 
сьщ адяль-бутта 
уль-хейванат. 

^ АІС.» 

' 

-Есть коттеджный 
, ’ 
комплекс, где мо - 

жете остановиться, 
принадлежащий ^ 
мухафазе, с бассей¬ 
ном и магазином. 

-у фи мугамма 
бит^д фих битад 
аль-мухафаза маа 
хаммам битаа ас- 
сибаха уль-махалль. 

А^ А^ ^ 

^и>А. АІ^Іа^оИ 


Люксор 

Аль-Уксур 



-Люксор — знамени¬ 
тый город. Факти¬ 
чески, он был цент¬ 
ром древнеегипет¬ 
ской цивилизации. 

;^о было давно. 
Несколько тысяч лет 
тому назад. Во вре¬ 
мена фараонов. По¬ 
том пришли арабы. 

-Аль-Уксур - мадина 
шахира. кянат филь- 
ха’и’а марказ аль- 
хаддара аль-мысрийя 
аль-адима. хасаль да 
мин заман. ^ль аляф 
ас-синин. лямма кян 
хена аль-фараина 
ба’ а. баадейн гя аль- 
араб. 

Аі^аэі) 

.ідЬ» ^ (У 
и* Ьі .Ц^ЗиІІІ 
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-Они увидели краси¬ 
вые дворцы, большие 
сооружения, и поэто¬ 
му назван город 
"альюксор", то есть 
"дворцьі" или 
"храмы". 

-хом шафу апь-^сар 
алі^хыльва у мабани 
кбира у ашан кеда 
саммуха «альюксор», 
яни «аль-лусор» ау 
маабид. 

^>х-ааѴ1 

і" 

-Он занимает 
(расположен на) оба 
берега Нила: Живой 
город и Мёртвый 
город. 

-хувва яхталь ад- 
дыффатейн апь- 
итнейн битадт аль- 
бахр ан-ниль: аль- 
мадина апь-хайя у 
аль-маабир. 

|\1 ^ 

-Первый - на 
восточной стороне, а 
второй — на западной. 

-альаввапяни таглис 
фиш-шар’ ут-тшіи - 
филь-гарб. 

ей - 

ей сй^^^ ^ 

-На восточном 
берегу - храмы 
Люксора и Карнака, 
и музей. 

! -у фиадьіффа аш- 
шар’ийя тыляи аль- 
маабид битуа аль- 
Лусор уль-Карнак, 
уль-матхаф. 

I л 0. иіі ^ ^ 

•^ЬьлІІ 

.е 


-На западном берегу 
- колоссы Мемнона, 
гробница долины 
царей, мертвые 
храмы, гробницы 
знати, гробница Дейр 
эль-Мадины. 

-фи ад-дыффа аль- 
гарбиім, ба’а, фи 
тамасішь дісма битуа 
Мимнон, у маабара 
фи бибан аль-мулюк, 
маабид биль- мадафин 
у маабарат битадт аль- 
нуб^я у маабарат 
битаат Дейр аль- 
Мадина. 

й4у й ^ 

^ Яс>\2^ о^уЛА 

п ^ лД 4.С.ІІ1 


-Есть "Святое озеро". 
Хорошая театральная 
постановка, врывае¬ 
мая "Свет и тени", 
двюкды в день. На 
английском, ^ фран¬ 
цузском, немеіжом и 
арабском языках. На 
турецком — пока еще 

нет. 

-фи бухейра исмуха 
«бухейра муаддаса», 
фи масрахийя хыльва 
исмуха «ад-ду уд- 
дыль», м^ратейн фи 
ёум вахид. биль- 
инглизийя уль-фран- 
сийя уль-альманийя 
уль-арабийя. ат-тур- 
кийя - лесса. 

.ачіі Ь ЧЙ - 

й 

,Ч^_уЛ у ЧЙ>*^^ у 

.ил чййі 

-Есть мечеть. Назы¬ 
вается «мечеть 
Абуль-Хаггага». 

-у фи масгид. нему 
«масгид 

Абульхаггаг». 

4.ли)1 ^р* 


-Радом с ним - 
коптская церковь. 

-гамбу фи апь-кяниса 
аль-ыбтийя. 

2 , .и''<\1 лй Ч.Ха^ 

<1-. <«\| 

-Копты - христиаде, 
не мусульмане. Есть 
монастыри: 
монастырь Шайиб, в 

7 км севернее 
Люксора, монастырь 
Марии, на западном 
берегу Нила, и 
монастырь Эль- 
Мухариб в четырёх 
км от речного пирса, 
что находится на 
западном берегу 

Нила. 

-уль-гыбт хом аль- 
масихиин, мыщ 
Муслимин, фи адира: 
зай дейр аш-Шайиб, 
аля буад саба килю 
фи щималь аль-Лусор, 
уд-дейр битаа Марья, 
фид-дыффа аль- 
гарбийя битаат бахр 
ин-ниль, у дейр аль- 
Мухариб эльли фи 
арбаат килю мин аль- 
мурси эльли аля ад- 
дыффа аль-гарбийя 
лиль-бахр ан-Ниль. 

,1 лі и 'оЦ ^ _ 

йс. 

^и^ій 

Яіі.^1 й 

Чс-Іі ч^йЛ^ 
й <Й^* ‘ті ^ 

Ч^^йЛ^ Чіі.2а1І (й^ ій^^ 
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-В Долине Царей 
гробницы 
Тутанхамона, 
Первого, Аменхотепа 
Второго, Тутмоса 
Третьего, Рамзеса 
Третьего, Рамзеса 
Четвёртого, Гур- 
Мохеба. ;^о - все 
египетские фараоны. 

-фи бибан аль-мулюк 
фи мастабат битуа 
Тутанхамон у Сити 
аль-авваль у 
Аминхутиб ат-тани у 
Тутмус ат-талит у 
Рамсис ат-талит у 
Рамсис ар-раби у Гур- 
Мумб. хом аль- 
фараина аль-мысриин 
ід^льлем. 

иідкиь* 

ч V* ^ 

сіЛаІІ ^ 

^ > ІІІ<^ ^ 

-Здесь гробница 
царида Нифертити, 
жены Рамзеса 

Второго. 

-фи хена мастаба 
битаат аль-малика 
Нифиртити эльли 
кянат мрат Рамсис ат- 
тани. 

Чс.1і ЧЛаііЬв ІІА а 

-В Канаке - храмы 
Амона, его жены 

Мут и их сына - 
Хунсу, бога Луны. 

-филь-Карнак фи 
маабид битуа Амон у 
мрату Мут у валядхом 
исму Хунсу эльли кян 
илях иль-амар. 

Ч X1 ІІІ ^ 

-В храме Аменхотепа 
Третьего был 
Александр 
Македонский. 

-у гя иляль-аср битаа 
Аминхутиб ат-талит 
Искандар аль- 
Маад^и. 

Чл ^ „ 

-В І^ксор можно 
попасть по железной 
дороге за 12 часов, 
если вы выежаете из 
Каира. 

-у мумкин бтахсаль 
аляль-Лусор бисикка 
аль-хадвд ^ахуд 
интнааш^ иссаа у 
инта талиа мин Маср. 

(^Іс. (3*^ааі у- 

■“ ■і‘1 

д ^Уа СІиІ 


-Можно также 

-у мумкин бардо 

" Ч^а (У^кл ^ - 

самолетами египет¬ 

«бильхутут альгав- 

Ч^^<і^иЛ Чд_)^ іа ^1аА1и 

ской авиакомпании 

вийя альмысрийя». 

^ ^ьллл Ллі^ і35 ” 

"Йджипт Эйр", ежед¬ 

куль ёум, бьяхуд 

(У» ЧІ^Л 

невно, за 45 минут из 

хамса у ^баин дииа 


Каира 

мин Маср. 



-Можно и круизом по 
Нилу. Поездки 
организуют 
турагентства. 

-у мумкин б^до 
^юіуд аль-утубис 
альбахри битаа бахр^ 
ан-ниль. вукяля битуа 
ассийяха хом 
машгулин битахдыр 
ар-рихлят. 

Ч^а (;^лл ^ - 

(і 

^ Члкіи^іуііі 

-Можно автобусами. 
Они с кондиционера¬ 
ми. Как поезда. 

-у мумкин биль- 
утубисат. хом мукяй- 
яфа. зай аль-ытар. 

^ ,С1^ыш^5^|VЬ сАлл ^ - 
(і ^ .4^ 


-Офис для заказов в 
Каире. 

-аль-офис ашан аль- 
хагз фи Маср. 


-Телефон: 846 658, 
господин Ахмед 
Хельми. 

-тилифон битаххом: 
тамания, арбаа, ситта 
у ситта, хамса у 
тамания, ас-сейид 
Ахмад Хильми. 

(Ч^Лдд ~ 

Д.ЫМА (Чллд ^ Чллд (Чд^^I 
^підД іЧідиІ.«д ^ 

-Много гостиниц. 
Например, "Хильтон 
Люксор",пятизвёзд- 
ная,"Исис"- тоже 
пятизвёздная, "Джоли 
Виль»- тоже 
пятизвездная". 

-фи люканда ктир. 
зай «Хильтун аль- 
Лусор», хамаст нугум, 
у «Исис» - бардо 
хамаст нугум, у 
«Джоли Виль» - ^ 
бардо хамаст нугум. 

^ Ч*л*і Ч^а^^— 
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«Люксор», 
<<Шератон»,«Ахнат 
ен», «Итаб 
Люксор», и 
«Зимний дворец», 
все они - 
четырехзвездные. 


у «а№-Лусор» у 
«Ширатон» у 
«Ахнатен» у «Йтаб 
а^-Лусор» у «аль- 
Аср аш-Шитави», 
кульлём арбаат 






-Есть гостиницы на 
воде, плавающие. 
Поплавок. 


-От Хургады до 
Люксора около 
380 рі по железной 
дороге. 


-у фи талятат нугум 
бардо. 


-у фи люканда эльли 
аляль-мая, ба’ а, 
эльли битуум. 
аввама. _ 


-мин иль-Хурдаа 
I лиг^ аль- Лусор 
хавали тультумийя 
у таманин килю 
биссикка аль-хя гтигт 


(.5^1 ^ 

,А-а1 аС 


Я^ііі АІ ^ ^і1) іу» 
^ А:и<иЬ 4^1 ^а^аІѴІ 

*і.< 


-Ежегодно на Ниле 
проводится регата, 
в декабре. 


-кульли сана фи 
бахр ан-ниль 
бьяхсаль сиба’ 
рияды битаа аль- 
фелюка ар-риядыйя 
нему «регата» фи 
шахр дисембр. 


АіЬоі (_)5 
15'“^^^ (_ЭІАиі сЗл.аЭь^ 

У^_ІЛіи^.Ѵ 


-Добро пожаловать 
в Люксор! 


-ахлян у сахлян иля 
аль-Лусор! 


V- ^:5иI 
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Поездка (круиз) Рихля фи бахр ан- о- ей 

по реке Нил от Ниль мин Мрр А^ііі 

Каира до Асуана лигаят Асван 


-Поелз^ай,^ 

Гамаіп>, на этом 
круизе ты доедешь 
пр^о до Верхнего 
Египта. 

-исма, я Гамаль, ир- 
рихля зайеда 
битваддик аля ас- 
Саид алатуль. 

1 - 

АІл.^!Й 


-На это уйдет семь 
суток: шесть ночей 
и семь дней, ясно? 
Не спеша. 

-бтахуд саба тиям: 
ситат ляіди у с^а 
тиям, вахат баляк? 
ма тыстагильщ. 

А^ - 


» --- 9 

-Увидишь слева и 
спр^а от себя все 
красоты Верхнего 
Египта, античные 
исторические и 
туристические 
места, экономи¬ 
ческие предприя¬ 
тия, крестьянские 

поля пока ты 

плывешь вдоль 
берегов Нила на юг 
Египта. 

-хатшуф аля щима- 
ляк у аля яминак 
кульли алван иль- 
гамаіш фи Саид 
Мыср, иль-хытат 
иль-асарийя ит- 
тарихийя ус- 
сияхийя у машруат 
и’тисадийя у ль- 
мазариа битуа аль- 
фалляхин у инта 
мащи алатуль 
шаваты иль-бахр 

ей 

А^^рV^ 

А^и^а2а1 ІІ1ІС. ^ 


кт гануб Мыср 
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-Интересны назва¬ 
на городов и посе¬ 
лений по берегш 
реки вроде Хелуан, 
Бени-Суэйф, 
Мальва, Асьют, 
С)осаг, поселок 
Хаммади, Дашна, 
Кена, Люксор, 
Комомбо и Асуан, 
в котором располо¬ 
жена знаменитая 
«Высотная Асуан¬ 
ская плотина», 
которую построили 
в конце 60-х годов 
прошлого века 
инженеры из 

Москвы и Каира, 
когда они работали 
вместе друг с дру¬ 
гом несколько лет. 

-асма битуа аль- 
мудун ун-нугу 
эльли тугад алатуль 
аль-бахр, ба’ а, агиба 
гавви зайй Хильвад 
у Бинисвэйф у 
Мальва у Асьют у 
Сухаг у нага 
Хаммади у Дятття у 
Кина уль-Люсор у 
Комомбо у Асван 
эльли фиха «ас-сад 
аль-али» аш-шахир 
эльли бану аль- 
мухандисин мин 
Муску у Маср фи 
авахир ас-ситтинат 
мин иль-арн эльли 
фат лямма 
иштагалю маа баад 
ыдцат синин ба’ а. 

сЛ 

15^ 

іа ^ ^ 

^ іііа ^ 

^1 

(^1 сііЦшЛ' 

1 міі Га! оіі 

.С5^ СУк) й.іС. 


-Ладно, Саад, я 
отправляюсь в этот 
круиз, и да помо¬ 
жет бог! 

-т^, я Саад, ана 
ба’худ ир-рихля ди 
би-аун илля! 

.ікЬ иі ( .^Ьсыі ь «.Да - 
...ЛІ ^_^1І 

-Где стоянка 
речного парохода 
здесь? 

- фен мав’аф бита 
аль-утубис ан-нахри 
хена? 

1—(2уЭл 

УІІА 


-Кто-нибудь знает, 
где она? 

-фи хад яраф фену? 


-Солдат, покажи 
мне. где она! 

- я дуфа, варрини 
фену! 




-Недалеко отсюда. 

Вон там за этими 
деревьями. Видите 
или нет? Отсюда 
видно 

-муш баид мин хена. 
хинак хо вара ль- 
ашгар доль. щаиф 
валля ля? байин мин 

хена. 

.ил ^_у^л - 

.ил 


-Это ж плавающий 
отель, трехэтажный, 
и видно,что в ней 
есть все услуги, как 
надо. С бассейном 
наверху. Очень 
хорошо. 

-ди филь-ха’и’а ба’а 
люканда аввама мин 
тлятат дор. у байин 
фюса хадамат тамам.у 
хаммам ас-сибаха 
фильфо. йиб’а іо^вейс 
авви. 

(^л аД^ с. 

« А 


-7--- 

-Сколько, то есть, 
сколько километров 
протяженность этого 
круиза? 

— у ^ 

-ар-рихля ди тульха 
адди э, адди кям киле, 
яни? 

(_5 - 

-Около тысячи км. 

-хавали альф киле. 

«_іЛ - 

-,-,- 

-Очень много. Но 

ничего. 

-Сколько стоит 
поездка туда и 
обратно? 

-ктир авви. бас 
маалещ. 

-ир-рихля би-кям, 
раих у гай? 

^ ^ АІа. - 
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-Немного. Пятьде¬ 
сят три фунта. 

-муш ктир. талята у 
хамсин гине. 


-Спасибо. Сдачи не 
надо. 

-профан, балящ иль- 
факка. 

.1 

-С вами никого 
больше нет, в 
смысле сопровож¬ 
дающих? 

-м^ищ хад тани 
маак инта, фи 
сохбетак яни? 

■ а ^ 4Ѵ]и| 

-Вы едете туда 
вп^вые в своей 
жизни? Очень здо¬ 
рово. Вам понра¬ 
вится. Я уверен. 

-инта райих хинак 
лиадваль марра фи 
хаятак? хьшьва 
адви. хайиагибак. 
ана мутаакид. 

иі 

-Вы увидите в Люк- 
соре храм апь- 
Карнак. Очень кра¬ 
сивый. Вам понра¬ 
вится. Без сомнения. 

-хэтшуф маабад аль- 
Карнак филь-Лусор. 
хыльва гавви. 
хайиагибак. акцд. 


-Мы плывем вдоль 
пустынных бере¬ 
гов. Между пусты¬ 
ней и рекой видньі 
селения, построй¬ 
ки, мечети, церкви 
и зеленые поля 
крестьян. 

1 

-ихна мащиин 
златуль аш-шаттейн 
ас-сахравийя. бит- 
бан бейн ас-сахра 
уль-бахр ан-нугу 
уль-бинаят ульмаса- 
гид уль-кянаис уль- 
мазариа битуа аль- 
фалляхин. 

С5^ Цк.і 1 

^ С.ІОУ 

^ ^ л-уі шдВ ^ 


-На реке МНОГО 
лодок - ловят рыбу 
и везут глиняную 
посуду вроде кув¬ 
шинов, горшков и 
корзин в Каир и 
Александрию и так 
далее и тому по¬ 
добное. 

-фи филюка ктир 
филь-бахр - 
бйистаду у бйигибу 
иля Маср у 
Искандарийя аль- 
хагат аль-фуххарийя 
зай из-зир у акваз у 
ибри’ у ол^ ус- 
силяль у гейрха мин 
хагат зайеда. 

^ ^ 

^ ЯІа ^ ^ 

(_5 ^ СІдІ:а.ІА. 

-В Асуане стоим 
шесть часов и потом 
возвращаемся, дай 
бог! 

-ханыстанна фи Асван 
ашра саат у баадейн 
ханауд, иншалла! 

^ ^ - 
^ СіЯс-Ьл в_уііс. 

..>1 Ьіо* 

-Потом прибудет 
другой речной 
пароход. 

-баадейн бйиги иль- 
утубис ин-нахри ит- 
тани. 


-Увидишь храм Абу 
Симбель, Долину 
Царей, храм в 
Люксбре, храм в 
Карнаке, Тель- 
Амарну - это часть 
храма Ахнатону. 

-хатшуф маабад Абу 
Симбиль у Вади иль- 
Мулюк у маабад иль- 
Люсор у маабад аль- 
Карнак у Тель-аль- 
Амарна элли хийя 
хьпта мин маабад 
Ахнатун. 

^ -а 1_І^ - 

-Вы посетите усы¬ 
пальницу Ага-хана в 
Нубийской пустыне. 

Я расскажу вам о них 
немножко. 

-хатрух аля маабарат 
Ага-хад фис-сахра ан- 
Нубийя. ана 
акяллимак алейха 
шувейя. 

ІС.І Ь" 
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-Возьми Абу 
Симбель: 

-Абу Симбель, там 
есть два храма, 
которые построил 
фараон Рамзее 
Второй: Большой 
храм и Малый храм. 


-ход Абу Симбиль: 
-Абу Симбиль, фи 
хинак аль-маабадейн 
иль-итнейн ЭЛЛИ 
наххатха аль-фираун 
Рамсис ит-Тани: аль- 
маабад аль-кябир уль- 
маабад аз-зыгайяр. 


^ й^Р■ 

^ .\1« «а\І 


-Мне кажется, что 
прославился именно 
он, поскольку был 
первым из египет¬ 
ских фараонов, кото¬ 
рый сменил свою 
религию и признал, 
что Аллах — един, что 
Аллах является соз¬ 
дателем небес и 
земли, а не фараоны, 
которые были до 


-иигузли энно хувва 
биззат эльли кян 
авваль мин аль- 
фараина аль- 
масриин эльли 
тахавваль дину у 
араф энно хувва 
Аллаху ахад у энно 
хувва фатыр ас- 
самават у ль-ард 
ба’а у мыщ аль- 
фараина элли аблю. 


АЛ ^- 
ул СІ1І ^ЗЬ 

АЗІ у ^1 
^ С1)ІуІаІЭ 

сА-» ^ 15^ 

^1 ЯЫ уіЗІ 


-И произошло это -у хасаль аль-іеялям 
тогда, когда прихо- да лямма гялю Муса 


дил к нему Моисей 
с Аароном, они и 
научили его этому. 


у Харун у хом эльли 
альляму кеда. 


Са] I ^ — 
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- Стадо быть, 
поэтому он — 
первый мусульма¬ 
нин из числа 
фараонов, покло¬ 
нившийся Аллаху, 
кроме которого нет 
иньіх божеств. 


-Оба этих храма 
пре-дставляют 
интерес в качестве 
чудес из области 
скульптуры, так 
как они встроены ^ 
внутрь скалы горы 
лицом на Нил. 


-у йитла ашан кеда 
энну хувва тьшаа 
адвадь муслим мин 
бейн адь-фараина 
я‘буд Алла эльли ля 
иляха ильля хувва. 


-уль-маабадейн доль 
мухимма зай иль- 
агадб мин фанн ан- 
нахт лиэнно 
манхута говва ас- 
сахр эльли ятфарраг 
аля адь-бахр ан- 
Ниль. 


АЗІ 1 ^ - 

Л1 АЗс.1 ^аЗі уи 

VI аЗІ V ^1 


У“ с5^ 

1^^ Язі азѴ сііаЛЗІ 
уі—аЗі 
.ьЗ^І _;^1 


-Большой храм Абу 
Симбеля находится 
в южной части 
Асуана, тот что 
встроил Рамзее 
Второй прямо в 
гору в честь бога 
Амона-Ра, который 
бьш у них богом 
солнца. 


-иль-маабад битаа 
Абу-Симбиль иль- 
кябир ба’а яглис фи 
гануб Асван, хувва 
ЭЛЛИ наххату 
Рамсис ит-Тани фи 
адьб рабва аляшан 
мабудат Ра Хурахти 
ЭЛЛИ кян илях иш- 
шамс аиндом. 


_5^1 ^1^ .\1« дЗі - 

ей 

^ ^_уЗ\:331 (_>льлл ^ АЗа^ 
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-Там четыре гро¬ 
мадных памятника 
самому Рамзесу 
Второму, причем 
он сидит на своем 
троне. 

-у фи хинак арбаа 
тамасиль дахма 
авви-гавви битуа 
Рамсис ит-Тани 
нафсу у хувва аид 
аля арша битахху. 

(ДиЬвЗ Яло ^ _ 

^ л . ..а*' ^ іИ 1 и 

ЛГ'Л^ 

-А на его голове 
двойная корона, 
что означает два 
Египта: Верхний 
Египет и Нижний 
Египет (Дельта). 

-у аля димага фи таг 
мыздаваг ба’а эльли 
яни Мысрейн: ас- 
Саид у ид-Дельта 

-3 ~ 

(й^' іЛ с; 

.Ш1 

-Если пойдешь 
налево от него, то 
увидишь Малый 
храм Абу Симбеля, 
также построенный 
Рамзесом Вторым 
для бога Хатхура, 
он также встроен 
внутрь скалы. 

-у иза тытла аля аш- 
шималь минну ха- 
тляи маабад Абу 
Симбиль аз-зьшайяр 
банах бардо Рамсис 
ит-Тани ашан 
мабудат Хатхур у 
хувва бардо манхут 
говва ис-сахр. 

ій^ 131 ^ - 

^ Аіа 

(3' ■» ■ ■' ■* 

А.иэ^ ОІЪ 

> ^ " ^^аЯа." 

А.иэ^ 

.^а^1 

- Потом храм 
Люксора. В Верх¬ 
нем Египте, про¬ 
винция (мухафаза) 
Кена. 

- баадейн йиги 
Маабад аль-Люсор. 
фис-Саид, 
мухафазат Кена. 
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-Этот храм постро¬ 
ил Птолемей ІУ для 
поклонения богу 
Амонхатебу. 
Различные религии 
отражены в нем, 
которые были в 
древнем Египте во 
времена египетских 
фараонов. А он - 
один из них. _ 


- иль-маабад да бана 
Битлимус ир-раби 
ашан ибадат аль- 
илля битаххом у 
хувва Аимхотиб. 
адьян мыхталифа 
мытмассиля алейх 
ЭЛЛИ кянат фи мыср 
аль-адима фи ахд аль- 
фаршна аль-масриин. 
у хува вахид минном. 


О ‘,3 - 

^ Лг-. л ^ 0^*^^ 

Я^С-І 

.^1 ^ ^А ^ 


- Можно увидеть 
очень-очень боль¬ 
шие колонны в ви¬ 
де пучка папируса 
там. Ты должен 
купить изделия из 
папиру- сатоже, не 


-у ты’дар тшуф 
аамида кбира авви- 
авви фи шакль 
хузмат иль-барди 
хинак. мафруд 
тьпптири хагат мин 
барди бардо, ма 


ей с5 

^ е5^^ іУл 




-Все время все 
приезжают, чтобы 
взглянуть на него. 
Миллионы туристов 
— из Великобрита¬ 
нии, Германии, Рос¬ 
сии, Европы и 
Америки. 


-у алатуль бйиги нас 
кулле альшан йишу- 
фу. Сайихиин маля- 
ин мин Биритания у 
Альмания у Русия у 
Урубба у Амрика. 


е5^ ^ - 

^ ЕйЕаІІ ^ ІлД 
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- Их также интересу¬ 
ют останки христи¬ 
анской церкви, кото¬ 
рая была здесь в дав¬ 
ние времена. Ты, 
должно быть, пом¬ 
нишь, я рассказывал 
тебе о ней прежде. 

- у йихиммом бардо 
апь-баая битуа апь- 
кяниса аль-масихийя 
ЭЛЛИ кянат хёна фи 
адим аз-заман. инта 
лязим факир ана 
кяллимтак алейха 
абль. 

ЬШІ 4^^^ _ 


- Также я рассказы¬ 
вал тебе о мечети 
«Абу аль-Хаггаг». 
Он-то и находится 
там. И тебе надо 
взять фотоаппарат 
(видео), чтобы 
сфотографировать ее. 

-ана бардо кяльлим- 
так аля аль-масгид 
эльли нему «Абуль- 
хаггаг». хувва да 
биззат мовгуд хинак 
бардо. у мафруд тахуд 
иль-камра маак ашан 
тысаввиру. 

(^1 ЛіО. 


-Так, а что после 
этого? Да, чуть бьшо 
не позабыл - храм в 
эль-Карнаке. 

-таб, у э эльли бааду? 
айва, кунти ха-ансах - 
иль-маабад битаа аль- 
Карнак. 

— виийі ^ іІи$ 

-Тоже в Верхнем 
Египте. В этом храме 
есть очень-очень 

красивые храмы, и 
потому они, вместе 
взятые, образуют 
большой комплекс из 
храмов для поклоне¬ 
ния богу фараону 
Амону, его жене Мут 

—бардо фис-Саид. 
иль-маабад да баа 
аинду маабид хыльва 
авви-авви у ашан кеда 
бийишаккилю магму- 
ат кбира маа баад мин 
иль-маабид ашан 
маабудат иль-фираун 
Амон у мрату Мут 

в.іЗс. )4 

^ У У У 

А.С. 


И ИХ сыну Хунсу. Я 
уже рассказывал 
тебе О них. 

уль-валяд битаххом 
исму Хунсу. 
кяллимтак алейхим 
абль. 

4.АиіІ 3 

.Л'. 

-Там также есть 
храм для 

поклонения Птаху, 1 
«священное озеро», 

колоннада и 

г ' 

множество весьма 

крупных 

памятников. 

Ты доволен? 

-у фи хинак бардо 
маабад ашан 
маабудат «Птах» у 
«ль-бухёйра аль- 
муаддаса» у аамида 
у адад кбир мин 
тамасиль кбира 
авви-авви. 
инта мабсут? 

^ і пС» 1^1* А 

І ^ 

^ Ь.іас.1 ^ "А > 

* ЦиЬи (> 

.У У 


-Да, очень, 
спасибо. Да хранит 
тебя бог! 

Спокойной ночи! 

-айва, авви-авви, 
шукран. Алла 
йихаллик.. .у тыебах 
аляль-хейр! 

‘У^^ “ 

-Гамаль, когда ты 
вернулся? 

-аддейт эмта, я 
Гамаль? 


-Утомился (устал) 
от круиза? 

-таабт мин ир- 
рихля? 

?АІэ.^11 г 

-—- — 

-Вчера, нет, что ты! 

Мне очень 
понравилось! 

-имбарах, ля, 
аёбаедаен! агабетни 
авви. 




-Ты просто 
молодчина! 

-инта рагиль браво 
алёйк! 

ул.! у Ш - 

■3^ Лг. 
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Текст VI 
Город 


Мовдуа ситта Аіа. 

Аль-мадина 


-Я в первый раз в 
Каире. 

— ' г 

-ди авваль марра ана 
фи Маср. 

ей ^ - 

-Вам понравился 
город или нет? 

-иль-мадина 
агабетак вшіьля ля? 


к. . ___ _—1 

-Мне город очень по¬ 
нравился, и названия 
хорошие- Замшіек, 
Докки, Шобра, Гели¬ 
ополис, город Наср, 
Гиза, Аббасийя, Но¬ 
вый Каир, Атаба, 
Имбаба! 

-иль-мадина агабётни 
ктир, у-ль-асма 
хьшьва — из-Замалик, 
До’и, Шобра, Хели- 
оболис, мадинат Наср, 
^ь-Гиза, аль-Аббас- 
ийя у Маср аль- 
Гадвда, аль-Атаба у 
Имбаба! 

^ 4^1 ^ 5 . 

„ЯлЬлІ 

-Что еще нам 
можно посмотреть? 

-мумкин нщуф э 
кяман? 

^—0 ^ >■* < 

' ■ _ 

-1 де находится 
мост Каср ан-Ниль? 

X? ----—— 

-иль-кобри аср ан- 
Ниль фен? 

ЦйІІ 

•ЦЙ 

-Когда построили 
эту гостинипѵ? 

-иль-отель да бан)Ьс 
эмта? 

?\ів1 Ь (Др ^VI 

•ѵДѴ, 

-Мы хотим посмот¬ 
реть телевизион¬ 
ную башню и ста¬ 
дион в Гезире. 

-ихна аизин нщуф 
иль-борг битаа 
аттилифизьён у-ль- 
истад эльли филь- 
Гизира. 

^^^с. ІІІ.І - 

еЙсйІ'%ѴІ 


-А знаете, что озна¬ 
чает слово "гезира"?- 

-уль-кяльмат «иль- 
гизира» таараф 
манаха э? 


-Да, «остров». 

-айва, «газира». 



-Правильно. 

-мазбут. 


-А знаете ли вы, что 
у нас ещё есть 
"зеленый остров", 
который находится в 
Суэцком заливе? 
Около Заафараны. 

-таараф энну ихна 
аиндёна фи б^до аль- 
гизират иль-хадра у 
эльли мовгуда фи 
халиг ис-Суис? урай- 
йиб мин Заафарана. 

идЗе. ІІ^І Аі) - 

* Аьіа А^ 

2^ ей 

.ЯЛ ^ас ^ 

-Нет, мы не знаем. 
(Никто из нас не 
знает). 

-ля, махаддищ минна 
йаараф. 


-Ничего! 

-маалещ! 


-Центральная пло¬ 
щадь Каира называ¬ 
ется "ат-Тахрир". 

-иль-мейдан иль- 
маркази фи Маср 
нему «ат-Тахрир». 

ей е5 ^лЛ - 

А.АХл) 


-Там - знаменитый 
«Египетский музей» 
античности, много 
туристов и специа¬ 
листов по истории 
Египта посещают его 
все время. 

-«матхаф аль-асар 
аль-масрийя» аш- 
шахир хинак. ктир 
сайихин у хобара фи 
тарих мыср йигу 
юзуру алатуль. 

^\!іV1 еі^" - 

ей 

. е5^ 

-Недалеко от него 
здание Лиги араб¬ 
ских государств. 

-урайиб минну аль- 
Гамия аль-арабийя. 

Ал-аІ^ЛІ Ллл е^^ - 
_Я^и_^*21 
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-Кому поставлен 
этот памятник? 

-аттимсаль да 

ЛИМИН? 

Ь сЗІОлОІЙ - 

-ПЙаятник 

Заглюлю-паше. 

-тимсаль да ашан 
Заглюль-баша. 

і 

^ иіг- сЗі!і<а.- 

.1:51^ 


-А он кто такой? 

-минну хувва? 


-В начале 20 в. он 
был политиком, 
основателем партии 
«Вафд» Египта, 
сделал много для 
отмены британского 
протектората в 

Египте, когда Египет 
был британским 
протекторатом. 

-фи аваиль аль-арн 
аль-ашрин кян хува 
сияси, мыассис хызб 
«аль-Вафд» фи мыср, 
амаль ктир ащян 
йихаллас Миер мин 
тахмийя биританийя 
лямма кянат Миер 
тахт аттахмийят иль- 
биританийя. 

іл-ал 

(Зх л-ал 


-Далеко ли 
находится 
«Цитадель» 
Мухаммеда Али- 
паши отсюда? 

-«иль-альа» битаат 
Мухаммад Али- 
бада баида мин 
хена? 

^1»*- ^ Ас.12^ АдАіІІ > 

0 1 

-Когда едешь к 
«Цитадели», то 
справа от тебя 
"Мертвый город". 
Через Мукаттам. 

-аля яминак хатшуф 
аль-маабир («аль- 
мадафин») у инта 
мащи аляль-альа. 

мин анд аль- 
Муаттам. 


-Как называется эта 
улица? 

-аш-шариа да исму э? 

?А_і1 Ахиі) 
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- !^а улица называ¬ 
ется «улица 26 июля» 

- название такое в 
связи с революцией, 
которая произошла в 
Египте 26 июля 
1952 г. 


-иш-шариа да нему 
ситта у ашрин юлию - 
тасмийяту кеда ащян 
хатр иссаура эльли 
хасалят фи Мыср фи 
ём ситта у ашрин 
ЮЛИЮ санат альф у 
тисамийя итнейн у 
хамсин. 


^ Алхч АшАші I ^ — 

^ АІиІ 

^ АЛ .а» 1 іГі 


-Как называется эта 
мечеть? 

-э исм битаа аль- 
масгид да? 

... лЦ Л^І - 




- Она называется 
«мечеть аль-Азхар». 
Также - крупный 
исламский универси¬ 
тет. По идее, надо 
пойти посмотреть ее, 
дай бог. 

-исму «аль-гамаа аль- 
Азхар». бардо - аль- 
гамиа аль-ислямийя 
аль-кябира. мафруд, 
нытла ншуфха, 
иншалла. 

А.хиі1 - 

Я^х!1ы.Ѵ» Яд-вЫІ 

-А как называется 
этот квартал? Очень 
красивый. 

-у э исм иль-хытта 
дийят?хыльва авви. 

А^ ^ — 

-Он называется 
«Площадь аль- 
Азхар». 

-исму «мейдан аль- 
Азхар». 

й*-^" - 

-Мы хотим встрети- 
■^ся друг с другом 
около зоопарка в 

Гизе. 

-ихна аизин натаабиль 
маа баад гамб иль- 
гинейна битаат иль- 
хейванат эльли филь- 
Гиза. 

^ ^^1 сіііііАлІЬ 

^0 
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-Как проехать 
(пройти) к нему 
отсюда? 


-В каком месте 
Гизы находится 
зоопарк? 


-Перейдете улицу 
вот в этом месте и 
потом всё время 
идите прямо, уви¬ 
дите светофор, 
сразу поверните 
налево, увидите его 
прямо перед собой. 


-нытлаа илеиха иззаи 
мин хена? 


-фи ани хытта 
битаат иль-Гиза 
таглис гинейна-т 
иль-хейванат? 


-битаадди ищ-щариа 
филь-хытта дават у 
баадейн бтытла 
догри алатуль, 
йиабиляк иль- 
ишара, худ аля 
щималь алатуль, 
хатщуфха уддамак 
алатуль. 



сЗІАіі Да* 


-По какой дороге 
можно доехать до 
мясного рынка, до 
овощного рынка, до 
фруктового рынка, 
до книжного 
магазина? 


-фен ис-сикка эльли 
мащия иля су’ аль- 
ляхм, су’ аль- 
худдар, су’ аль- 
фаваких, аль- 
мактаба? 


?Ч Гі^аД 


-Где находится 
наше посольство? 
Как называется та 
улица, на которой 
оно находится? 


-ас-сифара битаитна 
мовгуда фен? э исм 
ащ-щария эльли 
хийя фиха? 


о г-, 

■., * йИ 

Аі 


зоо 


-Посольство ваше 
находится рядом с р. 
Нил, около гости¬ 
ницы Шератон; Её 
название «улица 
Гиза». 


-У вас есть метро? 

-Нет пока, но 
будет. 


-ас-сифара битаитку, 
ба’а, мовгуда гамб 
иль-бахр ин-Ниль 
йиб’а ураййиб мин 
отель «Шератон» у 
исму «щариа аль- 
Гиза» 


аиндоко аль- 
мі^о? 

-лесса мафиш, 
хайиб’а фи. 


^ 

Ал4и)) 


V А^ _ 

^ ІЛЛІ- 


-А у нас в Каире 
метро уже есть, 
причем давно. Уже 
двадцать пять лет. 


-Как пройти к кино¬ 
театру «Рамзее»? 

-Где можно взять 
напрокат машину 
или велосипед? _ 


-бас ихна аиндена фи 
маср фи митро аль- 
анфа’, ба’а, мин 
заман.мин хамса у 
ашрин сана._ 


-иззай вахид йирух 
аля синема «Рамзис»? 

-фен аадар ааггар аль- 
арабийя ауль-агаля? 


^ и.ііс. ил.1 (_)ли - 
А^ 

сз^ С-5Л сіО' - 

А^^уьІІ (ІуЭ - 


-Сколько стоит 
поездка к пирами¬ 
дам отсюда? 

-ар-рихля аляль- 
харам бикям мин 
хена? 

сз^ - 

^ІЗа іУ» 

-Там есть гид с 
английским языком? 

-фи хинак таргоман 
биткяльлим инглизи? 

А^ - 

-Сколько он берет за 
Один час работы? 

-кям хувва бъяхуд 
ашан вахид саа 
лищёглю? 

ѴаІІ^ІІ Аліи. Ла.1 ^ 
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-Пожалуйста, пока¬ 
жите мне достопри¬ 
мечательности горо¬ 
да. Меня интересу¬ 
ет скульптура, архи¬ 
тектура, соборы, 
цитадель, библиоте¬ 
ка, дворец, музеи и 
зоопарк. 

-мин фадлак варрини 
иль-амакин иль- 
мухимма битуа аль- 
баляд. ана эхтимами 
фин-нахт, аль-имара, 
иль-катидралия, аль - 
альа, аль-мактаба, ис- 
сарайя, аль-матахиф у 
гинейнат иль- 
хейванат. 

ІЗІ 

..Ц 

.СіУ 

-Когда открывается 
музей античности, 
с какого часа? 

-эмта йифтах аль- 
матхаф битаа аль- 
асар, мин саат кям? 

с Ѵха) а. 

-Скажите, пожалуй¬ 
ста, где находится 
вход, выход? 

-ульли, мин фадлак, 
фен ид-духуль, аль- 
хуруг? 

ол , 


-По чем входной 
билет? 

-бикям ад-духуль? 


-Где остановка 
автобуса, такси? 

-иль-махатта битаат 
иль-утубис, ит- 
такси, фенха? 

4х:.\1^ 4Іт^д\І - 

-Какой автобус, 
трамвай идёт к ки¬ 
нотеатру "Метро" 
или "Радио"? 

-э эль-утубис, эль- 
митру эльли бйитла 
аляс-синема «мет¬ 
ро» ау «ир-радиу?» 



-Как нам доехать 
до виллы в 

Замалеке? 

-бинаусаль аляль- 
филля эльли фи аз- 
Замалик иззай? 



-Спросите у кого-ни¬ 
будь другого, пожа¬ 
луйста, так как я не 
знаю, как. 

-исалю мин иль-хадд 

ит-тани ащян ана 
мыщ ариф иззай. 

сі ^^С (_)Л« иі ф1ыс> 

-Куда ведёт эта 
улица? 

-ищ-щариа да 
йиваддик аля фен? 

ІЛ - 


-Могу я по этой 
улице дойти до золо¬ 
того рынка Хан эль- 
Халили? 

—>->->-; 

-аадар аги иля су 

«Хан иль-Халили» 

бит^т адцахаб у ана 

мащи фис-сикка ди? 

ЛІ А Ілі ^ ь.и АлД 
?(_5Л А^ииіІІ 

-Вы правильно идёте 
(едете). 

-ишу мащиин мазбут. 


-Где тут телефон? 

-фен иттелифон хена? 


-Вот, у хозяина этого 
магазина. 

-ха, аинд иссахиб 
битаа ль-махалль да. 

^\лл і '-«.с ллс- (ІА 
,1л 

-Можно мне позво¬ 
нить по телефону? 

-а’адар астаамиль ит- 
телифон? 

д»3 > ИІ ^лаі - 


Текст УII 

Мовдуа саба 

4я ,'Ш ^ 

Дорога 

Сикка 

4<.., 

Поездка на такси 

Рихля фит-такси 

ей 


-Водитель, такси 

-я сува’, ит-такси 

Ь - 

свободно или занято? 

фады вальля 
машгуль? 
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-Свободно. Садитесь! 

-фады. иркяб. 


-Довезите меня по¬ 
быстрее до вокзала 
(станции, остановки). 

-вассальни биссура 
аля ль-махатта. 


-Если всё обойдётся 
нормально, то будем 
там через двадцать 
минут. Ибо немнож¬ 
ко далековато. 

-иза кян кульли хата 
тамам, ханкун 
васальна хинш баад 
тильт исс^ 
бизнильля! лиэнно 
баид шувейя. 



-Возьми багаж 
(вещи) и положи его 
в машину. 

-ход иль-афщ у тхотту 
филь-арабийя. 


-Поторопись немно¬ 
го, чтобы мне не 
опоздать на поезд, но 
осторожней! 

-истаагиль шувейя 
ащян ма атааххарщи 
аля ль-ытар у аля 
махляк! 

^ияа11 

-Не волнуйся, я уже 
двадцать лет за ру¬ 
лём, всё время езжу 
туда и сюда по этой 
дороге и, слава 

Аллаху, до сих пор 
всё было нормально. 

-ма ты’лищ, ана баагіи 
асу’ аль-арабийя 
ащрин сана у ана 
мащи у гай фиссикка і 
ди алатуль у кян 
кульли хага тамам 
лигаят иннахарда, 
ильхамдулилля! 

(3.^1 ь^^ді^Та'ІІ.4 - 

ІиІ ^ 

^ удіи 

Яаіа 35 (2)1^ 

-Вот и всё, прибыли 
(приехали). 

-халас, гийна. 

.ІЬа. - 

-Сколько мне надо 
тебе заплатить? 

-адфахляк ісям? 



-В машине есть 
счётчик, он показы¬ 
вает один фунт и 
пятьдесят семь пиас¬ 
тров, и не больше 
Гоовно). 

-фи аддад филь- 
арабийя эльли бию- 
щир вахид гине у саба 
у хамсин ырщи саг 
валя гейро. 

ДІДс. - 

^ Да! ^ 

>!<»•% ^ ЛяАкЛ 

_в^^с. V у 

-Возьми два фунта 
и спасибо! Сдачи 
не надо. 

-ход итнёйн гине у 
шукран. аль-факка 
балящ. 

^ А^іа (Зш! Да - 
АІІІ1 .! 

-До свидания. 



-Счастливо! 

-маа альфиссаляме! 



По железной 

Фи сикка аль- 

А^.иІ ^ 

дороге ' 

хадіід 



-Скажи, пожалуйста, 
где здесь продаются 
билеты? 

-ульли, мин фадлак, 
бйибиу 

ат-тазакир хена фен? 

4і^1к:аа 3)л ^^^а - 

ид ушіі 

-Идите прямо. На 
площади увидите 
памятник Рамзесу. 
Перед ним. 

-тьітла догри кеда, 
аляль-мейдан 
хатпзуф ит-тимсаль 
битаа Рамсис: 
ѵддаму. 

(Зілаііі 1 — ^ 


-И куда потом? 

-у бааден аля фен? 

15^ ^ - 

-Пройдите туда по 
правой стороне и 
поверните налево. 

-хатыадди хинак 

мин ильхыттат 
ильайман у ход 
аляпццималь. 

іііид - 

(_у1с. Да ^ АІаВ 

.(ЗиіД 
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-Мне два билета — 
туда и обратно, в 
Александрию. 

-ана авиз итнейн 
тазкяра-раих угай- 
аляль-Искандарийя. 

5 иі _ 

-А мне - один, только 
туді 

-ана ба’а авиз вахда 
урраих бас. 

^ в.іл.1 ^ иі - 

-Нам три билета в 
Каир, туда и обратно. 

-ихна аизин талятат 
тадакир Ш 1 Я Маср, 
раих у гай. 


-Когда возвращае¬ 
тесь? 

■ 

-хатууд эмта? 


-Через два дня, дай 
Бог! 

-баад ёмейн, иншалла! 

.Іи _ 

..ЛІ 

-Заходите ві^трь 
длинного здания. 

Там на дверях увиди¬ 
те вывеску "Касса". 
Заходите внутрь. 

-хош говва альбиная 
аттаввыля. хатляи 
хинак аля-льбаб эалян 
эльли биуль «аль- 
хагз». у тхуш говва. 

С5^ С -^-5^ 


-Ого, какая длинная 
очередь! 

-я салям! шуф иттабур 
таввыль иззай! 


-Нет слов, это ж 
надо! 

-мыщ мауль аль- 
кялям да! 

...1^ - 

-Ничего, на это уйдет 
всего десять минут, и 
мы купим билет на 
поезд, следующий из 
Каира в Асуан. 

-маалещ, хая’худ да 
ашра дииа басе у 
ханыщтири иттазкяра 
битаа альытар эльли 
рііх мин Маср аля 
Асван. 



-Давно Вы стоите? 

-ваифин мин заман? 


-Пять минут всего 

лишь. 

-хйѵіса даиа басе. 


-Какой поезд идет в 
Даманхур? 

-шіи ьггар бирух аля 
ад-Даманхур? 

С5^ С^ЛІ ^ - 

-Тот, что следует в 
Александрию. 

-эльли раих аля аль- 
Искандарийя. 

С5^' - 


-Сколько стоит 
билет? Около пяти 
фунтов и сколько-то, 
как мне сказали? 

-ит-тазкяра бикям? 
хав^и хамса гине у 
шувейя займа алюли? 

(_5 ^ ^ А1 >1^'^ 

-Нет, только туда - 
два фунта, а туда и 
обратно - ровно 
пять фунтов. 

-ля, иррашс басе - 
итнейн гине, иннама 
ирраих у гай - хамса 
гине валя гейру. 

(_5ІА ^ 

Ѵ_5 АлЗа» А^ллл.— 

-Поезд до сих пор 
не пришёл? 

-альытар лесса ма 
васальши? 

\-іл1 ^УаЯЙ - 

-Нет, он немного 
опаздывает. 

-ля, мутааххар 
шѵвейя. 


-На сколько он 
опаздывает? 

-бйитааххар кям? 


-На два часа с 
половиной. 

-итнейн саа у нусе. 

^_уа^^ ^ Аг;1и. - 


-Ну и ну! 

-я салям! 

^Ь- 

-Принесите, пожа¬ 
луйста, мою сумку 
сюда. 

-гибли, мин фадлак, 
ащщанта битахти 
хена. 

АІаЗііЙ 
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-Сколько времени 
поезд будет стоять 
здесь, не знаешь? 

-ма таарафщи 
хайистіша ль-ытар 
хена кям? 

ІЗд 

-Около получаса. 

-хавали нусс иссш. 

_Яс.Ьл]| 


-Мне надо в туалет. 
Покажи мне, где 
находится туалет. 

-ана адз дор ильмад. 
варрини фен дор 
ильмая. 

.А^ЫІ ІЛ , 

.-ОЫІ 

-На первом этаже, 
направо. 

-фидцор юіьадваль, 
аляль-ямин. 


-Не могли бы пос¬ 
тоять около моих 
вещей, пожалуйста. 

-ма тьщарщи 
тастшіна гамб иль- 
битаи, лё самахт? 

«^\І1 

-Быстрей, 

господші! 

-би-сураа, я мистр! 


-Поезд подошёл. 

-аль-ытар гя. 

.Ал ^иаі11 _ 

-Вагон первого 
класса сзади. 

-иддарага ль-уля 
вара. 

- 

-Вот деньги. 

Возьмите скорее 
газету почитать мне в 
дороге. 

-ход ильфелюс. 
иштири бисура аль- 
горнадь ащян а’арад 
фи сикка. 

уіліс. Ас._^^ии 

.А^^оі в! ^а1 

-Каі^^ю именно газе¬ 
ту - "Аль-Ахрам" или 
"Дль-Гумхурийя" 
или "Аль-Ахбар"? 

-ани горналь ба’ а, 
«аль-Ахрам» валя 
«аль-Гумхурийя» ау 
«аль-Ахбар»? 

‘(Л сгЗ - 

'ѴІдЛѴІ” 

? »'^иа^ѵ^’* 

-Обе вместе. Третью 
не надо. 

-иль-итнейн маа баад. 
аттальта балящ! 

Аііиа.оли^ііузі/и 

..с>^ 

-Есть ( хорошо). 

-тайиб. 

1 мІіЧ _ 

• • •* 


-Достал? 

-хассальт? 


-Да, сразу же. 



-Почём? 

-бикям? 1 


-Полфунта. 

-нуссьп^не. 

А^ (_)лЗ- 

-Чаевые! 

-бахщищ ба’а! 



В автобусе 

Филь-утубис 





-Где находится ав¬ 
товокзал? 

-махатта-т-иль- 
утубисат фено? 

1 ** 'Т ч пЯЛалл - 

-Далеко отсюда до 
автобусной оста¬ 
новки?. 

-баид мин хена 
лигадт махаттат 
ильутубис? 

аЛяІ ІЗД (у* - 

А^ааыв 

-Идите прямо по 
этой дороге! 

-тытла догри 
фиссикка да! 

ей - 


-Пройдете около 
ста метров отсюда, 
увидите кинотеатр, 
слева от вас. 
Автобусы стоят как 
раз около него. 

-хатымщи хавали 

МИТ метр мин хена 
йиабиляк иссинема, 

аля щималяк. 
ульутибисат гамбо 
алатуль. 

Си- ей' е?^ С ' 

■ДГ\а' ^|Я- 

А—л сАлліі^^^У! 

-Увидите людей. 

Они тоже ждут. 

Там спросите тоже. 

-хатщуф нас, 
мустаннин бардо. у 
тысалю хинак 

КЯМШІ. 

й^и ^ 

-'-- 

-Сколько народа! 

-нас мальян! 
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-Где остан^ивается 
автобус на Загазиг? 

-альутубис эльли 
раих аля аз-Заази’ 
бьюаф фен? 

- 

-Здесь, а один ушёл 
примерно с час. 

-хена, иннама кян фи 
вахид мищи мин 
иймат иссаа. 

дьі ^ (:,іі ил іи.' 
.ЯсІиЛ 


-Туда ходит много 
автобусов или нет? 

-фи ктир утубисат 
бируху хинак валля 
ля? 

А^ _ 

-Не знаю, но вон 
второй автобус и он 
тоже полон. 

-мищ ариф, хахо 
ильу^бис ит-тани 
мальян бардо. 


-Где можно купить 
билет: в автобусе или 
в кассе? 

-м)^кин ащтйри 
аттазкяра фен: 
фильутубис ау ль- 
хагз? 


-Скажите мне, 
пожалуйста, этот 
автобус проезжает 
через Тангу? 

-ульли, мин фадлак, 
адьутубис да йиф)^ 
аля Танга? 

(ііІІизЗ (^4 і - 

-Кондуктор, когда 
будет Шебин Эль- 
Кум, сообщите мне - 
я схожу. 

-я, комсари, бальляг- 
ни анда Щебин иль- 
Ком - ананазиль. 


-Вам сходить на сле¬ 
дующей останс)вке. 

-инта назиль 
фильмахатта эльли 
гайя. 

ДііѵаЯ уй Луи ш - 

-Разрешите! 

(Позвольте!) 

-айн изнак! 


-Пожалзщста! 

-итфаддаль! 



Текст ѴШ 

Мовдуа тамания 


О квартире 

- г -■’Г 

Ашан аш-ша а 


-Я ищу отдельную, 
меблированную 

К^КЯПТИПѴ. 

-ги& бададвар юія 
ша’а мафрз^а, 

(Ь^ыя. 

ЯІІ ^ ^ ІЛ - 


-В каком районе 
города нужна вам 
квартира: в Замалеке, 
в Гезире, Шобре, 
Докки, Гизе или 

Атабе. Или, может 
быть, в Аббасии, 
Гелиополисе или 
городе Наср? Новый 
Каир? 

-аиз иш-ша’а ди фи 
ани хытгат мин иль- 
баляд: физ-Замалик 
ауль-Гизира, Шобра 
ауд-До’и, аль-Гиза 
ауль-Атаба. ау мум- 
кин филь-Аббасийя, 
Хелиоболис ау 
мадинат Наср? Маср 
аль-Гадвда? 

аа-л - 

^ — дЫі АІазк 

і^а .А^І 

*А^ ИІІ іжііі 

' 

-ІСвартира нузета 
поближе к моей 
паботе. 

-лязим аш-шо’а 
биткун урайиб мин 
шёгли ана. 

й_3^ АІІІ1 - 

_иі 

д- -- ------ 

- 7 -—- Г - 

-Сколько стоит 
квартира с ванной 
и туалетом, двумя 
спальнями, 
приемной 
(салоном), со 
столовой и кухней? 

-би-к^ иш-шо’а 
эльли фиха хаммам 
у дор иль-майя, 
одатейн ашан ном, 
одат гулюс (салон) у 
одат ис-суфра у 
матбах? 

у в 
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-Один мой друг сни¬ 
мает таідЬо квартиру 
за сто фунтов. Но он 
платит только поло¬ 
вину из своего кар - 
мана. А другого поло¬ 
вину платит компа¬ 
ния, в которой он ра¬ 
ботает. Он -менед¬ 
жер по сбьпу (марке¬ 
тинг). Зарплата у 
него хорошая. У ме¬ 
ня тоже хорошая. 

-фи вахид замили 
эльли бйистштир 
шо’а зайеди бимит 
гине. бас хувва 
бйидфа нусс басе мин 
гибу ?^вва. у нуссы 
иттани битыдфісху 
ищ-щярика эльли 
х^шва щаггаль фих. у 
хувва-мудир ат- 
тасви’. у ратиб 
битахху кувейис. ана 

1 ратиби бардо кѵвейис. 

АііЗі 


-Квартира типа 
этой стоит, 
наверное, 70-90 
фунтов в месяц. 

-гаиз энно аш-ша’а 
зайеда бисабаин ау 
тисаин гине фи 
шахр вахид. 



-Надо составить 
контракт на снятие 
квартиры в аренду 
с домовладельцем 
и уплатить ему 
деньги вперед. 

-лязим йиталла иль- 
контракто ашан 
тыстаагир аш-ша’а 
маа сахиб иль-бейт 
у тьщф^ё 
ильфелюс уддам. 

^-4 А ^ і И.1І 1. и < ^*^1 

ч1 ^ СшЛ ^ '-^1 ■ — 


-Сколько окон в этой 
квартире? 

-фи кям шабабйк 
фиш-ша’а да? 

ЧіыіЯ ^ Дуіі _ 


-С какой стороны 
солнце? 

-аш-шамс мин нахьят 
э? 



-Эти окна выходят 
на море (на Нил*), 
а это окно - в сад. 

-аш-шабабик доль 
мутьшла аляль-бахр 
у шуббак да — аля 
бустан. 

. 


-Ну, как, это место 
вам понравилось? 
Вроде-бы, нет 
ш^а от дорожного 
движения. 

-таб, ильхытта ди 
агабетак? гаиз, 
мафищ аддавша 
эльли бтахсаль мин 
иль-мурур. 



-И цена, кажется, 
нормальная. И прив¬ 
ратник, вроде бы, 
хороший человек, по 
нему видно. 

-уттамн, гаиз, ади. 
ульбавваб, гаиз, ^ 
рагуль таййиб, баин 
алейх. 



-Лифт работает. 

-асансер шагталь. 


-Есть гараж, тут 
рядом. Можете 
ставить машину 
туда. Или прямо 
перед домом. 

-у фи гараж, 
ураййиб мин хена. 
Ты’адар тхот 
ильарабийя хинак. 

Ау усади аль-бейт 
алатуль. 

Ч-УЭ® ‘С* ^3® ^ - 

-Не проблема! 

-мыщ мущкиля 
ба’ а! 


-Машина 

застрахована? 

-хасальт аля тамин 
альарабийя? 

Сіклл.- 


* «Бахр » также означает р. Нил. 
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-Нет ещё. 

-лесса. 

.Ы- 

-Надо застраховать. 
Потому что, если 
произойдет авария, 
то её будут ремон¬ 
тировать за счет ком¬ 
пании-страхователя. 

А не за ваш счет. Так 
лучше, конечно. 

-ат-тамин ахля. 
лиэнно иза бт^саль 
эйя хадса, хатыт- 
саллах альарабийя 
мин ыбль щярикат 
аттамин шія хесабха 
алатуль. у мущ шія 

хесдаак инта. кеда 
ахля, табаан. 

^ Алі ■ .-«■«. *і) 

.Ці 

Текст IX 

1 Мовдуа тиса 

1 Ал ЬіГі 

Сигареты 

Сагаир 



-Скажи, пожалуй¬ 
ста, где здесь мож¬ 
но купить сигареты 
и трубки? 

-ульли, фен мумкин 
аштири сагаир у 
биба? 

ай - 


-В табачном 
киоске, он сейчас 
открыт. Там есть и 
сигареты, и трубки. 

-айнд иддахахни, 
хувва фатех 
дильвати фих сигара 
у биба. 

^А .^Зс. - 


-Есть сигареты 
«Клеопатра», 
«Нифертити», 
«Радио»,«Бельм6нт», 
«Ротманс», «Питер 
Стайвезан» и т.д. 

-фи сагаир 

«клиобатра», 

«нифертити», 

«радио», «бальмонт», 
«ротманс», «битр 
стайвезан» у гейра. 



-Дайте мне, пожа¬ 
луйста, две пачки 
«Клеопатры» и 
спички. 

Я еще не пробовал 
египетские сигареты 
«Клеопатра». 

-иддини, мин фад- 
лак, итнейн ьшьба 
мин «клиобатра» у 
кибрит. 

ана мадотыщ сагаир 
«клиобатра» аль- 
масрийя лесса. 

ЗлАлІс. 

ІЗ) 

..Д 


-Что это за зажигал¬ 
ка? Как она называ¬ 
ется и сколько стоит? 
Можно посмотреть 
ее. Покажите мне, 
пожалуйста. 

-э иль-валляа ди, 
исмуха э? у би-кям 
хийя? м 5 ^кин 
ашуфха? варрини, 
лё самахт. 

( (_5 ^ АxіV^1^ А^І - 

-Эта зажигалка назы¬ 
вается «Ронсон»,фир- 
мы «Ронсон». Вы, 
должно быть, зн^е. 
Известная во всем 
мире. Хорошая. Берё¬ 
те? Шесть фунтов. Я 
раньше курил. Мно¬ 
го. Потом бросил. 

-аль-валляа ди, ба’ а, 
исмуха «ронсон», би- 
таат щярика «рон¬ 
сон». инту таарафу 
лязим. шахира 
фиддунья куллю. 
кувеййиса. бтахду? 
хамасташр гине. ана 
саггарт абль. ктир. 
баадейн баттальт ба’ а. 

4^^ Ас.1V^11 - 

‘ 4-»“^ 

^ауЗЗІ ."З,>^33" 
ЬзіІ .^ЗѴ 

^ ,*1Л , ,1 .іА, .АІ$ 

.А^ 

.сЛ аР*^ 


-Я тоже покурю 
немного, а потом 
брошу. По идее. 

-ана бардо хаасаггир 
шувейя у баадейн 
хаабаттыль.маіфруд. 

■ 3 ^ А.^^а_^ ІЗІ - 


г ' “Г 

-Она с кремнием. 

-- у г 

-фиха хагар. 
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Текст X 

г 

1 Мовдуа ашара 

1 О^Лс. 

Фрукты 

аль-фаваких 


-Я слышал, что у Вас 
фрзлсгы - круглый 
год. Правда или нет? 
^0 - так? 

-ана самаат айндоко 
фи фаваких туль 
иссана. сах валя 
галат? кеда? 



-Верно. Все время 
бывают яблоки, 
абрикосы, бананы 
«местные» и бананы 
кр^чатые, клубника, 
грейпфрут, мандари¬ 
ны и апельсины 
«местные», лимоны, 
виноград, грз^и, 
манго и все есть. | 

-сах, мазбут.фи ала- 
туль туффах у миш- 
миш у банщіа «ба- 
ляди» у банана би- 
но’та, фаравиля, 
грейбфрут, юсиф 
афанди у буртуан 
«бшіяди» у лимон, 
анаб, і^метра, ман¬ 
го у кульли хага фи. 

^ ^^ІС, 

ІЗІІл 

4І^^^в5 И- Гіг. 

! ЯлЬк (_)5 й >■> и 

' 9 ■——- ■ ш ■ —_ 

-А что это за «мест¬ 
ные» апельсины? 

-у э да - буртуан 
«баляди»? 


-Это такой сорт ма¬ 
леньких, сочных 
апельсинов. Есть и 
другой сорт под наз¬ 
ванием «розо- вые» 
апельсины. 

-да но битаа аль-бур- 
туан ассугайяр бигиб- 
ляк майя говва. Фи 
бардо но таниисму 
буртуан «бидаммо». 

п. 

<Д1и>п 

"4дѴ' 

-А сладкие апель¬ 
сины не пробовали 
еще? 

-у буртуан суккари 
ма до’тьпц лесса? 

СУДИЛИ 


-У нас есть много 
фиников: красные 
финики, зрелые 
финики, мягкие 
красные финики, 
желтые финики, 
сушеные финики. 

-фи айндена балях 
ктир: балях ахмар, 
балях рутаб, балях 
заглюль, балях 
амхат у балях 
ибрими. 

-^^5 4^- 

Овощи 1 

Хадрават* | 


-Овощи у нас тоже 
круглый год. 

Арбуз, картошка, 
капуста, морковь, 
лук, свекла и т.д. 

-хадрават айндена 
бардо туль сана, 
баттых, бататыс, 
кром у гизр, босаль, 
бангар у гейрха. 

,41кЛ 

.иу 


-У вас арб)^ длин¬ 
ный, не такой, как у 
нас. У нас он- круг¬ 
лый. Я не видал 
такого прежде. 

-айндоко баттых 
таввьіль, мьщ зай 
андена. андена хува 
мудаввар. ана 
мащуфтищ зайё 
абль кеда. 

^5л>С. - 
и^зс. .ізлЗс. 3 цЬ-» 


-Очень вкусный и 
дешево. 

-хьшьва авви у рхис. 


* Другое слово — 

худдар 
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Текст XI 


Мовдз^а хидаашр | 


Книжный м агазин 

■Скажите мне, -ульл 

пожалуйста, здесь фи хе 

где-нибудь (маха 

поблизости есть йиб’а 

книжный магазин? хена? 


_Мактаба 

-ульіш, мин фадлак, 
фи хена мактаба 
(махаль аль-кутуб) 
йиб’а урайиб мин 


-Есть, недалеко 
отсюда Есть также 
канцел^ские това¬ 
ры вроде ластиков, 
стейплеров, досье, 
чернила, р)^ки, 
пишущая лента и 
машинки, копирка, 
тшсже газеты и 
журнады. Есть 
компьютеры, ^^у- 
гие вещи. Там вы 
сами увидите . 

-Сколько стоит пи¬ 
шущая машинка? 

Я хочу ее купить. 

-Вы 

хотите ее Г 
купить? Ладно. 


-айва фи, муш баид 
мин хена. фи бардо 
хагат ашад аль- 
мактаба зай устик, 
досьехат, шш-хибр, 
элям, ширит у алят 
кятиба, карбон, уль- 
горналят уль- 
магаллят у даббасат. 
У фи кумбьютерат. 
хагат тания. хатшуф 
хин^ нафсак. 


-альалят илькятба 
бикям? ана авиз 
аштириха 


-аизха? таб. 


(Ун 

я ид 

■^1 ид 

* 1 1. И І а .^1 ) 

СіІиіЬ^ ^ 

СіІАІл. 

'Д ^ Адзи 
~ иі я^ѵі _ 

.4 *^ ?ІД^Іс - 
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-Это - «Авдервуд". 
Это- "Олимпия", это- 
"Айбиэм". Есть 
"Оливетти" тоже. На 
ваш выбор. 

-Почём этот 
компьютер? 


Этот - 350 долла 
ров. Тот, что за 
ним, - пятьсот. 


-да, баа, «андервуд» у 
ди «улимбия» у ди 
«айбиэм». фи 
«Оливетти» бардо. аля 
кефак. 

-бикям 

илькумбьютер да? 


-да би-тультумийят 
у хамсин дуляр. 
эльли бааду -хумсу- 
мийя 


4 Н- 


Л и >1^4 « Л иЗІ*' і и - 

-.іч^аоѴѵ 


-Скажите, пожалуй¬ 
ста, у Вас есть книги 
по истории древнего 
Египта, книга об 
изящном искусстве, 
книги о скульптуре и 
живописи? 


-ульли, мин фадлак, 
фи аиндоко кутуб 
айн тарих мыср аль- 
адима, китаб айн 
аль-фунзш аль- 
гамиля, кутуб битуа 
аннахт ур-расм? 


44-^\\і^па (^^3 - 

3 у. ц^и^ 
4<Ьл^1 



-А это у Вас, вроде- 
бы, англо-арабский 
словарь? И почём? 

-у да андоку, гаиз, 
аль-амус аль- 
инглизи аль-араби? 
у бикям? 

4 4 и ^ - 


-А у вас есть меди¬ 
цинский словарь, 
медицинская энци¬ 
клопедия, книги по 
хирургии, глазным 
болезням? 

-фи айндоку аль-амус 
аттыбби, аль- мовсуа 
аттыббийя, алькугуб 
битуа аль- гаррахийя, 
амрад уюн? 

4Аі^) Яс 

4А^І 

-О здравоохранении? 

-аль-хасса би- 
ассахха? 
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-Что есть про спорт? 
футбол? Волейбол? 
Баскетбол? Теннис? 

О боксе? О борьбе? 
Отяжетой атлетике 
(штанге)? О легкой 
атлетике? О шах¬ 
матах? 

-фи э айнар-рияда? 
к^ат иль-адам? ідфат 
иттаира? куратис- 
силля? теннис? айн 
мулякма? айн муса- 
раа? айн раф аль-ас- 
кшіь? айнриада 
хаффифа? айн шат- 
ранг? 

^2)С. АлІ А^_ 

і2)с. ?А.л$ѵ1-а11 ^2)С. 

-Что есть у вас о 
туризме? Реклам¬ 
ные издания? 

-фи э андоко битаа 
ас-сыяха? аль- 
эйлянат? 

АлІ А^ - 


-У нас есть хорошие 
вещи, изданные на¬ 
шим министерством 
туризма в прошлом 
году и в этом году. 
Цветные, естествен¬ 
но! 

-ихна андена фи хагаг 
кувейиса, таллахха 
вузарат ас-сыяха 
битаитна фиссана 
эльли фатит у фисса¬ 
на ди. муляввана, 
табаан! 

іЛіІ ■^І А^ ид3с> Цвк.! т 

АІиіІІ ^ А.аДам|]|| 

АіиД ^ у сіиіі 
.. Ма * А^^^ 


-Покажите мне, 
пожалуйста! 

-варрини, мин 
фадлак! 


-Нет у Вас книг об 
истории, архитекту¬ 
ре, кино? Что есть 
из области калли¬ 
графии? 

-мафищ кутуб 
аиндак айн тарих 
иль-имара, айн 
ассинема? фи э мин 
иль-хутут? 

(2)С. |__и^ — 

(^С. ів^ЬахІІ 
іУл Алі А^ УІ лПміД 


-Какие у Вас есть 

-ани горналят битуа 


журн^ы мод, одеж- 

мода, аль-худум, уль- 

^ уаЛІ у 3 .І 4 ІІ 

ды, обуви? 

газм фи аиндак? 

ѴціілЗс. А^ 


-Вот они - перед 
ВІии, пож^уйста, 
на выбор. 
Посмотрите. 

-ахийя (хийя-хо) 
уддамак, аля кефак. 
шуфу. 

(ііЬвІЛІ) - 

.-ЯС5^ 

-Спасибо. 

-щукран. 


-Покажите мне, 
пожалуйста, вон 
эту книгу, на полке. 

-варрини, мин 
фщщак, алькитаб да 
эльли аляль-рафраф. 

4іі1кіаа - 

-Книга толстая. На 
английском. Про 
вторую мировую 
войну. 

-китаб самин. биль- 
инглизийя. ан аль- 
харб аль-алямийя 
ат-тания. 

.А^аі ІиАЛ 

-Автор кто? 

-мину аль-муальлиф? 

А.Ь.а - 

-Автор - Черчилль. 

-аль-муальлиф 
битахху, ба’ а, хувва 
Ширшиль. 


-Позвольте мне 
посмотреть. Я дав¬ 
но ищу эту книгу. 
Всё. Покупаю её! 

-исмахли ашуфу! 
ана бадаввар алейх 
мин заман ба’ а 
халас. аштириху. 

оЬ> 3 ол А^ 
.(>в^ 


-Я - историк, меня 
также интересуют 
политология и 
конфликты. 
-Покажите мне 
книгу Хасанейна 
Хейкала "Путь к 


-ана-муаррих, 
йихиммини бардо 
дирасат сиясийя у 
сыраат. 

- варрини ль-китаб 
битаа Хасанейн 
Хейкаль нему «ат- 
тари’ иля 


‘С* 

Л и л '. .1 1 •* Д . ЧІ 
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Октябрьской войне» 
и другую его книгу - 
«Комиссар и 
сфинкс». Окей, я бе¬ 
ру ее тоже. 

харб Рамадан» у 
китабу тани нему 
«кумисар у 
абульхауль». окей, 
ахду бардо. 


-Что-нибудь ещё? 

-хага тани? 


-Пока нет. Спасибо. 

-лесса, щукран. 

.1 .Ы-’ 

-До свидания! 

-маассаляме! 


-Всего хорошего! 

-маа альфиссаляме! 



Текст XII 

Мовдуа итнаашар 





В ресторане 

филь-матам 





-Приветствую тебя! 
Я очень рад тебя 
видеть. 

-ахлян у сахлян бик! 
ана мабсут гидцан 
ащуфак. 

и ..д ^ ^ :ла1 - 


-Я тоже. Рассказы¬ 
вай, как ты, как 
здоровье, как твоя 
работа? 

-ана бардо. ульли 
иззайяк, зай иссахха 
у щёгляк иззайё? 

- 

^ ^ 1 <-|1І (_5^ 

?Ал1 ^ 

-Я иду прямо из 
университета. Мне 
захотелось по доро¬ 
ге выпить чашечку 
"простого" (неслад¬ 
кого) кофе. 

-ана гай алатуль 
мин иль-гамиа. кунт 
авиз ашраб финган 
ахва «сада» у ана 
мащи фи сикка. 

іУ» у - 

1.1 цЯ » ■«' 

у ^ 


-Ну, так пойдем, 
поедим вместе. Сог¬ 
ласен или не согла¬ 
сен? 

-яшіа бина нытла 
ханакуль маа баад. 
рады валля ма 
тырдаш? 

^ ^11а^ У - 

-Я согласен. 

-ана рады. 

.^^У- 

-Вам нужен стол на 
двоих? 

-аизин ит-тарабеза 
ащянку ль-итнейн маа 
баад7 


-Да. Этот стол рядом 
с окном свободен 

Ш1И нет? 

-^ва. иттарабеза да 
эльли гамб иіБщуб- 
бак фадыя вальля ля? 

і_ідА Н ^119 - 

-Давай сядем вот 
здесь - этот стол 
тоже свободен и 
стоит прямо перед 
вентилятором. 

-тііги нууд хена ба’ а - 
ит-тарабеза да фадыя 
бардо у ва’ифа уддам 
иль-мирваха алатуль. 

— ІЗД - 

1.^ 

^1^51 АлІІ ^ ^ 

.с5Ял.^^л^1 


-Садись! 

-)^д! 

- 

-Официант, дай нам 
меню, пожалуйста. 

-я райис, иддина ль- 
аима битаат ильма’ку- 
лят, мин фадлак. 

Д_^1^ ІЬіІ - 

(> 

-Вот, возьмите. 

-ха-хийя ходу мин 

,і.-^\\ііпа у» 4_дДІА - 

пожалуйста. 

фадлак. 



-Принесите нам два 
стакана холодной 
воды, пока мы смот¬ 
рим, что нам взять. 

-гиблена итнейн 
кубб^ майя иссаа у 
гЬена митфаррагин ха- 
н^ѵд э. 

0:ШІ иі 1 . и> - 
У^І ^ а * а. 

.АлІ ^ 

-Что будете пить - 
виски, водку или 
коньяк? 

-хатыілрабу э - виски, 
водика ау куньяк? 
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іѵшжет, возь- I нья сохна заййеда! 


мем бутьілі^ холод¬ 
ного пива марки 
"Стелла"? 


мумкин нахуд изаз 
бира сад «истёлла»? 


_ У":^ии.1« 


-Хорошо, скажи ему, 
что принести нам. Да 
тут всё очень дорого! 
Нет, братец, я лучше 
возьму бутерброд с 
чаем и всё. _| 


■чаб, улыё йигиблена 
э. я салям, і^льли хага 
хена галия авви. ля, я I 
бе, ана ахсан а’худ 
сецдвич у щай басе у 
халас. 


^ ‘V .15 

^ ЦІУ5ЛІ4ІІ ДУ 

^ сну 


■Нет, нет. Сегодня я 
тебя угощаю. Не 
нужно говорить о 
ценах! 


-Скажи мне, что тебе 
хочется поесть. 
Надеюсь, ты не стал 
вегетарианцем. 


■Нет, я ем мясо, 
цыплят. 


-Какие у Вас есть 
мясные блюда? 


-Сегодня есть шаш¬ 
лык и кебаб, отби¬ 
вная котлета из ба¬ 
ранины, почки и 
печенка и потом - 
■Выйные потроха. 


-Что желаете? 


-ля, ля. ана бадкилляк 
ин-надарда, балящ 
тнткяллим айн ит- 
таман ба ’а! 


-_ульли ба’а э эльли 
аиз та’клю. ана амиль 
Инга ма тахаввальтыщ 
наб ати. 



-фи иннахарда аль- 
кябаб уль-кофта, 
касталетга у келли 
уль-кебда у баадейн 
транчат битаат 




-э эльли аизину? 


сіікь у .V сѴ 

_ ..С5^ 6-^1 


(_)2а1^аи У 




1> 4^1 . 

4^ Д-ааіЛ 


^ ѵЬУ) 4^а -7 

^ |4^ 

.Да^іЛ Дсіі 
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-Прежде всего, при¬ 
несите бутьшку іши 
лучше - две бутьшки 
холодного пива и 
одну бутьшочку со¬ 
довой. Затем дайте 
нам салат из помвдо- 
ров, овощной салат, 
йогурт, салат, жаре¬ 
ную рыбу с овоща¬ 
ми, немного сливоч¬ 
ного масла и хлеб¬ 
ных лепёшек "баля- 
ди" и "шами",арахи- 
совый паштет. _ 

-Хорошо. Ещё что- 
нибудь ваді 
принести?_ 


-абли кульли хага, 
хатлена изазат ау 
итнейн изаз мин 
бира саа у изаза 
вахда битаат иссода, 
бгіадейн гиблена 
салатат ота, салата 
битаат ита-хасс у 
самак мищви биль- 
худар у щувёйят 
мин из-зёбда у-ль- 
ыттт «баляди» ущ- 
щами у тахина. 

-тайиб. ха-гибляк 
хага тани? 


і> ^ ^ І О'^ 

4.С-\^ ^ і4Із_^ 
^ (_)л\а2і 


^ .ч-уЗэ - 



-Принесу сейчас. -гаибляк алатуль. _ .сЗ^За .— 

-»--—ГТ-’т: і I УЗА- 

-Приятного аппетита! -ханииян. | 
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-Спасибо. Здешний 
повар на самом деле 
очень хорошо гото¬ 
вит. Он - молодец! 

-ханнак алла! ит- 
таббю( эльли хена 
ариф щёглё кз^ейс 
авви. хува рагуль 
браво алёйх! 


-1 ы заказал почти 
что все блюда! 

-инта талабт хавали 
ль-ма’кулят 
кульляха ба’а! 

С и! \2зі „ 
..С5^ оѵ 

-Принесите соус и 
еще одну салфетку. 

-гиб ис-салса у фота 
тания. 

.4^312 ЧІазІ 


-Пожалуйста! 

Слушаюсь! 

-хадыр! хадыр! 


-Как хорошо приго¬ 
товлен салат! 
Попроб)ш - увидишь! 
Ты - рыбу попробуй! 

-шуф ис-салата мит- 
га^за кувёйс иззай! 
до’ха - хатшуф! до’ 
ис-самак инта ба’а! 

- о-із5 

Ш (ЛлілД 1 

-Вот и он - несёт 
нам крепкий чай! 

-ха хо - бйигиблёна 
ищщаи иль-асвад. 



-Ты уже поел, поо¬ 
бедал, поужинал? 

-инта халас таак- 
кяльт, гаддёйт, 
таашшейт? 

( кІіНи \ІІІ _ 

О » > » • 

-Да. Официант, 
рассчитай нас, 
принеси нам счёт. 

-айва, я райис, 
хасибна, хатлена 
эль-фатура. 

< 1 і 11и) -• 

.5 Іі] ІІ1ІД 

-Хорошо. Вот счёт 
- шестнадцать 
фунтов шестьдесят 
пиастров. 

-хадаір. ха-хийя ль- 
фатура -ситтаашар 
гине у ситтин ьірщи 
саг. 



-Возьми семнад¬ 
цать фунтов. Ос¬ 
тавь сдачу себе. 

-худ сабааташар 
гине. хальли иль- 
факка маак. 

..іЛд-аАІіИ 

-Благодарю вас 
(Спасибо)! 

-ашкурку! 



Где шашлычная? 

Фен матам 
щищкибаб? 





-Здесь есть 
поблизости 
маленький 
ресторан? 

-фи хёна аль-матам 
ас-сугайяр ураййиб 
мин хена? 

^яіаДІ ІЗД - 

-х:- - 7 - 

-Есть, очень хоро¬ 
ший. Это - в Докки. 
Там ресторан-кябаб- 
ная Мустафы и Хаса¬ 
на. Хорошо обслужи¬ 
вают. Давай пойдём 
(поедем) туда! 

-фи, кувейс авви. 
мовгуд фид- До’и. фи 
матам шишкибаб 
битаа Мустафа у 

Хасан уль- хыдма 
кувейиса. ялла 
нымщи хинак! 

.15Э* - 

'ЦЙ .(.5^* (У 

‘ '! Ѵчд 

^ и'д.1 


-У нас есть овощной 
зеленый суп, рис, 
шашлык из баранины 
на ребрышках, голу¬ 
би, печень, цыплята, 
овощи, арахисовый 
пащтет. Можем при¬ 
нести Вам прохлад- 

-фи айндена шорбат 
худдар у розз у 
касталетта у хамам 
у кёбда у фирах у 
худдар у тахина, 
мумкин нгибляк 
бира саа кяман. 

^^^ал. ^ ^а ^ ^ 

. л л ^ у 

Аді-а і4и 


ное пиво. 
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-У вас есть спагет¬ 
ти, жаренные мака¬ 
роны с пропущен¬ 
ным мясом 

-фи айндоко 
сбагетти, макарона 
биль-форни мааль- 
ляхма аль-мафрума. 


-Можно взять теля¬ 
тину, ростбиф, 
мозги, индюшку, 
ветчину. 

-мумкин тахуд 
бетелло, розбиф, 
мохх, дик руми, 
жамбо. 


-У вас бывают 
устрицы, крабы, 
креветки, омары, 
камбала, сардины, 
лосось, тунец? 

-бикун фи айндоко 
гандофли, кабурья, 
Губари, эстакоза, 
самак Муса, сардин, 
саламон у туна? 

1 л . ч 

-Нет, все время 
только мясо и цып¬ 
лята, а рыба — в рыб¬ 
ном ресторане. Ее 
доставляют туда 
свежей. 

-ля, ихна айндена фи 
ляхма у фарха 
алатуль, басе ис-самак 
филь-матам битаа ас- 
сшак. бигибу хинак у 
хувва тазиг. 

^ А^ Ижі «V - 

4>и 4 

^ і^ииЛ 
^ ^ .іДлиіІІ 

-Суп фасолевый - 
очень вкусный. 

-шорба фасолия 
хыльва авви. 



-Фатхи, пожалуйста, 
один суп фасолевый! 
Нет, нет - два супа, 
так как мой товарищ 
тоже захотел. 

-я Фатхи, мин фадлак, 
вахид шорба фасолия! 
ля, ля - итнейн 
шорба лиэнно замили 
аиз бардо! 

.^1 ^ 

АЗѴ — V 

-Слушаюсь! 

-хацыр, хацыр! 

~4| 4 ^ ‘ - 


Текст ХШ 

Мовдуа 

талятташар 


Отдых 1 

Истираха | 


-Я хотел бы пойти 
на концерт. 

-ана авиз арух 
консерто. 

с^^ - 

-Мы хотим пойти в 
кино, театр, оперу, на 
балет, народные 
танцы. Можно 
посмотреть театр 
кукол, ночной клуб, 
"танец живота?". И 
казино. 

-ихна аизйн нэрух ис- 
синема, иль-масрах, 
иль-обра, иль-балей, 
ир-ра’с иш-шааби. 
мумкин ншуф иль- 
арагёз, кабаре у ар- 
ра’с иль-баляди? у 
казино. 

4і^ 2^! 4^,^и4дЯ 4І 

(_>й8^Й 4<^Л^ 

^ А^ЬІІ 4 ^^5 в ^іп 


- Скажите, 
пожалуйста, где 
касса? 

- ульли, мин фаг^ак, 
фен шуббак битаа 
ит-тазакир? 


-Сегодня есть 
З^енний спектакль? 

-фи хафля матани 
иннахарда? 

АІІЛі А^ - 

-Есть места на 
вечер: в партере, на 
ярусе? 

-фи караси лейлади: 
фиссало, фи 
балакон? 



-Можно мне взять 
программу? 

-мумкин а’ худ иль- 
баонамиг? 


-Скажите, есть 
здесь театральные 
бинокли или нет? 

—-1-^ 

-ульли, фи хена^ 

наддарат муаззама 
валля ля? 

4И^^Ь: ил А^ 
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-Вы предпочитаете 

-битфаддаль тууд 

Л«аЗ _ 

сидеть рядом со 

г г 

гамб иль-масрах 

^ г 


сценой или же как. 

валля иззай, я 


мистер? 

мистр? 



-Сколько времени 
длится антракт у 
вас здесь? 

-аль-истираха хена 
аиндоку адди э? 


-Сколько стоят 

самые дешевые 
билеты сегодня? 

-би-кям архас 
тазакир аннахарда? 



-Сегодня - не больше 
трех фунтов с 
половиной. 

-аннахарда мущ 
актар мин талята 
гине у нусс. 


-Вам нравится 
сидеть поближе 
или подальше? 

-бтфаддьшь тууд 
ураййиб валля 
баид? 


-Ни подальше, ни 
поближе, а в 
середине. 

-валя ураййиб, валя 
баид, фи выст. 


-Вам понравилась 
постановка 
«Жизнь, когда ты 
смеешься»? 

-агабетак аль- 
масрахийя «ад- 
дунья лямма 
тыдхак»? 



-Да, мне очень 
понравилась! 

-агабетни ави. 


-Или же - так себе? 
(фифти-фифти). 

-валля - нусс у 
нусс? 


-С кем ты ходил? 

-рухт маа мин? 



-Смоимдр^ом 
инженером Хусей¬ 
ном, позавчера. 

-маа замили аль- 
мухандис Хусейн, 
адваль имбарах. 

15^^ С:-*- 

- Откуда вы его 
знаете? 

- тарафу минэйн? 


--- - Г 


- Откуда я знаю 
его? Мы работаем 
вместе в учебном 
центре министер¬ 
ства новых земель, 
что в Дар Эс-Саля- 
ме, под Каиром. 

- арфу минэйн? 
шаггалин маабаад ^ 
фи маркяз ат-тадриб 
битаа вузарат истис- 
лах аль-арады фи 
Дар-ас-Сал™, эльли 
урайиб мин Маср. 

іул 

Текст XIV 

Мовод^а 

япбааташар 


Больница 

(Госпиталь) 

-- г -_ “ 

Мусташфа 


-Мне надо к докто¬ 
ру, терапевту. Мне 
надо в больницу. 

-ана лязим арух ли- 
дуктур батыни. ля¬ 
зим арух мусташфа. 


-Я заболел, уменя 
головная боль, не 
знаю, что случилось? 

-ана айян, ана аинди 
ис-судаа, мыщ 
ариф, хасаль э? 

^^^е. (У^ 
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-Я, видать, просту¬ 
дился (грипп). 
Наверно, надо лечь 
в постель срочно. 

-гаиз ана аинди 
зуккям (назля шаа- 
бийя), лязим альзим 
альфираш алатуль. 

^ '-Л - 

г*^ 

(>1 ^ІІІ 


-Нет улучшения? 
Есть температура? 
Еще раз покажите 
мне язьпс! 

-мафищ тахсин? фи 
хумма? варрини 
лисанак тади! 



-Я чувствую себя 
сейчас хорошо, нем¬ 
ножко получше. 

-ана ахсан дильвати, 
ахля шувейя. 

[ иі _ 

С5Іа.І 

-Когда мне надо 
принять лекарство, 
таблетки? 

-эмта ахуд ид-дава, 
аль-хуб)^? 

.^1 - 

-Можете сделать 
мне, пожалуйста, 
укол? 

-тыдар тамилли, 
мин фадлак, аль- 
хо’на? 

(Злаи _ 


-Принимайте таб¬ 
летки три раза в 
день (даа р^а):пос- 
ле еды, перед едой, 
во время еды. 

Перед сном - одну 
таблетку. Пейте 
много воды. 

-бтахуд иль-хубуб 
талят маррат филь- 
ёум (марратейн, 
итнейн марра): баад 
акль, абль акль, м^ 
акль. абль анном - 
хабба вахида. ишраб 
мая ктир. 

( 5 ^ 0^21 4(^2^л) 
^ 4(^й 

.5 Ла.1 ^ 4.^ _ (^^ 

-Как называется эта 
больница? 

-мустащфа ди нему 
э? 



-Это - больница 
доктора Эль-Кятиба. 
Она находится с этой 
стороны «улицы 

Нил». А в Гезире 
есть "америкшіекая 
больница", это на 
противоположной 
стороне. 

-аль-мусташфа да 
бит^-т ад-дуктур аль- 
Кятиб у мовгуда фин- 
нахьят ди мин шариа 
«ан-ниль». у фи 
мусташфа тания 
филь-Гизира- 
альмусташфа аль- 
амрикийя исму, фи- 
ддьіффа аль-муабиля. 

1.^ . 

^ а .У'. ,1 

^ 4ААиІ1 

АЛ4.іа11 


-А больница "Аль- 
Маади"? 

-у мусташфа «аль- 
маади? 


-Это - крупный 
военный госпиталь. 

В ней есть хорошее 
диагностическое обо¬ 
рудование, импорт¬ 
ные лекарства и хо¬ 
рошие врачи: 
хирурги, терапевты, 
окулисты и ортопе¬ 
дисты, отоларинголо¬ 
ги, зубные врачи и 
так далее. 

-да мусташфа 
аскарийя кбира.фиха 
фи аль-агхизат ит- 
тыббийя лит-тарших у 
ад-дава мин иль-хариг 
у дакатра кувейсин: 
аль-гаррахин, аттыба 
аль-батн у уюн, 
дакатра азам, ихсаиин 
битмт унф у видн у 
хангара у аттыба 
иснан у муш ариф э. 

^^Лийллл - 

5АЛ .5 

(У» 1 ^ 

4(2)1э^ 

АС'І^ 4^1?*і& 

.А^І иі^^с іуіл ^ 


-Вы боитесь аппен¬ 
дицита? 

-хайиф мин ид-дуда? 

? 5^1^.111 іУ» і-аА^ - 

-Боюсь немножко. 
Обычное дело. 

хаиф шувейя. ади. 


-Хирургическая 
операция - срочно! 

-аль-амалийя аль- 
гаррахийя алатуль! 

^^іе■ Д^І А,)1**Л - 
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-Сколько дней он 
пробудет в больни¬ 
це? 

-кям ём хаю’уд 
фильмустащфа? 


-Дней пять-шесть. 

-хамса ау ситта ём. 


-Сложно? 

.. у 

-сааб? 


-Не очень, но что по¬ 
делаешь? Его надо 
удалять. 

-муш авви, басе хата- 
миль э? лязим тшилю 
(лязим йитщаль). 

^ ііГ) ^ Щ 

-Небольшой абс¬ 
цесс, волдырь, не¬ 
большой. 

-ад-дйммиль басыт, 
фасфуса зыгайяра. 


-Вы можете дать 
мне (дать ему) что- 
нибудь болеутоляю¬ 
щее? 

-ты’дар тидцйни 
(тиддилё) хага 
муссаккин? 

^ у' -у 

-У него аллергия? 

-хувва аиндо 
хассасийя? 


-Температуры нет? 

-мафиш хомма? 


-Есть кашель, ^о от 
холодного, должно 
быть. Он, должно 
быть, выпил что-то 
холодное до этого. 

-фи кохха. мин хага 
саа, лязим. хувва, 
лязим, шириб хага 
саа абли кеда. 

(3^ АлЛлл ДлІА 

-Больше не пей 
холодного! 

-ма тышрабщи хага 
саа тани! 


-Возьмите этот раст¬ 
вор, давайте ему три 
раза в день по чай¬ 
ной ложке. 

-ход иль-махлюль 
да у іадилё талят 
маррат фйльёум фи 
мааляа сугайяра. 

ЧБлІ ^ с)- 
ей і» 4Й 

■ -- ЧяЬиа 


Мовдуа хамасташр 


Здравствуйте! 

ассаляму алейкум! 

Лг:. 

-Здравствуйте, 
господин Моги! 

-ас-саляму алейкум, 
я мистр Моги! 


-Здравствуйте, 
господин Фикри! 

-ахлян, ахлян! у 
алейкум ас-салям, я 
мистр Фикри! 

..е5^^ 


-Как Вы себя чувс- 1 
твуете?Как здоро- 

-зайяку! зайй 
иссахха? 

с5' 3 " 

-Слава богу, хоро¬ 
шо! Да хранит Вас 

А пггях! 

-и ль-хамдулилля! 
Алла йихальлику! 

ХііЦ ЛІ..ЧІІ ДлаДІ - 

-Давайте 

познакомимся! Как 
Ваше имя? 

-тйги натаарраф маа 
баад. исмаку э? 



-Моё имя Моги, Му¬ 
хаммад Фаик эль- 
Моги 

-ана исми Моги, Му¬ 
хаммад Фаик аль- 
Моги. 

43Аиі1 ВІ - 

-Простите, не понял. 

-асиф, ма фхимтищ. 


-Моё имя (меня 
эпнѵт^ Моги. 

-исми Моги. 


-Очень рад встре¬ 
титься с Вами. 

-ана мабсут авви 
ащуфку у инту фис- 
сахха ус-саляма! 

..оэил ^ Ча-л21 4Й 
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-я тоже очень рад 
познакомиться с 
Вами, 


-Представьте меня 
своему дрз^; 


-Пожалуйста, это - 
мой друг Сабри. 


-Добро пожшіовать, 
здрадствуйте! Входи¬ 
те, пожалуйста, и 
садитесь радом со 


I -ана бардо мабсзт 
авви натаарраф мад 
баад. 


-тиаодимни аля 
замиля к? 


-итфаддаль, да 
замііпи Сабри. 


-ахіга, ахлян, ас - 
сал^у алейкум, 
хощу тфадцалю, 
У’УДУ гамби ана 






-3 ^ ( V ПДІІ ... 

- - 


4ІІДІ ІЦІ ^ 


-Больш ое спасибо! 


-Я давно не видел 
тебя. 


-Хотите 

ЛЕ2^адительного? 


-Спасибо, можно 
пепси-колу. 


-Чем могу быть 
тебе полезен? 


-шукр ан ктир. 


-ма шуфтакщи мин 
заман . 


-аизхагасаа? 


-і^кран, мумкин 
бебси? 


-тадт амрак, эйя 
хыдма? 


-Я зашелГчтЖ^ [Тана гийтащ^ 


_ I 


•й^-®Т Су* > 




4І 


4-І-Ч.-» 

_ _ 


Сіи^ иі _ 


увидеть тебя'. 

-Я зашел просто так. 

-Я зашёл к тебе по 
делу. Мне нужно, 
чтобы ты мне помог 
(немного). 


I ащуфак. 

-ана гийт кеда басе, 
-гийтак ащян хага. 
аизак тисавдни 
шувейя. 


•О^ ІіІ - 
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-Ладно. Оставйтесь -таййиб. истину 

обедать вместе со натагадца маа баад 

мной через пятнад- баад Руб ис-саа. 

цать минут.__^_ 


ІЛяТи уТиаІ _ 


-Извините, я 
тороплюсь. 


-Ладно, как тебе 
будет угодно. 


-Разрешите мне 
уйти сейчас, уже 
14.00 часов. 


-мутаассиф, ана 
мустаагиль. _ 


-табб, аля кефак 
инта. _ 


-исмахли амщи 
дильвати алатуль, 
аслян ис-саа итнейн 
баад ид-дохр. 


ІЗІ 41_Іиі\_1.а — 


\23| ^^Іс. 4І.;Да - 


С 5 З - 
V ' Ас-ІхиІІ 


-Я ещё увижусь с 
тобой, дай Бог! 


-Приходите к нам 
тоже! 


-ашуфак тани 
иншалла! 


-таалю иля аиндена 
бардо! 


..М 


и.іЗс. (^І1 - 


-Передайте от меня -саллимни аад 
привет семье, жене, аильтак, мратак, 
своим друзьям! _ зумаляак! _ 


(віліыі - 



-До свидания! 




-маа альф иссаляме! 
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Прием гостя Исти’баль ид-дьіф 


-Рад тебя видеть, 
господин Эль- 
Бурейни! 
-Здравствуйте, гос¬ 
подин Ліотфи! Изви¬ 
ните, пожалуйста, я 
немного опоздал. 


-мабсут ащуфак, я 
мистр аль-Бурейни! 


1ч^. .и ^ ^ 


-ас-саляму алейкум, Ь ..ф 

я мистр Лютфи! ма . -...г... у 

мутаадсиф аіадн 2 ^ »^ 

тааххарт шувейя. ' 



-Это верно. Бьшает. 


-сах илькялям да. 
бьяхсаль. 







-Я .беспокоился, что 
ты ждешь меня. 

-Ничего. Ты прибыл 
и всё, значит, в 

порядке. _ 

-Квартира отличная. 

-Да. Я её получил 
сразу - новая! С теле¬ 
фоном. 


-Скажите, пожа¬ 
луйста, что вы бу¬ 
дете пить: чай или 

кофе? __ 

-Кофе, если можно, 
сладкий. 


-Как дети? 


-Слава Аллаху! 
Они сейчас спят. 


-кунт альан инта 
мунтазырни. 

-маалещ. инта гийт у 
халас, йиб’а кульли 

хата тамам. _ 

-шо’а тамам. 

-айва, хассальт алейха 
алатуль — гдида ! фиха 
тилифон. _ 


-ульли, мин фадлак, 
бтьпцраб э: щай 
вальля ахва? 


-ахва, лё самахт, 
сукар зияда. 


-иль-айяль иззайом? 


-и ль-хам дулилля! 
наимин дильвати. 


изі - 


Даь. о-си 






~ 


у! Э! с)Ь*Л - 


.ей 


-Вы голодны? 


-Нет, только что 

пообедал. _ 

-Что нового на 
работе? 

-Ничего особенного. 
Езжу в месяц раз или 
два в Александрию 
или Люксор по слу¬ 
жебным делам. 


-инта гаан? 


-ля, лесса гадцейт. 

-э эльли гдид 
фищщёгль? 

-вальля хага. раих 
аль-Искандарийя ау 
ль-Лусор марра 
фищ щахр ау марра- 
тейн ащян ищщёгль. 


ІлЗІ - 


ЕД (V г 
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-Как погода в 
Александрии? 

-ильгау филь- 
Искандарийя из- 


-К какому окну мне 
надо подойти? 

-арух лианху 
шуббак? 


> ' у - 

зайё? 

-Я хочу послать эту 
коробку, это - 
письмо обычной 
почтой, адиа. 

-ана авиз абат иль- 

ііии) ^ НІ - 

-Погода очень хо¬ 
рошая. Купаются в 
море, отдыхают. 

-ильгау к)шейс авви. 
сибаха фильбахр, 
бйистрайяху там^. 


ьшьба дийят, аль- 
гаваб да биль-барид 
иль-ади, биль-барид 
иль-гавви, биль-барид 





срочно, заказное. 

иль-мустаагиль, биль- 
^япмп мпіі-мѵсаггаль 

“'■«Ц 

-Ты сам купался в 
этом году, или же 
нет? 

-рухт иссибаха 
фиссана ди? 


-Пожалуйста, дайте 
мне две марки по 

кмло ту\^%»я ж 

-идцини итнейн 
дамга биль-бириза 

('ріЭ (^.^і - 

4ЬД2к.1 

-Нет ещё? Мне ка¬ 
жется, что ещё ра¬ 
но. Дай Бог, в сле¬ 

-лесса гаизли бадри 
щувейя. иншалла 
фищщахр эльли гай. 

<-5.І-МІ 

десять пиастров. 

ильвахда, мин 
фадлак. 


-Возьмите их. 

-ходха. 

.ІАДа,- 

дующем месяце. 

-Мне надо подать 

-ана лязим абат ит- 

4іл^і ^ и - 



—чу» 

телеграмму. 

телиграф. 


-Будем надеяться. 

-натаащщам. | 


-Сколько стоит 

-бикям иль-кяльма 




одно слово до 
Люксора? 

иль-вахда лиль- 

Лусор? 


Текст ХѴТ 

Мовдуа ситтаашар 

фен аль-боста? 
(фен иль-барид?) 

Іш 




Где почта? 

-За какое количество 
(сколько) слов? За 
одно? Значит, 
тридцать пиастров. 

-лиісям кильма? ли- 
вахида? йиб’а, 
талятин саг. 


-Покажите мне, где 





-варрини фен иль- 

?иА 

-У вас есть факс? 

-андоко фи факс? 

?(_^ІІ А^ - 

здесь находится 
почта? 

боста хена. 


-Работает. Сейчас 
занят. Свободен 
(освободился). 

-шаггаль. дильвати 
машгуль. фады. 

(ЛЛ- 

-Не знаете, где 
почтовый ящик? 

-ма тарафщи сунду’ 
иль-боста фену? 
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-Можно мне отпра¬ 
вить факс в Баку, 
Москву, Петербзфг, 
Киев, Ташкент, Лон¬ 
дон, Нью-Йорк, 
Вашингтон, Париж, 
Казахс'ші,Киргизию, 
Ашгабад, Каир, 
Ленкорань? 

-мзшкин абат факс 
аля Баі^, Муску, 
Битербург, Кииф, 
Ташкант, Ландан, 
Нью-Йорк, 

Вашингтон, Барис, 
Казахстан, Киргизия, 
Ашгабад, Маср, 
Лянкяран? 

‘4 

44*115 ПіБ 

4 4ьиміі 

-Когда дойдёт 
телеграмма до Порт- 
Саида, Александрии, 
Эль-Мансуры, Кафр 
Аш-Шейха, Хургады, 
Шарм Эль-Шейха, 
Суэца, Табы, 

Люксора, до 

-итгельграф да 
битоу4аль борсавд, 
аль-искандарийя, аль- 
мансура, кафр ищ- 
щейх, аль-хурдага, 
шарм аш-шейх, ас- 
свис, таба, альюсор, 
аляль-имарат аль- 

44^^Лі^4мѴІ 4,М»АЛ 
4^іЛЛі!і 4а_^^><-|''ііѵ!і 

4^іЛЛі!і 44и_^іЛ 

4_у>.аЭѴІ 4УУа 

иЛ 4І1І (іаѴІ 

" ^ й» 

-Петербург раньше 
назывался Ленин¬ 
градом. Когда был 
Советский Союз. 

-Битирбзфг 6га. кян 
нему Лининград абль 
кеда, лямма кян фи 
аль-иттихад ас- 
суфьети ба’. 

15^ 

4^ 4^1^ іа! 

Арабских Эмиратов, 
до Дахрана в 
Саудовской Аравии, 
до Японии, США, 
Германии, Швеции, 
Франции, Италии, 

Т аджикистана, 
Азербайджана? 
Польши? Литвы? 

араОИИЯ, Ш1Я оД' 

дахран фис-саудийя, 
аляль-ябан, аль- 
вилайят аль- 
муттахида аль- 

ям'пыѵийя япіъМЯния 

4(^^^Ы) 44^^«а<і!і 

» >-»■* 4 Л 1 УѴ 

4ІЛІАІ) 

(У!УзІ 4.1^ 

-У вас есть 
элек^онная почта 
(имейл)? Интернет? 

-фи аль-барид аль- 
иликтрони аиндоко? 
интирнет? 


АіѴіі.іі'иѵхііТлу сиііэіѵіигтЛу 

свид, Франса, италья, 
Таджикистан, 
азирбайган, булянда. 

4ІЛІ4І.У!^ 
«•1 •. Д < 1 

-Все у нас есть. 
Телекс тоже есть. 

-фи андёна кульли 
хага. уфи телике 

^ с^^ УдЗе. 4^ - 

Украины? Венгрии? 
Румынии? Китая?. 

литва, украйна, магар, 
румания, ссын, эмта? 



бардо. 

-Прямо сейчас. Пять 

-алатуль. хгімса 

4жяал. .с)^!э - 

-Почтмейстер - 
хороший человек! 
Мы благодарны! 

-аль-бустаги - 
рагуль кувейс! ихна 
мутщаккирин! 


минут. Сегодня. 

После обеда. 
Подождите, пожа¬ 

даиа. аннахарда. 
баад иддохр. 
истанна, мин 

Лхд .4^.і 

4ІЛи1І Ь!і 

-Что именно я хотел 
бы узнать — так это 

-э эльли ана авиз 
аарафу ба’а-йиб’а. 

^ иі ^^!114^! 

4.5^ 4.5^ <а^с1 

луйста! Я вам 
сообщу. 

фадлак! ана 
хаабальлягак. 

сколько всё это дело 
будет стоить? 

Скажите мне! 

аль-рлям да кульлё 




бикям? ульли! 

-Дайте счёт! 

-иддини эль-фатура! 


- --'- --1 

'»Г' г !/■ Г 


-Всё это будет стоить 
ровно сто шестьдесят 
пиастров. 

-кульли да 
хайиткалляф мийя у 
ситтин ырщи саг басе. 

^ 4^ 4 аК*^■^. 1 ^ ^ 

^Ь-а (_;Іі ^а Ор** 

-У меня мало вре¬ 
мени. Я тороплюсь 
(спешу). 

-ана аинди ва’т 
уляйиль. ана 
мустаагиль. 

иі иі - 
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Разговор по Мукаляма 

телефону тильфонийя 


-Алло! Коммутатор 
(оператор)! Слыши¬ 
те меня или нет? 

-ало, я - аттахвыля! 
самани вальля ля? 


-Да, но не очень. 

-айва, муш авви 
басе. 

.0^15у* 

-Соедините меня с 
компанией "Эль- 
Вади". 

-иддини иш-шарика 
«иль-вади». 


-Ошибся номером, 
как так? Извините! 
Вот тебе на! 

-иннимра галат 
иззайба’а? мута- 
ассиф! мьпц мауль 
аль-кялям да! 


-Можете набрать 
для меня другой 
номер, пожалуйста. 
Мой номер 665283. 

-ты’дар тытлубли 
иннимрат ит-тания 
да, мин фадлак. ин¬ 
нимра битахти сит- 
та, хамса, итнейн, 
тамания у талята. 

^ 

-Сколько стоит 
междугородный 
разговор с Мос¬ 
квой? с Баку? 

-бикям ильмукяляма 
иль -харигийя ли- 
Муску? ли-Баку? 



-Три минуты - один 

-талят даиа - вахид 

Ла.) ^ — ЯііІ^ 

фунт ровно. 

гини бизз^т. 

1^1, ^ 

• • • .-•лі 


-Он не отвечает. 

Его нет. Он еще не 
приехал (не при¬ 
шел, не прибьш, не 
появился). Линия 
занята уже полчаса. 
Надо же! 

-ма йирудциш. мущ 
мовгуд. лесса ма- 
гад. ин-нимра маш- 
гуля баальха нуссы- 
саа. ясалям! 

Ьв _ 

\ ^ 4І_^іциі.а 

4с>\иьи]) ^ ^ ^' 

-Кто говорит? Кто 
это? Вам кого? Он 

вьппел только что. 
Что ему передать, 
когда он вернётся? 

-мин эльли бйиткляь- 
лим? мин да? аиз 
мин? лесса хараг 
барра, абаллето э баад 
ма йиуд? 

ЭіДс. ?1 ^ 

Ли 4^) АлБІ 

Ьа 


-Скажите ему, что 
мы придем к нему 
после обеда около 

15. 00. 

-ульлё ханигильлё 
баад иль-гада хава¬ 
ли иссаа итталята 

баад ид-дохр. 

^ С ^ ■ 

Яс.ЬаЛ «.ІЛхІІ 

^ ЫІ Ли 4л>1і^1 

-Что вы сказали? Я 

вас совсем не слы¬ 
шу. Можете пере¬ 
звонить мне? 

-ульт э? ана муш 
самаак халыс. ты’¬ 
дар тыхбут алейи 
тани? 

иі ?4^І ОІЛ - 


-Ты меня хорошо 

/ г 

сльшіишь или нет? 

-инта самаани 
кувейс валля ля? 

V ^ (_>*У ІлЗІ - 


-Постойте немного! 
Не кладите трубку! 
Он пришёл, говори¬ 
те с ним! 

-истанна щувейя — 
ма тхоттыш иссам- 

маа. хува гя, кяль- 
лиму! 

Са — ІЛІыі) - 

^4с.\ дшЦ 1 

і4а 
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-Позовите мне, по¬ 
жалуйста, господи¬ 
на Эль- Афифи! 

-индахли, лё, мистр 
аль- Афифи! 



-Его нет сейчас, он 
ушел к себе на ра¬ 
боту. 

-хува мущ мовгуд 
дильвати. рах аля 
щёглю. 


-Когда точно, не 
помните? 

-эмта биззабт, муш 
факир? 



-Около двадцати 
минут тому назад. 
Вы можете позво¬ 
нить ему через два 
часа, или ему что- 
нибудь передать? 

-хавали мин тильт 

иссаа. мумкин тыд- 
руб ит-телифон 
ащяно баадитнейн 
с^ ау хауллю хага? 

ЛЗЬІс. 

-Хорошо, когда он 
придёт, то пускай 
позвонит мне, я в 
гостинице "Роаль" 
или лучше я сам 
ему позвоню. 

-тайиб, хальли хува 
йихбут алейи, ана 
фи люканда «рояль» 
ау ахсан ана ахбутлё 
нафси. 

^иі 

иі (Зхиа.1 

ЬМІІІ л1 


-Оставьте ему свой 
номер телефона. 
Также мобильника, 

-сиблё нимрат ит- 
телифон битахтак. 
мубайяль бардо. 



-С вашего разреше- 

-айн изнак асаітилю 


ния, я его запишу 

дильвати. 


сейчас. 




-Можно мне позво¬ 
нить по вашему те¬ 
лефону? Мне надо 
поговорить со своим 
товарищем по 
работе. 

-а’дар астамиль ит- 
телифон бит^? ана 
лязим акяльлим за- 
мили фищщёгль. 

^1 ^ эѵ и 

.іЗхаіІІ 

-Кто-то хочет 
говорить с вами. 

-фи хадд аиз йи- 
кяльлимак. 





-Кто хочет гово¬ 
рить со мной, ты 
его не знаешь? 

-мин эльли аиз 

йикяльлимни, ма 
таарафуш? 

О}- - 

-Нет, не знаю. 

Алло, кто его про¬ 
сит? 

Кто ее просит? 

-ля, ма арафщи. 
алё, мин эльли 
аизо? 

мин эльли аизха? 

Еа (V - 


-Вас просят к теле¬ 
фону. Минутку, 

-фи телифон ащянак 
■инта. ляхза, лё са- 


пожалуйста. 

махт. 

-Я позвоню тебе 
перед тем, как 
выйду. 

-хаддик тилифон 
абль ма атла. 



-Ладно, позвони 
мне ты! не забудь, 
все! 

-таб, тиддини тили¬ 
фон инта! ма тьш- 
сащ, халас! 

(«-діа - 


-Дай Бог! 

...... . , , ^ 

-иншалла! 

Ьі - 
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Текст XVII 

Мовдуа сабаташар 


Он из Верхнего 
Египта 

Хувва мин ис-Саид 


-Как твое полное 
имя? 

-исмак илькамиль э? 


-Мое полное имя 
Мустафа Эль-Хага 
Атьійя. 

-ана исми билькя- 
миль Мустафа аль- 
Хага Атьійя. 


-Здравствуй, здрав¬ 
ствуй! Как ты? 

-ахлян, ахлян! 
заййак? 

- 


-Хвала аллаху! Да 
хранит тебя наш 
господь! 

-иль-хам дули л ля! 
раббина йихальлик! 


-Ты откуда родом? 
Из какого города, 
Мустафа? 

-инта мин эйн ас- 
лян? мин ани баляд, 
я Мустафа? 

- 

Ь Ді 


-Но ты выглядишь 
как человек из Вер¬ 
хнего Египта. Лад¬ 
но, твои папа и мама 
сейчас находятся где, 
в Мансуре? 

-бас шакляк саиди. 
таб, абук у мама 
мовгудин дильвати 
фен, филь-Мансура? 


-Отец мой умер... 

-абуййи мат... 

.Сііл 

-Царство ему 
небесное! 

-Алла йирхгіму! 



-А мама жива? 

у мама мовгуда? 

4..іаиа _ 

-Да. 

-айва. 

Ы- 

-Ты проживаешь с 
ней? 

-инта айиш мааха? 

?1д1х.а - 

-Да, я проживаю с 

-айва, ана сакин 

,1д1хл ІЗІ - 

нею. 

мааха. 


-Мустафа, ты 
бьшая в Верхнем 
Египте? 

рухт ис-Саид, я 
Мустафа? 

ІЛ _ 


-Да, бьш (ездил). 


.Слл.^ 1 ^л1 . 

-Хорошо, когда ты 
ездил? 

-таб, рухт эмта? 

?ІЛл) (ЦЛІЭ .. 


-В последний раз я 
ездил в Верхний 
Египет первого числа 
этого месяца. А ты 
ездил или нет? 

-ахир марра ана 
рухт ис-Саид фи 
авваль ипццяхре да. 
инта рухт вальля ма 
р;^тыщ? 

иі Ъ_ул - 

Л^а^ 

.1^ 

-Я еще не ездил. 
Какая там погода? 

-ана ма рухтыщ 
лесса, ильгау 
иззайю хинак? 

Еа \л1 - 
?с5!1лА 4л1 ^ 


-Очень жарко, и дож¬ 
дей совсем не быва¬ 
ет, а температура 
порой достигает со¬ 
рока пяти выше нуля 
или даже пятидесяти, 
и так все время. 

-ид-д)інья харра авви 
гавви у ма йимтарщи 
халыс у дарагат иль- 
харара тиги лигаят 
хамса у арбаин фо’ 
ас-сыфр ау хамсин у 
алатуль кеда. 

^^л*л_5 Чллаі АлідІ 

(_5 

..ІЛ^ с)^1а ^ 
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-Ты из какого 

именно места 
Верхнего Египта? 

-инта мин ми хьітта 
фисСаид биззат? 

4^ал. (_уі1 Ш - 

-Из Нового Ком- 
омбо. А что? 

-мин Комомбо аль- 
Гадида. уммаль э? 

Су* • 


-Молчу. Мустафа, я 
хочу, чтобы ты при¬ 
вез для меня две 
"ольли"* из Ком- 
омбо, можно? 

- валя аулъ хата, я, 
Мустафа, ана авизак 
тгибли итнейн 
ольля* мин Ком¬ 
омбо, мумкин? 

ь V ^ - 


-Всё, что угодно 
гоподину. я в ва¬ 
шем распоряже- 
НИИ.Я привезу её 
вам запросто. Нет 
проблем! 

-эййа хадамат, я бе, 
тахт амрак, хагиб- 
халяк алатуль. 
мафищ дай. 

Ь (сіАлЛк аЛ щ 

(_ДзаІл , ^^І 14 _ 5 Іс. 


-Мустафа, спасибо! 
(букв: «Да приум¬ 
ножится добро 
твоё!»). 

-кяттар хейрак, я 
Мустафа! 

Ь - 

* Глиняный кувшин 

для хранения воды. 



Текст ХѴІП Мовдуа 

тамантаашр 

Его зовз^ Рефат нему Рефат Ча-.1 - 


-Ты учился в шко¬ 
ле, Рефат? 

-ахатт иль-мадраса, 
я Рефат? 


-Да, я учился в 
школе. 

-айва ахатт 

ильмадраса. 


-Сколько лет? 

-кям сана? 


-Девять лет. 

-тиса синин. 


- Стало быть, ты 

-ййб’а тахаррагт 


г ' 

окончил девятилет¬ 
ку, не так ли? 

иадади, муш кеда? 


--/ ■ --- 

-Правильно! 

-мазбут! 



-В среднюю школу 
тоже пойдешь? 

-хатахуд ис- 
санавиййа бардо? 


-Не знаю точно 
сейчас, наверное, 
если ничего не 
произойдет. 

-мьпц ариф биззабт 
дильвати, мумкин 
иза ма йахсальщи 

хага. 

1-'. ^ІС. ^^!и» - 

-Дай Бог - ничего 
не случится! 

-иншалла муш 
хайахсаль хага! 

• • • 

-Будем надеяться! 

-натаащщям! 


-Рефат, ты женой 
своей доволен? 

-мабсут мин мратак, 
я Рефат? 

Ь (1^1^ (3<а - 

-Очень доволен. 

-мабсут гиддан. 

.ізу'* “ - 
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-А как здоровье 
мамы? 

-у мама саххетха 
иззай? 


-Болеет немного. 
Старая. 

-таабана шувеййа. 
агуза. 


Текст XIX 

Мовдуа тисааташр 

^Л\ 1 и 1 ^уыау^ 

А что делать 
безработному?* 

Хали щёгль 
хаямиль э ба*а? 

(Зі-І 

-Митвалли, как по¬ 
живаешь? Что это 
ты двигаешься так, 
будто накурился 
гашиша? 

-я Митвалли, иззай- 
як? маляк кеда 
мащизай иль-мас- 
туль? 


-Привет, Хосни! 

-ахлян, Хосни! 



-Где ты, куда пропал? 
Мы по тебе соскучи¬ 
лись, дорогой ты 
наш! Ты куда сейчас 
идёшь? 

-фенак у фен арадик? 
ваххищтуна, я рагиль! 
инта райих аля фен 
дильвати? 



-Иду себе, иду так 
себе. 

-мащи. батмащща. 

С5^ " 


-Тебя совсем не ви¬ 
дать! Где ты бьш 
столько времени? 

-мабитбанщи халыс. 
инта фен мин 
заман? 

с>» іійэ Ойі 

-- - ---*- Г - - - 

-На этом свете! 

-фиддунья... 



-Ну, и каково тебе? 
Несёшь его на своей 
голове? ^0 ничего 
не даст. Давай отой¬ 
дем в эту сторону. 
Дав^ посидим нем¬ 
ного здесь. Ты где 
паботаешь? 

-у маляк, щаильха аля 
димагак? ди матсав- 
вищ хата, ма тиги 

нымщи иннахья ди. 
ма тиги нзуд щувейя 
хена. инта бтищтагаль 
фен? 

и .<_5 ^ 


-Я не работаю, без¬ 
работный. Два ме¬ 
сяца уже, а это - 
третий. А ты рабо¬ 
таешь где? 

-ма бащтагальщи, 
хали щёгль. баали 
йиги щахрейн у да 
ат-талит. у инта 
бтищтагаль фен? 

^ .кііЗйіі 6^ ^ 

-В трамвайной ком¬ 
пании. Работа спо¬ 
койная, хорошая. 

.-фи щарикат иттир- 
май. щёгля мыртаха 
кувеййиса. 

С5^- 

Л^ІЗ_уа АІІ-иі..(_5иа^Л 

-Что же ты так давно 
не заходил ко мне? 
Мы - братья и долж¬ 
ны помогать друг 
ДР5^. 

-ЛЯКИН иззай магит- 

лищ мин згіман. 
ихна ихван у лязим 
нысаид баадна. 

^^*I^V'^^^а (_$І(3^- 
^ Па.1 ^^^а^ (3-а 

,1іі3сази .ЗсБои 

-Чем ты мне помо¬ 
жешь? 

-тысаидни иззай? 



* Это - отрывок из рассказа египетского писателя. 
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-Дам тебе два пиас¬ 
тра или устрою те¬ 
бя на работу. 

-асалляфак ырщейн 
вальля адциляк аля 
шёгля. 


-Дорогой мой, ни 
кондз^ором, ни 
вагоновожатым. 

-я ахи, ля кумсари 
вшіля сувва’. 

V ^ V (^І.1 Ь _ 

.3^>“ 

-Двух пиастров не 
надо, а вот работу - я 
не против, любую 
(все равно). Сына я 
выгнал из школы, де¬ 
ти голодные, Хосни. 

-ырщейн ля, иннама 
щёгля ма аиндищ 

^ г ^ 

Ѵаіі V 03^^® •* 

ОліДЗс. и .ЧІІІ 

-А что же - дирек¬ 
тором? 

-уммаль э ...мудир? 


манаа, эйя хага. аль- 
валяд таллаату мин 
ильмадраса, аль-ай- 
яль гау, я Хосни. 

ОЛ 

-Дорогой мой, хва¬ 
тит шутить, дело - 
простое: ты пом¬ 
нишь того мальчи¬ 
ка, которого трам¬ 
вай чуть бьшо не 
задавил? 

-я ахи, баттыль ат- 
та’лис, иль-хикая 
басыта: инта факир 
аль-валяд эльли ит- 
тирмай кян хайиду- 

3^ У - 

1., к А 

-Ты не имеешь пра¬ 
ва, ей-богу, слу¬ 
шай, давай будешь 
работать с нами. 

ма лякщи ха’, 
валла, исма тиги 
тыщтагаль маана? 


су..? 


-Да. 

-айва. 




-Ты разве не гово- 

-инта мыщ ^льт 

«.іЛз - 




рил, что виноват 
мальчик? 

энно иль-валяд 


-С вами? Где? 

-маакум? фен? 


хувва эльли галтан? 

-В трамвайной ком- 

^ г 

фи щарикат ит- 

(_$и4 




пании, я сказал те¬ 
бе. 

тирмай, ультеляк. 


-Да. 

-айва. 

...Ы- 






-Кем я буду рабо¬ 
тать? Кондуктором, 
что ли? Я не могу 
читать. 

-аштагаль э, комса- 
ри? 

ма арафщи а’ра. 

.1^51 




- Ну и вот, если бы 
он получил ранение 
или бы умер, то ва¬ 
гоновожатому бьш 
бы конец. А наша 
работа в том, чтобы 
мы защищали вот 

этих несчастных 
людей. 

-ахо, лё кян ильва- 
ляд ата^вар вальля 
мат кян ис-сувва рах 
фиттис. фаихна щёг- 

пртття иѵття ттм- 

^1 ^ 31^^ 




\ Тіи *1 ІіаДІ^,(_^іа1за 

-Нет, каким там 
кондуктором? 

-ля, кумсари э? 


дафиа айн иннас 
аль-галяба доль. 

(_)ліиіі (Зс. иа.1 

.З^^аДііі 

-А что же, вагоно¬ 
вожатым? Я не 

-уммаль э, сувва’? 
ма арафщи асу’. 

и» ■" 

.3^1 

могу водить. 


- Адвокатом, зна¬ 
чит. 

-мухами, яни?- 
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- Слушай, каким 
адвокатом? Свиде¬ 
телем. Ты знаешь, 
что такое «свиде¬ 
тель»? 

-я ахи, мыхами э? 
щахид..., ариф 
щахид яни э? 

< (^1 и. 

-Да, знаю, но эта 

-айва ариф, лякин 


работа дает хлеб? 

ищщёгля ди тьшак- 
киль ыщ? 



-Это также дает 
мёд, а не только 
хлеб. 

-ди тываккиль щёхд 
кямші, мущ ьпц. 

і5 ^ - 


-Ничего не понимаю. 

- г - г - 

-мьпц фахим хага. 

Лліл. ^Іа - 


-Всю жизнь у тебя 
тз^о с пониманием. 
Ит^ (короче!), все 
дело в том, что про¬ 
исходит много ава¬ 
рий, наподобие этой, 
и компания не мо¬ 
жет найти никого 
для того, чтобы да¬ 
вать показания, лю¬ 
ди боятся закона, а 
мы дадим показа¬ 
ния и получим от 

компании деньги. 

-туль омрак фахмак 
тииль, нихайту, иль- 
хикая у ма фиха 
энно бияхсаль хава- 
дис ктира 

зайеди.. .ущщарика 
мабитляищ хадд 
ящхад, иннас бит- 
хаф мин иль-усуль, 
фаихна нрух ньпц- 
хад у н^уд мин 
ищщарика филюс. 

.. іУ* 


-Значит, мы целый 
день будем крз^ить- 
ся, чтобы увидеть 
аварии и давать по 
ним показания. 

-у яни ну’уд туль 
иннахар нылифф^ 
альщан ншуф хава- 
дис у ньпцхад фиха. 

^ ^1а .іяЯЗ ^ - 


-Нет, будем сидеть 
в кофейне, а когда 
это произойдет - 
придут и позовут 

нас. 

-ля, ну’уд аляж- 
^вау лямма тах- 
саль йигу йинда - 
хульна. 



-И мы успеем 
пойти и увидеть, 
как она (авария) 
пооисходит? 

-у ньільха’ іф)ух 
ншуфха у хийя 
бтахсаль. 


—---- ■ 

-Зачем нам видеть 
ее, дорогой мой, 
нам только надо да¬ 
вать показания и 
всё. И мы избавим 
несчастных водите¬ 
лей от тюрьмы, а 
компанию - от ком - 
пенсаций. 

-у ншуфха ле, я ахи, 
ахо ньпцхад у халас 
у ныхаллас ассув- 
ваин иль-галяба мин 
иль-хабс у-щщари- 
ка мин ит-таавид 

кяман. 

Я^^^ліЛ ^ 

-То есть, то есть, 
будем лжесвиде¬ 
тельствовать? 

-яни, яни ньіщхад 
зор? 
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-Какая там ложь, до¬ 
рогой ты мой? Ты 
разве не видел соб¬ 
ственными глазами?! 
Эти водители — нес - 
частный народ! Кто - 
невнимателен, так 
это сами люди. И 
брось ты: ложь да 
ложь и что-то там 
еще! !^о — услуга 
несчастным людям 
вроде нас с тобой. 


-зор иззай, я ахи? ма 
инта шуфт би- 
эйнак... ас-сувваин 
доль галяба.. .ун-нас 
хийя эльли ма 
бтахудщи бальха... 
у сибак миз-зор у 
гейру.. .ди хыдмат 
лиль-галяба эльли 
заййена. 


Л 

^ г* ^ 


-Стало быть, те, кто -у яни, хом эльли 
умирают-не есть бимуту мущ галяба? 
несчастные? 




-Несчастные - вер¬ 
но. Но такая у них 
судьба. Смерть не 
оттянешь! Её час 
предопределен.. Но 
водители, у кото¬ 
рых есть семьи, по¬ 
чему должны попа¬ 
дать в тюрьму? 
Разве это - не грех? 
Ты о чем пережи¬ 
ваешь? !^а работа- 

простая. _ 

-Лучше, чем быть в 
твоем положении.. 


-галяба - сахих. 
ЛЯКИН да омром. 
ты’дар тыаххир аль- 
мут? ди саату 
мыхадцада.. лякин 
ис-сувваин эльли 
аиндом айяль 
ядхулю ис-сигн ле? 
мыщ харам? 
инта сархш фи э? 
ди щёгля басыта. 


-ахсан миль-гольб 
эльли инта фих.. 


ей 


еійі 
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- Сидишь себе, пьешь 
кофе целый день как 
барин, приходит к 
тебе инспектор и 
дает тебе извещение 
на трамвай, который 
совершил аварию, 
обменивается с то¬ 
бой парой слов.., и 
ты сообщишь об 
этом в полицейском 
участке, а после того, 
как ты закончишь, он 
даст тебе два пиастра 
и на этом конец. 

-Но это - 

лжесвидетельство. 


- ту’уд шіяль^ва 
туль иннахар зай 
иль-бе у йигилляк 
ильмуфаттищ ^ 
йидциляк тазкара 
аля-ттирмай эльли 
^аль ильхадса у 
йихфидак 
кяльматейн.. у трух 
туульлём филь-ысм 
у баад ма тыталла 
йиддик ырщейн у 
халас. 

-лякин дищихадат 
зор. 


в ~ 

і-*!! ^ _ 4 I Л ! 

ей* 

ей (^-3^ С-ЗЙ ^ 

^1]а4 Ьа ^ 

. с5Л.и^ - 


- Какое лжесвидете¬ 
льство, дорогой мой? 
Ты видишь все эти 
трамваи? Ты спы- ^ 
шишь шум звонков, 
который дойдёт до 
нас? Вот в этом-то 
и всё дело! Офицф 
тебя спросит; «Во¬ 
дитель звонил?». 

- «Да, все водители 
звонят». 

- «Тот видел, как 
идет трамв^?». - 


-зор э, я ахи! инта 
щ^ф ит-тирмаят ди 
кулляха? самаа хисс 
иль-гарас 
хайисурна? ада 
кулли-ль-хик^. из- 
забит ха-йис’аляк: 
«ас-сувва дараб 
гарас?». 

-«^ва, кульли-ссув- 
ваин бйидрабу ль- 
гарас.» 

«кян щаиф ит- 
тирмай?». 


і .и 

>іИа> 

І»л1- 

‘ ” “ 

" ?.с5Ь.йЛ 
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«Конечно, нет. По¬ 
тому что, если бы 
он видел, то не бро¬ 
сился бы на верную 
смерть». Пару та¬ 
ких слов - и вопрос 
исчерпан! Так что, 
где тут ложь? 

-«табаан, ля, лиэнну 
лё кян щаифу ма 
кянщи рама н^су 
филь-халак».у киль- 
матейн зайи доль у 
тантахи ль-мас’шія, 
йиб’а фен иззор? 


' . __ 

-Не знаю, но...? 

-мущ ариф, 

ЛЯКИН...? 



-Что, но?! Никаких 
«но» и тому подоб¬ 
ное! Ты с утра при¬ 
ходи сюда и я дого¬ 
ворюсь с ними нас¬ 
чет тебя. Показа¬ 
ние — пятьдесят пиа¬ 
стров.. по крайней 
мере, а иногда - по 
обстановке. По вре¬ 
менам и пять 

-ЛЯКИН э??! ма ляк- 
кинщи вальля хата! 
инта миссобх тиги 
хена у ана ха- 
аттафи’ляк маахом. 
ащ-щихада - хамсин 
ырщ... альааль у 
хасб иль-ахваль, 
саат бтиб’а хамса 
гине. 

ОІЕ-Іал .(_51 


фунтов. 


Текст XX Мовдуа ашрин ^ у» 

Поездка на Рихля биль- ЯІл. ^ 

автомашине арабийя 


-Скажите мне, пожа¬ 
луйста, могу я сейчас 
взять у Вас напрокат 
машину? 

-ульли мин фадлак, 
ша а’дар ааггар аль- 
арабийя мин айндоку 
дильвати? 

ІЗ) _ 

(Ул ^11 

■; 

-Какую? «Фиат» 
или «Мерседес»? 
Можно и «Волгу». 
Можете даже взять 
мотоцикл или вело¬ 
сипед. Как вам 
нравится. На какой 
срок надо? 

-ани арабийя? «фиат» 
ау «мирсидис»? 
мумкин «волга» 
бардо. у ты’дар 
тыагтар мотосикль 
ау альагаля. зайя 
баадо. ^из ли 
муддат э? 

? в.1л1 

-Лучше машину - 
на два или три 
месяца. А потом 
посмотрим. 

-альарабийя ахля - 
итнейн шахр ау 
талят шухур. у 
баадейн ханшуф 
ба’ а. 

0а2і — - 

-У меня - междуна¬ 
родные водитель¬ 
ские права. 

-фи маая ар-рохса 
ад-дувалийя. 


-Куда вьтедет вас 
эта дорога? 

-Куда выведет меня 
эта дорога? 

-ис-сикка ди тывад- 
дик аля фен? 
-ас-сикка ди тывад- 
дини аля фен? 

^^Іс. А^ыіІІ - 
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-Эта дорога ведет 
на Шибин эль-Ком, 
на Даманхур, на 
Танту, к Суэцкому 
каналу, к Красному 
морю, к Суэцкому 
заливу, к Исмаилии, 
на Каир, на Алекса- 
ндрию, на Хурга¬ 
ду, кПорт-Савду, 
наАсум, на Люк- 
сор, к Средиземно¬ 
му морю, к Акаб¬ 
скому заливу, на 
Табу, в Шарм Эль- 
Шейх. 


-иссикка ди битвад- 
дик азя Щибин иль- 
Кум, аля Даманхур, 
алят-Танта, аля 
канат ис-Свис, 
аляль-бахр иль-Ах- 
мар, аля халиг ас- 
Свис, аляль-Исмаи- 
лийя, аля Маср, 
аляль-Искандарийя, 
аляль-Хурд^ аля 
Бор Саид, аля 
Асван, аляль-Лусор, 
аляль-бахр аль- 

'Г г 


15^ ‘г* 
іОаЗиз I 

15^ віз 

( ^лл.V1 

((Ал]с.ІжиіѴ1 

( ^^ІС. «.Л у си 


Абьяд, аля халиг 
аль-Ааба, аля Таба, 
аля Шарм аш-Шейх. 


(І^Ца (ЛлАяЛ ^ 


-Дорога асфальти¬ 
рованная или нет? 

-ассиккафиха ас¬ 
фальт вальля ля? 


-Не могли бы Вы 
показать ее мне на 
карте? 

-ты’дар тьшаррини 
фен хийя аляль- 
харита? 

15^ - 


-Где здесь есть зап¬ 
равочная станция. 
Дайте бензин мар¬ 
ки «супер». 

-фи фен хена махат- 
тат иль-бензим? 
иддини бензим 
«субар». 

^ ■« ІЛД 

с5Яг-2' 


-Все, хватит - 50 
литров. Бак - пол¬ 
ный. Хорошо. 

-басе, халас хамсин 
литр, ит-танк маль- 
ян. кувейс. 


-Пожалуйста, про¬ 
верьте уровень масла 
в картере и коробке 
передач. И посмотри¬ 
те уровень воды в 
радиаторе, тели надо, 
то долейте, пожалуй¬ 
ста. 

-мин фадлак, шуф 
(икшиф аля) аззейт 
филь-картер уль- 
фитис. у шуф иль- 
мая фи радиатер, у 
заввиду, иза лязим, 
мин фадлак. 

(с5^ 

1 сД АлБдіі 

151 (в^^^ ^^ 

.іІІклЗ іУі 


-Надо долить нем¬ 
ножко дистиллиро¬ 
ванной воды в 
аккумулятор. 

-аль-баттарийя аиза 
тызаввид шувейят 
мая маатар. 


-Надо сделать смаз¬ 
ку. Машину нужно 
смазать. 

-лязим шахм. иль- 
арабийя аиза йит- 
шаххам. 


-Можете помыть 
мою машину сейчас? 

-ты’дар тыгассиль 
иль-арабийя битахти 
дильвати? 


-Конечно, "с ходу" 
(«нет проблем!»). 

-табаан, «алатуль». 



-Можно мне поста¬ 
вить здесь машину 
на некоторое вре¬ 
мя, на один час пока 
мы отобедаем (поу¬ 
жинаем, позавтрака¬ 
ем), на всю ночь? 

-мумкинаркин иль- 
арабийя хена шу- 
вейя, ли-вахид иссаа 
у ихна натагадда 
(натаашша, ныф- 
тар), литуль иль- 
лейля ди? 

й^^ й^- 

.^1 
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-Можно я оставлю 
тут машину у вас 
на полчаса, на пол¬ 
тора часа, на два 
часа, а ты присмот¬ 
ришь за ней? 

-а’адар асиб иль- 
арабийя хена аиндак 
ли-нусс иссаа, лисаа 
у нусс, ли-итнейн 
иссаа у инта 
тщуфха? 

ІЗа ^ оа 1 _ 

1^1 ^ 4 е .\ .,.^1 

-Можете порекомен¬ 
довать мне хорошего 
механика, электрика? 

-ты’дар тиддильни 
аляль- миканики, 
аляль-кахрабаи 
кувейс? 

15 ^ (^^2 


-Проверьте (отрегу¬ 
лируйте), пожалуй¬ 
ста, тормоза, "свобо¬ 
дный ход". 

-шуф (узбут) аль- 
фарамиль, мин 
фадлак, у «бош». 

^ 1*11 > — 

-Можете отремон¬ 
тировать муфту сцеп¬ 
ления, тормозной 
барабан? 

-ты’дар тысаллах 
ад-дибриящ, хыллят 
иль-фармаля? 

4Іа. 

-Колеса нагревают¬ 
ся, надо их отрегули¬ 
ровать 

-аль-агаль бйисхан, 
аиза йизбут. 



-Лопнула пружина, 
принесите, пожалуй¬ 
ста, другую. 

-ас-суста аталят. гиб 
иттани, мин фадлак. 

^ \ ЛЬіГ-.. — 


-Машина полома- 

-иль-арабийя атлят. 


лась. Что же случи- 

хасаль э? 


лось? 




-Извините, что бес¬ 
покою Вас. Не по¬ 
можете оттолкнуть 
машину к кршо до¬ 
роги? 

-ана асиф ли- 
мдайтак. ты’дар 
тисаидни фи за’ 
аль-арабийя? 

иГі 

-Надо же! Я забыл 
прихватить с собой 
домкрат. Можете 
мне датъ домкрат 
на время. 

-ясалям! ана насийт 
иль-африта битахти. 
мумкин тысальлиф- 
нд ль-африта битах- 
так ли-мудда 
басыта? 


-Поставьте, пожа¬ 
луйста, запасные 
колеса. Я всегда во¬ 
жу с собой "запаску". 

-раккиб, мин фад¬ 
лак, агалят ис-стебн. 
ана щаиль маая 
«ист^н» алатуль. 

ІЗІ (З^ІиіІ АІах- 


-Моя машина 

(Ваша машина) 
застряла (забуксо¬ 
вала) в песке. Надо 
ее нам вытащить. 

-аль-арабийя битахти 
(арабийятак) гаразит 
фир-рамль.лязим 
ныталлахха. 

^ІГЬ _ 

ЦлііаЗ 

-Мотор работает 
исправно. «Тянет» 
хорошо. 

-аль-мотор (бабур, 
мухаррик) шаггаль 
тамам. «йисхаб» 
кувеййис. 

^^Л^) - 


-В следующий раз 
приеду к Вам, сде¬ 
лаем крепеж по 
всей машине. 

-хагилляк ильмарра 
ильгайя, ха-наамиль 
ир-рабт филь- 
арабийя кульляха. 

ей С 
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-Дай Бог! Будем 
надеяться. 

-иншаалла! 

натаащщам. 

п ...ЛІ _ 


-До свидания! 

-маассаляме! 


-До свидания! 

-маа альфиссаляме! 


Текст XXI 

Из Каира в 
Александрию 

Мовдуа вахид у 
ашрин 

Мин Маср аля аль- 
Искандарийя 


-Абу Саф, ты не ви¬ 
дел, где ключи от 
машины? Разве я не 
положил его вчера 
на этот стол сразу 
же после того, как я 
пришел с работы? 
(уходит в другую 
комнату). 

-я, Абу Саф, ма щуф- 
тьпц фениль-миф- 
тах битаа ль-ара- 
бийя? муш хаттэй- 
ту аля-т-тарабеза 
имбарах аввальма 
гийт мин ищ-щёгль? 
(бийимщи иля 
альода иттшия). 

А ^ С а1 > ^ ^ ^ 

І." Ьв 

- 

-Какой машины? 
«Мерседес» или же 
«Шевроле»? Может 
быть, ты оставил их 
в гараже? Не пом¬ 
нишь? 

-От «Шевроле». 

-ани арабийя? 
«мерсидес» вальля 
«щевроле»? мумкин 
сибто филь-гараж? 
мьпц факир? 

-битаа «ль-шевроли.» 



-Вчера я ездил на 
ней, а у «Мерседе¬ 
са» что-то полома¬ 
лось в вентиляторе. 
Я хорошо помню, 
что принёс их сюда 

-кунт асуха имбарах. 
иннамаль-мерсидес 
аталят х^а филь- 
мирваха ана факир 
кувейс энну гибту 
хена. 

^ у 1^1 І-** '_ 

У ,Ал.^^лі1 я^и. 
аГіп> ЧЗІ ^5\і 

.и 


-Кажется, я видел 
их здесь тоже 
(ищет ключи...) 

гаиз, шуфту хена 
бардо (бийидаввар 
аляль-мифтах...). 

А"'».* _ 


-А вот они! Под по¬ 
лотенцем. Поэтому 
мы не нашли их с 

самого начала 

Возьми их! 

-ха хува да! тахт 
иль-фота ащян кеда 
маляэйнащ мин иль- 
авваль. ходо! 

,АІэ - 
ух (_]х11и1иа 0^^ 

-Молодец! Ты пое¬ 
дешь со мной на мо¬ 
ре? Прежде, чем мы 
выедем, надо будет 
заправиться бензи¬ 
ном (марки) "Су¬ 
пер", около 25 лш-- 
ров, и потом поедем 
в Александрию. 

-браво алейк! гай 
маая аляль-бахр? 
абль ма нытла нымав- 
вин бензин «собер», 
хавали 5Ішса у аш¬ 
рин литр у баадэйн 
нымщи аля-ль- 

Исісяндарийя. 

оіУ^ у_^хз ^ікз и 

.А^^Л'|^VI (^ук 


-Останемся, отдох¬ 
нём в Эль-Монтазе 
до 15 или 16 часов. 

-ханыстанна ныст- 
раййах филь-Монт- 
азза лигаятис-саа 
эт-талята ау арбаа 
баад ид-дохр. 

А^ил (б^рідЛ) АА 
^9и Ая^^| А2У1 АримЛ 
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вместе пообедаем у 
Мустафы Эль-Дер¬ 
виша и потом сразу 
отправимся назад в 
Каир, дай Бог! Не 
забудь свой мобиль¬ 
ник. Мой со мной. 

- натагадда маа баад 
аинда Мустафа ад- 
Дарвищ у баадэйн 
ханауд алатульиля 
Маср бизнилля. ма 
тьшсащ мубайяль 
битаак. битаи маая. 

<-315^ с 

\ 

-Мы поедем по «зе¬ 
лёной»* или пустын¬ 
ной дороге, и сколь¬ 
ко километров протя¬ 
женность дороги? 

-ханымщи бит-тари’ 
аз-зираи вальля с- 
сахрави у сикка 
тульха адци ісям 
килёметр? 

АІиоІ ^ 


-По пустынной - луч¬ 
ше намного, на ней 
нет так много машин, 
как на "зелёной"* до¬ 
роге, она в общем-то, 
пустая, а расстояние 
от Каира до Алексан¬ 
дрии порядка 230 км. 
Не очень много. 

-ис-сахрави ахля би- 
ктир, мафхащ арабий- 
ят ктир зай фиссик- 
кат иззираийя, фадыя 
аслан у туль- ха мин 
Маср лигаят Алекс** 
хавали митейн у таля- 
тин килю, муш ави. 

>иа4 Ол І4І^1а ^ Ьі«.а| 

^ оАЙ 

. ці- .3^ 0:^ 


г , г г И 

* Называется так, поскольку проходит через зеленые поля. 
** г. Александрия. 
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-Захвати пляжные 
принадлежности; 
куп^ьник, шлёпан¬ 
цы, полотенце, и с 
Богом! 


-ход иль-хагэт бита- 
ат иль-бляж: ^ 
ильмаю у щибщиб 
уль-фота у ялла 
бина! 


I \ " л ^ 


-По возвращении 
из Александрии за¬ 
едем в книжный 
магазин, который 
(находится) рядом 
с гостиницей 
"Сесиль". Я хочу 
купить несколько 
книг Нагиба Мах- 
фуза,* маленькую 
пишущую машинку 
и японский ком¬ 
пьютер. 

-Ладно. Не забудь 
взять свои права, 
будешь тоже вести 
машину. 

-Хорошо! Поехали 
с Богом! 


-ханфут аляль-ма- 
халль битаа ль- 
кутуб, эльли гамб 
иль-отель «сисиль» 
у ихна рагаин мин 
иль-Искяндарийя. 
ъяЗі авиз аштари 
баад иль-кз^б 
битаа Нагиб ^ 
Махфуз* уль-^т 
иль-кятба ас-сьюм- 
йара уль-кумбьютр . 
иль-ябани. 

-зайя баадо. ма 
тьшсад та’худ ар- 
рохса битжтак, 
хатсу’ иль-арабийя 
бардо. 

-тамам! яллабина! 


А^^Л15^.мV! іУ» 

я Л\<Ц ЯІѴ! ^ 


Ьа I Ѵч«, 1 ^ " 

^ іДЛг-Л 'ц 


ііііІЬ - 


* Нагаб Махфуз - египетский писатель, лауреат Нобелевской 
премии. 
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Текст XXII 


Речь господина 
египетского 
президента* 


Мовдуа итнейн у 
ашрин 

аль-хутба битаат 
ас-сейид ар-раис 
аль-мисри 


І_$ 


-Приехали мы в 
Каир, и я попросил 
созыва Высшего 
исполнительного 
комитета для того, 
чтобы приступить к 
утверждению согла¬ 
шения или договора 
о создании тройст- 
венного союза. 


-васальна аль- 
Кахира у талабт а’д 
аль-лягна ат- 
танфизийят 
иль-улия ли-бадд 
ит-тасди’ шія мисак 
ау аля иггифак 
кыям давлят иль- 
иттихад ис-суляси. 


ІлІ»1І А^ЛіяЗаІІ ЯІаЛі 

(ЗШ 

ди^ѵі 


-Я, как я уже гово¬ 
рил, у нас бывают 
разногласия, и может 
быть так, что два 
брата в одном доме 
не соглашаются друг 
с другом: у каждого 
свое мнение. 
-Разногласие не яв¬ 
ляется пороком. 


-шіа, зай ма ульт, 
игша бнихталиф, ва 
йимкин аль-итнейн 
има филь-бейт иль- 
вахид бйихтадифу: 
кульли вахид бийи- 
кун лё рай ли-вахду. 

-аль-ихтиляф мыщ 
аиб. 


кЛіІа І.в ^ « иі - 
^ <■- \| Ііа.) 

ей 

й^I^ -^1 ^ сК 
(_Дл 1-лЬйа.ѴІ - 


Президента АРЕ Анвара Садата, май 1971 г. 
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-Тем более, ^о 
разногласие ради 
общего интереса - 
вещь должная._ 


-у ихтиляф мин агль 
аль-маслахат иль- 
амма -матлуб. 





-Я бьш поражён тем, 
что не предусматри¬ 
валось обсуждения 
разногласий во 
взглядах или объек¬ 
тивного обсуждения 
стоящего перед нами 
вопроса. 


-ЛЯКИН эльли ана 
фугиту бих инна 
аль-мас’^ макянс- 
тщи муна’ащя ли- 
ль-хыляф аля-р-рай 
ау муна’аща мовду- 
ийа филь-мовдуа 
эльли ихна фих. 


У ^Іц^- 

Сил^а 

4 ,* а1 '< л л АІ^имЗ 

(^1 С5^ еіьиіі 

^ ^А А^ЗІІа 

_А.^ \йл1 


-Нет, очень данное 
дело. [Было ясно, 
что] идёт какая-то 
борьба!... И все это 
записывается, а под 
столом — микрофоны. 


-ля’, амалийа гариба 
авви. фи сыраа... у 
да мытсаггиль у 
микруфунат тахт ит- 
тарабеза. 


- 

5 ^А)1 
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-Я им сказал; «Ладно, 
поскольку мы сами 
установили такой по- 
радок, то будем и 
дальше соблюдать 
наш демократичес¬ 
кий метод. 

-ультелём: «таййиб, 

' , * 

и^а ма дамна хад- 
дедна иль-амр би-ха- 
зи-ищ-щякль, бниста- 
мирр фи услубина 
ад-димукрати. 

Ііііаг 

‘(ЛіЛ 

ЧТО существ)чощий 
уровень не отвеча¬ 
ет уровню ответст¬ 
венности постов, 
которые мы зани¬ 
маем. Нам лз^ппе 
пойти «на коми¬ 

адна муставагейр 
мустава ильмас’у- 
лийя лиль-кяраси 
эльли ихнааидин 
алейха, ихна нрух 
иляль-лягна ахсан, 
ха-нымщи фи аса- 
либина ид-димук- 
ратыййа». 

с) - 

Ііа.1 

ил^ЦііІ ц 1 и.«' ^ 

^ ” АлІэІ 




тет», и следовать 

-Мы разошлись во 
взглядах, [но]следу- 
ющий шаг [должно 

-ихна ихталяфна, 

ИЛЬ“ХЫТНЯ ітт-тяттисг 


нашим демократии- 

ческим принципам». 


ліді юсі И1" 1ОЛ41л 

— иля ль-лягна». 




быть обсуждение] - 
на комитет». 


-И мы пошли в коми¬ 
тет; по идее господа 

-у рухна ильлягна, 
мафруд анна иссада 
яя дя ильлягна аль- 

іАлаіЙ - 

^ *' 1 

А^-а^з11 (3^3 

^ ' --] 



члены Центрального 

-Они сказали: «По¬ 
жалуйста! Пошли в 
комитет. Нам надо 
провести заседание 
комитета, чтобы 
обсудать дадный 
вопрос ещё раз». 

-алю: «мафищ дай! 
нр>7{ лягна, лязим 
намиль игтимад 

лиль-лягна ныняитп 
фих иль-амр тади». 

"і АЗаЛ 

."^12 

комитета должны 

делиться своими 

мнениями, и я в са¬ 
мом начале заседа¬ 
ния сказал, что давай 
дадим возможность 

членам комитета 

высказаться относи¬ 

марказиййа 
куллёхом йина’ишу 
у ана фи авваль 
ильгельса ульт 
нидди иль-фурса ли- 
аада йиулюльна 
араахом филь- 




тельно этого согла- 

тцрииа 

иттифа’ийя. 


. -'А ИМ с>КаЗаЛ, «ЧТО 

мы наобсуждадись 
предостаточно, и, 
что сам порадок об¬ 
суждения вызыва¬ 
ет у Меня сожаление. 

-ультелём; «ихна 
на’ишна кифад у 
лякин услюб иль- 
мунаиша за’ту 
йи’ассифни. 

( Алія 

и-іѵштл. 


-[Ответственность] 
Прежде всего перед 
богом, потом перед 
народом, больше ни 
перед кем абсолют¬ 
но. 

-г- - - - 7 - 

-амам Алла аввалян 
сумма амам ищщяаб, 
мыщ амам хадд эт- 
тади жбадаен. 
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-Я понял, что так 
дальше продолжа¬ 
ться не может, и в 
особенности это 
касается политики 
страны, находя¬ 
щейся в состоянии 
войны, да еще и 
битвы за постро¬ 
ение нового госу- 


-ша ляэйт услюб ля 
йумкин йастамирр, 
ва анна сиясат иль- 
баляд хусусан ва 
ихна филь-маарака 
эльли ихна фиха у 
фи маарака бина ад- 
давлят иль-гдида 
айдан. 


V 1 111 1 -" 1 ^ 

^ Ііаі 
^ 1^ 1^1 СдіЙ 

.ІмиІ вЛіЛзкЛ 


дарства. 

-Я сказал следую- -ульт адь-ати: иль- лІдЛѴІ • .••, 11 :7 


щее: Социалисти¬ 
ческий союз* есть 
форма, за которую 
мы должны держа¬ 
ться все ради спло- 
чения сил народа. 


иттихад иль- 
иштираки хува ас- 
сыга эльли ягиб 
натамассак биха 
гамиш ли-тахадюф 
куввей ищ-щяаб. 


1 - ■«.’іі 

_. 4 ^ (_ 5 ^§ 


-И для того, чтобы -у лякей нымарис 




МЫ осуществляли 
нашу демократию. 

'■Нз^жно провести 
перевыборы Соци- 
алиспетеского сою¬ 
за от первичных 
Организаций всех 
сел, снизу - доверху. 


ид-димукратиййа 

битаитна. 

-лябудд мин иадат 
интихаб аль-иттихад 
аль-иштираки мин 
иль-вахадат иль- 
асасі^ мин авваль 
илькария мин тахт 
лигмт фо’. 


иІАІиІ в^ІЕ.1 (Уі - 

і> ^изѵі 

(У СІІІЛЗк^Я 


Арабский Социалистический Союз - «альиггихад альіраби 
альиштираки», правившая политорганизация- АСС, ' оснбванная в 1963 г 
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-Необходимы пере¬ 
выборы и, откро¬ 
венно говоря, не 
такие, как впрош- 
лый раз. _ 

-Мне нужен народ, 
который сам, без 
какого-либо прину¬ 
ждения, выступил 
9-го и 10-го июня. 
Именно он высту¬ 
пил и отверг пора¬ 
жение. 


-лябудд мин иадат 
интихаб у бисыраха 
мьпц би-услюб 
эльли фатит. 


-ана аиз гам^ир 
тиса ва ашара юнию 
эльли талаат ва 
махадцищ таллахха 
хийа эльли талаат у 
рафадат иль-хазима. 






-Но выборы должньі -басе интихабат ткун у ^,-Д іу - 
будут проводиться мин иль-каида иля _Ял331 5^с.Ш 1 

снизу и доверху. аль-кымма. 

-Я хочу, чтобы мы -ана авиз ньшяххиз ^^^с. У - 

подготовились к нафсена ли-интиха- ^ Яал Ь^л. СіЬіаіГі? 
проведению стопро- бат хорра миййа 
центно свободных 
перевыборов. 


-ана авиз ньщяххиз 
нафсена ли-интиха- 
бат хорра миййа 
филь-миййа. 
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-И я сам буду кон- -у ша хаакзді би- 

тролировать эти нафси мушриф шія 

выборы снизу и хаіихиль-интихабат 

доверху. мин иль-кшща иля 

--аль-кымма. 


йС ^ ^ 

( 3-4 СіЬІлліѴІ 
.Д-4ДІІ ^^1 5.ІС.ШІ 


-Хорошо. Для того, 
чтобы я сделал это, 
я также сказал, что 
нет иного пути, 
кроме как обра¬ 
титься мне к наро¬ 
ду, потому что бес¬ 
полезно просто 
объявлять выборы 
снизу доверху. Но і 
пргосодит ко мне 
один человек и го¬ 
ворит: «Ты, милос¬ 
тивый госуд^ь, пос- 
тупаешь незаконно» 


-табб, альщян 
а^иль хаза ульт 
бардо мафищ халль 
ильля анни аргаа 
лищ-щяаб Лианна 
мафищ даава аулъ 
энну фи интихабат 
мин иль-каида иля 
ль-кымма, фа-йиги 
I в^ид йиуль: «инта, 
рагиль, бтитсарраф 
тасарруф гейр 
шараи». 


I (2)1 А * 1г . СЦлІа. 

срі VI 

л <■ 1. Л» 

в^с.Ш) іу, 

I : 

М ^ 


-Хорошо, если весь 
народ ^ вступил в 
борьбу, то прове- 
дем референду м. 



4^5І. 
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Словарь камус мадани 

(гражданский) 

АЛИФ 1 


аб отец «^1 ; абуйи мой отец 
; абук твой отец ііі ; 
абуха ее отец ІА ; 
абадан/гёбгедген никогд^ ни в 
коем разе, ни за что; абсолютно 
(при отрицании) ; 

абадийа вечность 4^1 ; 
абриль апр^ь ; 

абъяд белый; «псих » ; 

авваль самое начало ; 
авваль первый ; 

мин авваль с самого нач^а іУ» 

с)^; 

мин аввальха с самого ее начала 

і> ; 

' ' гг 

мин аввалю с самого его начала 

авваль имбарах позавчера 

авви очень ; 
агаза отпуск в^^ЭкI ; 
агана зубило, долото ; 
агзахана аптека ; 

адан азан (призыв к молит¬ 
ве у мусульмш) ; 


адда давать; приводить к чему- 
л.; издавать (звук) ; 
иддилю филюс щувейя! дай ему 
немного денегІА^^ ^1а ; 

иддини филюс! дай мне деньги! 

мааддадмшггы он д^е ни од¬ 
ного звука не изд^ 

(З^аха ^ІЬа ; 

адди кеда досюда і ; 

адди хо досюда, до сих пор (с 
указанием места, части тела и 

Т.П.) зА ; 

^и э? до чего? докуда? 

?Ал1 ^^1 ; 

адди кям? сколько (количество, 
число, вес, штук и т.п.)? 

асфар желтый ; 
асьяви азиатский ; 

атфа тушить, гасить (пожар, 
огонь, сигарету); выключать 
(свет) ; 
итфи! выключи, потуши! 

а’фаль закрывать с5іаІ ; 
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афандим господин (обраще¬ 
ние) ; 

Афлятун Платон, Афлятун 

; 

афтакяр дзЬлать, полагать; 
вспоминать ; 
ах брат ; ахи мой брат 

; 

ахуя мой брат ; ахуя 
ас-сьшайяр мой младший 
брат а11 ; 

я ахи! брат мой (обращение); 
дорогой мой! (раздражитель¬ 
ное выражение) • ; 

ахад брать, получать, взять, 
забрать ; 
ахаммар краснеть ^>ал .1 ; 
ахаммийя важность, серьез¬ 
ность, актуальность, значи¬ 
мость А^І ; 

ахар иной, другой, еще один 

; 

ахатт брать, взять, я взял, ты 
взял, он взял сіі^І ; 
ахир последний ^аа.I ; 
ахль родня, родственники, 
семья сЗаі ; 

- ахли кульлем филь-Хурда’а 


г ' 

мои родственники все живут в 
Хургаде А5д^іі1 ^^1 ; 

ахля лучше, красивее ; 
хийяахля она красивее, 
лучше 

х^ваахля он красивее, 
лучше 

ихнаахля мы красивее, 

лзшше ; 

инта адля ты красивее, 

лучше ; 

ана ахля я красивее, лучше Ііі 

ахля’ мораль, поведение, 
нрады (3^!; 
ахлян у сахлян! добро 
пожадовать!- 

^ ^ІАІ ; 

^лян-ахлян! здравствуйте! 
(также в ответ) ^і'-аі !іиі ; 
ахмар красный ; 
ахсан лучше ; 

интаг производство ; 
инти ты (ж.р.) ; 

интизар ожидание; стоянка 
^иаш| ; 

интихабат выборы ; 

интихар самоубийство 
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инту вы ; 
ислям ислам ; 
исм имя, название, 
наименование ^1; 
исма! слушай! 
послушай!...^-<ил1; 
истаагаль торопиться, 
спешить (Зміиіі ; 
истаагар снимать 
(квартиру) ^Ииаі ; 
истанна ждать, ожидать, 
дожидаться іізіиіі ; 
истанна! постой! стой! жди! 
погоди! подожди!...; 
ныстанна лямма бйиги вахид 
тани - подождем, пока не 
прибудет другой 

истарах отдыхать г ; 
исти ляль независи¬ 
мость (^ЯЗГилІ ; 
исталям получать (вещи, 
письма, сообщения, деньги и 

Т.П.) ; 

истилям получение ; 
итнааль переезжать, 
переходить с места на место, 
щевелиться іі5:иІ ; 


итнаашр двенадцать ; 

итаейн два ; 
иттихад союз, федерация 
(государств, организадий и 

Т.П.) ; 

ифляс банкротство ; 

ифрии африканский ; 

ихна мы Ііа.! ; 
ихна гайин мы едем, приедем, 
придем, прибудем Ьа.! ; 

ихна мьпц гайин мы не 
приедем, не придем, не едем 

и=^|; 

ихнаарифин мы знаем 

^^С. Ііа.1 ; 

уля первая, п^вые (ж. р.) 

; 

умм матъ ^1; 
умма нация, умма 
(исламская) Ял); 
уддам впереди, спереди, 
вперед ^)^э1; 

устик резинка, ластик ; 
ухт сестра і.^); 
урубби европейский ; 
усбуа неделя ^ ; 

уста таксист Ііи.) ; 


устувана грампластинка, диск 

ихтияр выбор ; 

ишара светофор, сиг¬ 
нал в ; 
иштираю^ социализм 
>і); 

огостос август 
ода комната, номер (в 
гостинице) в.і^); 
отель отель ; 
октобр октябрь ; 

утра плата, такса, зарплата; 
такси * ; 

угра аль-Кахира - Каирское 
такси в^Л^І1) в ^>); 
ухти моя сестра ; 

- валлахи я ухти ма ана арфа! 
Ей-богу, сестричка, откуда мне 
знать ? 

Яі^^с. У и Ь ^; 
э? что?; как? ? -У ; 
хасаль э? что случилось? что 
произошло? У'иІ (3*-ал.; 


э эльли хасаль? что там такое 
случилось? что произошло? 

щаиф э? что ты видишь? 

^ ■*; 

баульляк э! послушайте! 

А^І ііШ ; 

эйтимад доверие, кредит;, 
надежда; зависимость ^1.^); 
эйя любой ; 
эйя хага! все, что хочешь! всё, 
что захотите! любую вещь! 
(фраза продавца покупателю) 
...Я^І^ (^\; 

эйя? который, какой? ? Я^І ; 
эльли который; тот, что; те, 
кто 4^1. Сокращ^ся до «эль» 
с глаголами: «эльазтак - та, что 
навела на тебя порчу 

эмта? когда? ?)і«І ; 
эриэль антенна Цу^ ; 
эстакоза омары I ^^21л); 
эхтиляль оккупация ; 
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БА 


ба’а оставаться 

баад после, через ^; 

баадейн после, затем, потом 

баадунис петрушка 

ба’аль бакалея <ЗЬ; 

баат отправлять, посылать, 

отсылать, он отправил, послад, 

отослал 

баб дверь, ворота; раздел 
(книги) 

бабур мотор, «движок» ; 
бавваб привратник; швейцар 

бадля костюм, форма (военная) 

бадри р^о ; 

лесса бадри пока рано; р^о 
ещё ЬиЛ ; 

мин бадри пораньше, 
спозаранку, скорее ^5 Су* ; 
баз портиться ^аЬ; ахляак 
базат! твое поведение 
испортилось!... іІіЗіЬ ; 


баиз испорченный ^ііЬ; 
инта вааяд - ты плохой 

мальчик!; ты — развратник! ІІііІ 
.. •ійЬ ; 

баи продавец ; 
байят ночевать ; 
балляг сообщать, сказать, 
информировать ^; 

балто пальто; плащ ; 
баляа глотать ^; 
баляль мочить сЗІЬ ; 
балях финики ^ ; 
баляш! не надо!; перестадь! 

- импщ я вад! балящ ляаб 
айяль! убирайся, пацан! 
перестань озорничать! {буке. 
играть в детские игры!) 

• ..^1 ^ II Иі«аІ, * 

бамба, бамби розовый 

бан просматриваться ^Ь; 
ма битбанщи халыс! тебя 
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совсем не видать!; куда ты 
пропал?... (>э11а. (_)ізиь 1в; 
байин, баин видно, видать ; 
баин энну хийя мабсута авви 
видно, что она очень довольна 
^1 АІІ ; 

байин алейк по тебе видно 
;инта б^ин алейк ма 
маакщи филюс по тебе видно, 
что у тебя нет денег 

»о Ьа ; 

инта баин алейк рагуль тайиб! по 
тебе видно, что ты хороший чело¬ 
век! иіі ^ С)І^ > 

банат девочки, девушки 
бангар свекла 

бановсаги фиолетовый ; 

банталона брюки 

баргут блоха 

бард холод, холодно .і ; 

бардан замерзший, замерз ; 

бардо также, тоже ; 

бар’ук слива ; 

барра вне, "на улице" 1 ; 

баррада чайник ЬдІ 

баруд порох ; 

басе смотреть, глядеть ; 


багее достаточно, хватит; 
только; всего ; но; а что 
же? ; ле кеда багее? ну, 
почему так? I ; 
аамиль э багее? так что же 
мне делать? Аіі (^лс.1; 

бататыс картофель (_>Лэ11ы ; 
батингян баклажаны, 
демьянки 

батталь вьпелючать; бросать 
(курить) ; 
батталь незаконный ; 

хува мыщ амаль хага батталь! 
он ничего незаконного не 
соверш^! 

хийя мыш амалят хага батталь 

(^иа^ Д-%и-к ; 

баТН ЖИВОТ 

баттанийя одеяло 4^0=^; 
бататьш одеяла > 

баттых арбуз ; 
бахр море; р. Нил ; 

бахт счастье, судьба ; 

баххаха разбрызгиватель 

4-ч1Л,і ; 

бед яйцо, яйца {пищ.) (_>Цу; 
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бейн между ; 

бейт дом СІШ ; 

бензим бензин ; 

бенс шпилька (для волос); 

палец (тех.) (_>*ш; мн. бунус 

шпильки; пальцы у ; 

бериза 10 пиастров ; 

бигуди бигуди 

бидая начало ; 

биз шило ; 

бинт девочка, девушка ііш ; 

бира пиво в; 

бирсим клевер 

биршим пломба; таблетка 

бисильля зелёный горошек Я1ии ; 
бискит печенье ; 

бистим цилиндр (тех.) ; 
МН. басатим цилиндры ; 
бит (сокращенная форма от 
«бинт») дочка, дочь, девочка, 
девушка ; бит вахда багсс 
всего одна дочка вДа.1 ^ ііи ; 

хийя бит мин? она чья дочь? 


битаа - частица принадлеж¬ 
ности в ед.ч. ; битадти, 
битахти мой, моя, мое ; 

битаатак, битаххак твой, твоя, 
твоё (іЬсІІЬ ; битаату, бита ххсу 
его 43с.і:ь ■ битаитха, битіаа 
её 1^1^; 

битаана, битаитна, бит^на 
наша, наше, н аши І4сі:ь ; 
битаитку, битахку вшпе, вшша 
_55 лс.іі; битаитхом, битаххом 
их (принадлежит им) 5 

битаа мин? чьё?; кому принад¬ 
лежит? ; 

битуа МН. от битаа (частицы 
принадлежности) ; эти люди 
^ ; рах ли-битуа аль- 

арабийят эльли бйин’илю аль- 
хагат доль аля Искандарийя 
мин Абис он сходил к этим 
шоферам машин, что перево¬ 
зят те вещи в Александрию из 
Абиса (^1 ^ уЛ ^ 

(ДлиІ (У ; 


384 


бителио телятина ; 
биэль шатун МН. биэлят 
_ш • 

•м** » 

блуза блузка 1 ; 

бонн чек 

бонни коричневый 
борнета шлота ; 
босль, басыль лук іУал ; 
босля компас, бусоль 

;60СС! смотри!...; 

боста почта Яі-і ; 
бош зазор; свободный ход 
(тех.) ; 

браво! молодец; браво!.. • ; 

браво алейк! ты молодец! ... 

бровар проба, испытание ; 

будра пудра в; 

ТА 

та’дим предъявление 
(документов) ; 
та’рих история (наука) ; 

тааб уставать; он устал ; 
таабан уставший; больной; 


буже свеча (в двигателе)А^а.^^ 
МН. бужехат ; 

букра завтра і 
бунн кофе 
буре пюре ; 
бзфма резьба ^^^;буртуад 
апельсины ^^іи ; 
буруда холод, охлаждение 

буса поцелуй 
тиддини буса! дай мне 
поцеловать!. .А^аI л ; 

бустаги почтмейстер 
бутта утка 
бутугаз бутогаз 
буфе буфет А^а^^ мн. 
буфехат ; 

слабый йЬзи;- ана, инта, хувва 
таабан - я, ты, он болен, 
устал с)!^ у ‘И ‘ЬІ ;- ихна 
таабанин — мы устали; 
болеем ; 
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- арабийя таабана машина 

«барахлит» ; 

таавун взаимодействие, 
кооперация, сотрудничество 

тааддум продвижение вперед, 
выдвижение, наступление ; 
тазиз закрепление ; 
тайин паёк, сутодача ; 
таакид утверждение 

- би-таакид - с уверенностью 

тааккяд мин кялями! поверь 
мне! 


таакуль стирание, трение, 
износ (узлов и деталей 
техники, оборудования) <_№; 
тааххар опаздывать, 


задерживаться, он опаздал ; 
тааля! иди сюда!; давай...! 

.. .уіиз тааля нытла маа 
баад! давай сходим (поедем) 


вместе!. 




- тааля аль-лейля баад аль-аша 
приходи (приезжай) вечером 
(вечерком) после ужина 


... 1 Дзи ; 

табдиль обмен 


табрид охлаждение ; 
тагадцуд обновление; 
капитальный ремонт .іьЛ ; 
тагзиа розница ; 

- битагзиа в розницу ; 

тагир купец, торговец, 
коммерсант, бизнесмен 

- шза татар я бизнесмен Ііід 

- хувва тагир он бизнесмен 

; 

- хийя тагира она бизнесмен 

тагхиз подготовка; техничес¬ 
кое оснащение; инженерное 
оборудование (местности) 

тадриб подготовка ; 

такхин списание (с учета при 
инвентаризации) 
тальин притирка (тех.) 
таляввуз загрязнение 
тамвин заправка (топливом) 
йіу ^ ; 

тар’им нумерация ^; 
таргам переводить ^3; 
тарзи портной 


тар’ийя повьппение в долж¬ 
ности ; 

тарфих вознаграждение, 
подарок уі ; 
тасальсуль последователь¬ 
ность, в алфавитном порядке, 
по порядку (п/п) ; 

тасвир ксерокопирование; 
фотографирование ; 

тасды’ утверждение (докумен¬ 
тов) ; 

таслим вручение, 
передача ; 
таслих вооружение (как 
действие) ; 
татби’ практическое 
исполнение, выполнение, 
осуществление ; 
татхир очищение, чистка, 
обработка; обрезание ; 
тафадцаль! Пожалуйста! с)*ДаііЗ ; 
тафассах гулять, прогули¬ 
ваться ; 

тафриг разгрузка, 
разгрузочные работы; осво¬ 
бождение (для занятия долж¬ 
ности) ; 


тафсыль раскройка (одежды, 
костюма); детализация, детаіш 
(вопроса, темы и т.п.) сДь-ай ; 
тафтиш инспекция, проверка, 
контрольный пункт ; 
тахмлас избавляться 
тахаррук движение, 
марш ІІІ ; 

тахлиль анагіиз ЦЛаі ; фи 
нихаят аттахлиль - в конечном 
счете (Ді1аа]| 4^1^ ^ ; 

тахмийя прикрытие ; 

тахмиль погрузка, 
погрузочные работы ; 

тахсин улучшение, усовершен 
ствование ; 
тахсин усиление, укрепление, 
армирование Ои-ааі; 
тахсыс ассигнование денег; 
постановка (задачи) ; 

тахт под, снизу, внизу ; 
ташгиль эксплуатация 
(техники, приборов) ; 

ташкиль формирование, 
создание ; 
таыіхим смазка 
тагйир обмен (валюты); 
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телифизьон телевизор, 
телевидение 
телике телекс ; 
тиги давай!...; 
тиги ншуф! — давай 
посмотрим!.. .с-ізііі ; 

тигу! давайте !..._>аі; 
тилифон телефон ; 
тимсах крокодил ; 

тин инжир ; 

СА 

савра революция Ъ; 
саман, таман топленое масло 

санави второстепенный 

санавийя средняя школа 

сания секунда 
тааляб лиса 
талы лёд 

тальляга холодильник, 
рефрижиратор ; 
талята три 


тира канал, арьік ^ ; 
тирбас затвор ; 

тиса девять Яя^аи; 
тисаин девяносто 
торта торт Ял 
транчат потроха (блюдо) 

і*Л ) * 

турши соленья 
туффах яблоко, яблоня 

талятин тридцать 

тамн цена і>>Я; 

тани снова, опять; ещё раз; 

второй, другой, иной; 

следующий 

тани вахид - другой; ещё один 

ей'Я; 

таубан змея 
тииль трудно, тяжело; 
трудный, тяжелый (Дііі; 
тильт треть 

тультумийя триста ЯлллЬ; 
тум чеснок ; 
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ДЖИМ ^ 


галабийя - название 
мужского платья в виде рубахи ; 
гванти перчатки ; 

жамбо ветчина 
гебин лоб ; 
гиб карман 

гиб! принеси!...«-ЛЛЛ.; гиблена! 
принеси для нас, нам!... 

- агибха минэйн? откуда я 

принесу ее? ; 

- хатгибу иззай? каким образом 


ты привезешь, доставишь, 
принесешь его, это? ^ 

- хагибхаляк алатуль я принесу 
ее тебе без проблем ііІ14тил.1 ^ 

- нгибха минэйн? откуда же мы 
привезем ее, их (ж.р. или мн.ч.) 




гид гиддан - "очень хорошо" 
(отметка, оценка, балл) 1.^ ; 

аль-Гиза - Гиза (район Каира, 
где находятся знаменитые 


пирамиды - одно из семи чудес 
света) в ЗллЛ ; 


гизр морковь 

гильба гильза (в двигателе) 

Л Л-%. • 

• • 9 

гине фунт (деньги) 'Цйл ; 
гинейна парк Яы?.; 
гинейнат иль-хейванат — 
зоопарк Ял^ ; 

гитта труп Я!ьа; 

- гиттэту его труп ; 

гихад священная война, 

джихад ; 

гихха сторона 

-мин гихха - с одной стороны 

-мин гихха тания - с другой 
стороны Я^^лА^^^л ; 
джамбун ветчина ; 

жак^а пиджак, куртка ІлліЬ?. ; 
желати мороженое ; 

говва вн)^ь, вн)^и ; 

гоз орехи ; 

гоза кальж Ь^^;а;ударат 
иль-гоза — и пощел кальян по 
кр)^ ^ ; 
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гомаа - пятница ; 

- гомаатейн две недели орж-а» ; - 
баали йиги гомаатейн ма 
бащтагальщи уже будет две 
недели, как я не работаю 

горналь газета ; 

гуван комплект (деталей) ; 

гудад новые 
гуз часть 

гуз М)^, супруг ; 

шіа гузак я - твой муж Ы 

хува гузи он мой муж 

гумля 1 ) фраза, предложение 
(грамматическое); 2) опт Яіал ; 

- биЛЬГуМЛЯ оптом ЯІлаЛЬ ; 
гумхурийя республика 

Гумхурийят Миср Аль- 
Арабийя (Гим. Мим. Айн.) - 
Арабская Республика Египет 
(АРЕ) 


"Аль-Гумхурийя" - название 
египетской газеты 
«Гумхурийя» • 

гунди солдат ; 

гуруф отвал (у тракто¬ 
ра) ^^; 
гя приходить, прибывать, 
поступать; он пришел, прибыл, 
приехал, прилетел; поступило 
(напр., письмо, корреспонден¬ 
ция, послание, факс и т. п.) 

тиги! приходи, приезжай!; 
давай!... 4 ^ 5 ^; 
тиги ныбат дильвати! давай 
. пошлём, отправим сейчас! 
...иІ ^ 
иссана альгайя тиги алейна 
алатуль! в следующем году 
приезжай к нам 
обязательно! 

Цііс. ; 

гяххаз готовить, 

подготовить ; 

гяххиз! приготовь! подготовь! 
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ХА ^ 


ха ^ -преформатива 
(приставка) будущего времени 
глаголов египетского диалекта: 

- ха-тляи мыстаннинак - 
увидишь, что мы ждем тебя 

Иппчі.» 

- ха-тиги эмта? когда 
приедешь, придешь, 
прибудешь? !1»1 

ха’ право, положенность 13 =*“ 5 
ха’охувва ему положено Ала. 
У»; 

хабб любить, нравиться цла ; 

-ана ахиббак, ана бахиббак - я 
тебя люблю '-51; 

- ана хаббейтак я тебя 
полюбила, я тебя полюбил Ы 

9 

- ахиббу авви - я его очень 

люблю I^ з' ; 

- хува йихиббак он тебя 

любит <.4і-к; ; 

хабба таблетка; штука а^ ; 
хабиби любимый мой ; 
хабль веревка ; 


хавали около, 
приблизительно, 
порядка... 

- хавали с^атийям около семи 

дней за.; 

-хавали адди э? 
приблизительно 

сколько? ?Ал 1 ( 3^1 ^^1 ; 

- хавали кям? 

приблизительносколько? <^' 3 »- 

- хавали саатейн у нусс около 
двух с половиной часов 3 л. 

3 ; 

- хавали нуссыссаа 3 ^ 

АіС.Ьаі]І ; 

- хавали хамсташр киле около 
15 кг, 15 км зЬ^ 

-хавали адди кеда хо! 
приблизительно вот досюда! 
приблизительно вот до сих 
пор!...зА 1^5 (3^1 3^,; 

хавваль обменивать, 
переводить (деньги) ^за.; 
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хавващ сберегать, 
откладыватьц^ «копить» 
(деньги) ; 
хага вещь, дело Яліл. ; 

- ана мущ амальт хага батталь! 
я ничего незаконного не 
совершал, не сделал! 

... иі ' 

- мафищ хага! ничего! 

.. .Яіки. ; - ди хага басыта! это 

- простое дело! (_ 5 ^ 

- ма амальтиш хага! я ничего 

не сделал! •. .Я^и. 1 »; 

- эйя хага! всё, что хочешь! 

■ ’ ; 

хага потребность; что-нибудь; 
ничего (при отрицании) Я^и. ; 
хагар кремний 
камень,батарейка ; 
хагиб бровь МН. 

хавагиб ц-і ^1 ^л.; 
хадд до, пока; воскресенье 
(день недели); предел; фланг 
(воен.) ^; 

йом ильхадд - воскресенье ^ 


-иль-хад эльли гай - в 
следующее воскресенье лаЛі 

лихадцильвати до сих пор Оаі 
ьіа ^; - лихадц дильвати 
манарафши мы до сих пор не 
знаем 1 в іаЛ ; 

- лихадци ма до тех пор, пока 

9 

- лихаддима йиульлена пока Он 
не скажет нам Ііі Ь» лаЛ; 

- васальна лихадци фен? 
докуда мы дошли? где мы 
остановились? ЛаЛ 
хадц кто-нибудь, кто-то ^; 
хаддтани кто-либо другой, 
кто-нибудь иной; кого-нибудь 
другого! ^; 
ма хадцищ никто ; 

ма хадцищ рахлю йисалю? и 
никто не сходил к нему и не 
спросил у него? АІ ^ 

?аЛ^; 

ма хадцищ сайиль анни - никто 
обо мне ничего не спрашивает 

4.5^С. (Дііиі (_^іа.Ь»; 
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мущ уддам хад ц тади - ни 
пфед кем-нибудь другим; 
больше ни перед кем 
^І^аі оЯ-; 

фи хадц амаль хага? кто- 
нибудь что-то натворил? ^ А^ 
УЯ^Ьк ; 

ваімхадц никто 
амам хадц тани - перед кем- 
нибудь другим ^ ; 

хадретак вы, сударь; ваше 
благородие ііЬ ; 
хадыр! слушаюсь! есть!_>кли.; 
хайй живой ; 
хаддафа маховик ЯіІ^ ; 
хаддана детсад, школа ЯлК>і-к ; 
хаким врач, доктор; 
мудрый ; варрейтаха 
лиль-хаким — я показал ее 
вра^' 

халя’ серьги < 31 ^; 
халява красота ; 

э эльхалява да! - какая красота 
это!; какая красивая! >)ІаЛі А^І 

...Ь ; 

хамам, хамама голубь ^Ька.; 
хаммаля подтяжки Яііал. ; 


Хаммам баня, ванная 
хаммам сибаха плавательный 
бассейн Ял.Ькіі ; 

хшігара горло, гортань ; 
ханяк пасть ; 
харака движение, ход, 
действие Я^^; 

харам грех, грешно ; 
хасаль происходить, 
случаться, получать сі-кла ; 

- хасаль э? что 
случилось? УА^І ; 
хассальт?достал? взял? 
получил? 

; 

хасб в соответствии С..> .Ьца ; 
хасба корь Я ; 
хасиб спокойно, тише! 
осторожно! ...І^іа; 
хасиб ЭВМ 
хатт класть, ставить, 
положить; засадить (в 
тюрьму) іаа ; 

хатт фиссура ставить кого-л. в 
известность, информировать 

ей ; 

- хаттейту фен? куда ты 
положил его? УіДіа А\>1аа. ; 
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- хотт! ставь, ставьте! поставь, 
поставьте!. • .іаа. ; - хотто 
хена! поставь его сюда! < 1 »^. 
...ІіА ; - ахоттак фиссигн я 
засажу тебя в тюрьму! ь* 1 ]аа .1 

• • • >н!І * 

хатта до, вплоть до, д^е ; 
хафля праздник, торжество, 
представление Яііл. ; 
хаффа торец пальца (тех.) ЯіЬ». 
хашарат насекомые ; 

хашиш гашиш, наркот^ 
«травка» ціііак ; - иттаха^ 
фи хашиш — ему предъявили 
обвинение в хранении (употреб¬ 
лении и сбыте) гашиша - 

хекая, хикая история, рассказ; 

дело ;-нафс ильхекая- то 

же самое; аналогично!; «Опять 

— двадцать пять!» ; 

-э эльхекая?" в чём дело? 

; - я гамаа, альхикая 
* * » 
мьпц авиза зааль - люди, в 

этом деле не надо (нельзя) 

злиться! (_)!» Яс-ІЛА Ь 

• • • ^ 


- хийя аль-хикая э? — так, в чём 

же дело? ; 

хибр чернила ; 

хийван зверь, животное ; 

- гинейнат иль-хийванат — 
зоопарк ьІіиілоаЛ ; 
химая защита, прикрытие ; 
хоммус горох (>алл.; 

хо’на укол Яіл. ; 

ход раковина(умывальника) 

хоррийя, хуррийя свобода 

хыльва красивый, красивая, 
сладкий; отлично! .. .^ 5 лК; 

г г г , 

хьшьва авви очень хорошо, 
очень красивый ; 

хытта часть, кусок; место, 
участок, район, квартал, улица 

хызма пучок ; 

хубб любовь ; 

- хальли хуббак банд анна! це 

говори о любви между 
нами!... 1 іс. ; 

хумар осёл лі-ал.; 
хумма температура (при 
заболевании) (_ 5 -ал.; 
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ХА ^ 


хабар новость, сообщение, 
известие ; мн. ахбар л4^*; 

- альхабар э? что нового? 
какие новости? л^' ; 
хаббар сообщать, извещать л^ ; 

хаббаро! сообщи ему!...вл^; 
хабир советник, специалист, 
эксперт лі?^ ; 
хобара советники, специи- 
алисты, эксперты иі л^^ ; 

- кябир иль-хобара - старщий 
советник ціл^^і Л^ '■> 
хабат стучать, стукнуть; 
звонить ; 

- тыхбут алейя! позвони мне! 

. • - 

хавас техническая 
характеристика, особенности 

хад, хат брать, взять .іі ; 

- ма хатщи балю минха он не 
замечал её, не обращал 
внимания на неё 

'ід АІи ; 

-худ (ход)! - возьми! бери!... Ак ; 


хадамат услуги сіііаіі, ; 
хадамат кувейиса хорощие 
услуги, хорощее обслуживание 
‘"'І - 

хадцам прислуга, слуга ; 

- хувва аслю хадцам, мыщ 
сувва! он рождён быть 
слугой, а не щофёром! (куда 
ему до щофёра)! 

хадрават овощи і 11 І^л^-ізк ; 
хабта стук, удар ; 
хазина сейф ^л^ ; 
халас окончить, 
избавляться л-ак.; 

- альхамдулилля халасна! 
Слава богу, мы покончили с 
этим!...!; 
халас! всё!, хватит!, конец!, 
достаточно! «всё, закончили!» 

...(Л-я!Лл.; 

халля дозволять, разрещать, 
пускать; хранить сЛ; 

- хальли! - пускай!... сЛ; 

- хальли Адил ь йикяллимни! 
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- пускай Адиль переговорит 
со мною! 

- 15^; 

- хальли баляк! осторожно! 

- хальли Ильва йикяллимни! 

пускай Ильва поговорит со 
мною! ( Ильва- 
уменьшительно-ласкательное 
имя Али).. (_ 5 ^1с. ; 

- хаахальли ассзлва йигибляк 
итталляга букра бадри я 
отпущу водителя, чтобы он 
привёз для вас холодильник 
завтра пораньше 

(_5^^ 

; 

хальли Мунир йигиблена 
мангарейя филь- ода! пускай 
Мунир принесет (доставит) 
еду в номер! 

ІІІ ^ ^ 

- алла йихальлик! да хранит 
тебя бог! 

.I .ші : 

^ 7 

халляль мариновать сІІі. ; 
хамира дрожжи »; 


хамса пять ; 
хамстаашар пятнадцать 

хамсин пятьдесят ; 

"хамсин" название песчшіной 

бури ; 

хараг выходить; вьтисывать<я 
(из больницы) ^ ; 

- халас, инта хариг! всё, ты 
вьшисьтаешься (из больницы)! 

1^1... 

харита карта ; 

харриф осень ; 

харсиф солончж 
(стройматериал)»-^; 
хас салат (растение) 
хасам поссориться ; 

- ана мухасмак я с тобой в 

ссоре!; я с тобой не разго¬ 
вариваю! (іІЬи-аи^а У ; 
хасса худеть ; 
хассейт я, ты похудел ; 

хассас специализироваться;' 
ставить задачу; ассигновать 
деньги (_>а^и<аЧ. ; 

хатаб обручаться ; 
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- рухт хатабтаха — я, ты взял и 
обручился с ней І Д'к а. ^; 
хаф бояться, трусить, пугаться 

; 

- хайиф боится, боюсь «-іаІА, ; 

- Дна хайиф мин алла басе! я 
боюсь только Аллаха! і-іііа, У 
• іііі ^^л; 

хафф^ пемза ; 

хашаб доски, древесина ; 
ихтар! выбирай !...^УчI ; 

ихтар извещение ; 

хатм ставить печать; 

- йитхытим надо закрепить 
печатью, постадить печать ; 
хатим обручальное кольцо; 
перстень; обручённый ; 
хатима, хатма обручённая 

ЛаЛА ; 

хейр добро 

- тыебах аляль-хейр! - спокой¬ 
ной ночи!... д^ЧІІ ; 

- хейр! какими судьбами!... длЧ. ; 


хидма услуга, обслуживание 

; 

хиима палатка ; 
хиляль в течение, во время 

хи^ огурцы 

холль уксус сІЧ ; 

хорма щель, отверстие, дыра 

хош! войди! входи! ...(дЗідл. ; 
худар овощи, зелень ; 

хулус зазор (д-э ^Іэ. ; 
хур)т вькод ; 

хусара! жаль!...в; 
хырдават мелочи ; 

хыль лошадь, лошади ЦіЧ ; 
хытта план Яіхк ; 
хыш тряпка, ветошь дЗуЧ ; 
хышн грязь ; 

- фильтр хышн фильтр грубой 
очистки {тех.) ід*іЧ. ; 

тахайял! представь!... ; 

хумсумийя пятьсот ЯіАиіАл. ; 
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ДАЛЬ ^ 


даббура звёздочка (знак 
различия) в ; 
давля государство Я); 
далиль доказательство, улика; 
туристичесий путеводитель; 
справочник телефонов іДіЬ ; 
давра сессия, курсы; цепь, 
система (тех.) “; 
даввар искать ; 

даврийя патруль ; 
дамм кровь ^.1; 
дамави кровяной, кровавый 

дамга попшинная марка ; 
да’н, ди’н челюсть, подборо¬ 
док ; 

дана ребеночек, дите ; 

- данаю его ребеночек «иь; 

- данак твой ребеночек 
дшіи баршіина ; 
дарага градус; степень ; 
дарас учиться, учить, изучать 

дарзи, тарзи портной 


дарраб тренироваться, подго¬ 
тавливаться, обучаться ; 
дасса нажимать, прижимать, 
задавить (машиной и т.п.) ; 

досс! - жми! (на педаль), 
нажимай! дави!...(_>і|^^; 
даста пучок, букет ; 
даффая нагреватель, 
обогреватель ; 
дафи тепло, теплый <^ 1 . 1 ; 
дафа платить ^ ; 
дафтар тетрадь ; 
дахаль - входить, поступать (в 
учебное заведение), 
вступать в ...; влезать ; 

- матыдхулюш фиха! не лезьте 

туда! Ь»; 

дахия сторона, направление 

- хувва аль-бейт фи 
анхи дахья? - так на какой же 
стороне находится этот 
дом? ^ П 1 ІІ ^ ; 

- хувва мищи фиани дахья?- в 

какую сторону он пошел, 
уехал? ?Я^^ ; 
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гг г 

дебриящ муфта сцепления 

дебля обручальное кольцо ЯЬ.і ; 
дельта - Нижний Египет, 
Дельта ІЯЬ ; 
дцбба медведь Я^^ ; 
дйиа минута ^; 
-дииавахда! мин^очку! ЯІ^ 

дик петух ііір ; 

дильвати сейчас, сию минуту! 

; не сейчас! муш 
дильвати...ь11а^!^ ; 
димаг голова 

- аля димагу на его голове 

- 

9 

- аля димагак на твоей голове 

- аля димаги на моей голове 

диммиль абсцесс, опухоль ; 
дин религия 04^ ; 
дираса изучение, 
исследование, рассмотрение 
; 

дирексион руль ; 

дисембр декабрь ; 


дихан покраска ; 
дыре коренной зуб ол ; 
догри вперед, впереди; 
напрямик ^с.^ ; 
дор этаж ; 

дор иль-майя туалет 'ЦЫІ ; 
дуфа Яліз ; обращение к 
солдату: я, дуфа! "приятель!" 

...Ялі: 

идаиха! позови её! ; 

До’и - Докки (район Каира) 

дольма голубцы, долма Ялі^ ; 
дуда аппендицит, червяк ; 

д^ар отвал (тех.) ^; 
дуктур врач, доктор (в том 
числе доктор наук) ; 
дулляб шкаф ; 

дунья мир, вселенная, этот 
свет Ьіі ; 

- ад-дунья кулляха кеда! - во 
всем мире так!.. .1 1^1; 

дустур конституция 
дусье досье , мн. 

дусьехат ; 

духуль вход ; 

душ душев^, душ ; 
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ЗАЛЪ ^ 


да это, этот Ь ; 

дабах убивать (животное) 

; 

дават эти ьііі ; 

да’ пробовать; он пробовал, 

попробовал (5^; 

-до’! попробуй! (на вкус) 

• • • іЗ ‘ • • • іЗ > 

Дакар самец 4 ; 

дахаб золото цл* і ; 

дахаби золотой 4^^^ ; 
дахабийя золотм Д-иАі 4 Дллал • 
диаб волк ; 
ди эта ; 
дийят эти ; 


РА 

ра’с танец (>аа^; 
ра”аса танцовщица ; 
рабат привязывать, увязывать с 
чем-л. ; 


даб таять, подтаять, стаять 

цлІЛ 4ЦЛІ^ ; 

ДИЛЬ хвост 4(Др ; 

дыр^ рука (от кисти до плеч^і); 
рьиаг, рукоятка, р 5 нка (тех.) 

фи дыраак в твоей руке ей 

фи дырахха в её руке ; 

доль эти, те ; 
дура кукурз^а Ъ ; 
зикра годовщина ; 
зат тот же самый ьііі і ; 

- биззат именно іілІдІЬ ; 


рабиа весна 

' г , 

раввах уходить, уезжать ; 
райих уезжает, уходит, 
отходит; я уезжаю, ухожу. 
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^ ' ' 
уезжаю, отьезжаю, ты ухо¬ 
дишь, уезжаешь, отъезжаешь; 
«в один конец» (о билете) ; 
* инта райих фен? куда ты 
идешь, едешь? ^ОЙ 5 ■ 

х^а райих аля фен? куда он 
идет, едет, уезжает? ^ 

• ОЙ »■ райха фен, я 
хьщьва? куда идёшь,едешь, 
кра<1;авица? Ь ^ ; 

- райих басе — только в один 
конец о-и ^; 

рагуль, р^ль - мужчина, 
человек; «милостивый 
государь!» (полунасмешливая 
форма обращения) ^; 

- я рати ль! милостивый 
государьЬ; 
радд отвечать 4^ ; 

- рудд! - отвечай! • • • ; 

руддлю! ответь ему! 4^; 

ма йируддьші он не отвечает 

ма тыруддьші ле? почему ты 
не отвечаешь? ; 

рада соглашаться. 


удовлетворить, удовлетворять¬ 
ся, довольствоваться ; 

- мьпц хайирда он не согла- 

СИТСЯ45--Ь^ ; 

- ма хайирдаш он не согласит¬ 
ся Ь» 

-ма йирдаш он не согласится 

-ма йирданищ он не угодит 
мне 

Ьа ; 

- ярдьпс он тебе понравится, он 

тебе угодит Л 5 

радиу радио ^; 

рады согласен, доволен ^ ; 

раис президент, начальник 

р^ис официант ; 
раккяб устанавливать, 
пришивать 4 - 1 ^^; 
радкяз сосредотачиваться на 
чем-л. ; 
рами наводчик, метатель 
рас голова ; 

расиб осадок ^ ; 
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' г , 

расам рисовать, чертить ; 
расми официальный ; 
расмалийя капитализм Я^ЬшіІ ^ ; 
рассас укладывать (кирпичи, 
бревна, коробки, ящики и т.п.) 
; 

рассам художник, чертежник 

раттаб приводить в порадок, 
упорядочивать, принять меры; 
убирать (постель) ; 

- раттиб! прибери! (кровать)!; 
приведи в порядок (бумаги и 

Т.П.) 

ратиб штат; положенность; 
зарплата, денежное 
довольствие ; 
рафаа поднимать ; 
рафад отказывать, 
отказываться (>эі^ ; 
рафд отказ ^ ; 
рашшаш разбрызгиватель, 
форсунка, автомат, пулемет 

рах уходить, уезжать, ходить, 
отбыть, он ушел, уехал, отбьш 

сЬ; 


- рахлю йис’алю анна- он 
пошел к нему и справился о 
нас ис. аЛліО а) ^ ; 

- рахат она уехала, ушла, 
отбыла, (о человеке, 
животных, транспорте) 
раха - покой, тишина, отдых 

Аа,I^; 

- бираха! - спокойно! ; 

- бирахту! как ему угодно! 

I 

Рауф - Рауф (и.с.) ; 

ргиф лепёшка (хлеба) «-Ьс. ^; 
ригль нога сЗ?'^; 

- ригли биюгани шувейя мин 
имбарах - моя нога немножко 
болит со вчерашнего дня 

С 1> ^3“ ^ 

римш ресница ; мн. 

румуш ^; 
рингля селёдка ^ ; 

рисаля записка АЛ^и 1 ^; 
рих ветер ^^ ; 

риха аромат, духи ^; 
рихля рейс, поездка, 
экскурсия АІа. ^ ; 
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рияда спорт А^^эЬ^; 

-альаб риядыя спортивные 
игры ; 

риады спортсмен ; 

робат, рыбат шнурки; бинт, 
перевязка ЗаЬ^; 
розз рис, плов ; 

рокна угол А^^^ ; 
рохса права (водительские) 

А*-аа.^; 

руб четверть ; 

рузбиф ростбиф ‘-іш ; 
ру’ба колено ^; 

ЗЕЙН (шіи 

зааль сердиться, обижаться 
на кого-л., злиться на кого-л 
; 

заалян (мин) сердитый, сер¬ 
дит (на)... ^; 

- ана заалян миннак я сердит 
на тебя; я на тебя обижен 

г г ^ ' 

- хува заалян минха он сердит 
на неё, обижен на нее 


Румания Румыния ^^ ; 

русас карандаш ; 

русаси серый (цвет) ^; 

рус русский (национальность) 

руси русский ; 

Русия Россия, Русь 5 
рЗ^ба звадие а^^ ; 
руфая тонкий ^ ; 
рух душа, дух ; 

рушетта рецепт А_и*4і ^ ; 
рхис дешево, дешевый ^ ; 

«ЗАун») ^ 

- т^иб ма тызальщ! лщщо, не 
сердись!, не обижайся! 

Ь» ч-уЗа; 

забади простокваша, кефир. 
Мацони ^; 
займ вождь ^ ^; 
зай вроде; как и; такой же, как; 
как (^ ^ ;- инта зай валяди ты 
как мой сьш, ты мне как сьш 
^ И ; 
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- зай э? как что? ; 

- зай иссахха? как здоровье? 

уд I .^11 ; 

з^йи вроде меня ^; 
-махайиб’ад ильля аль-агаиз 
эльли заййи не останется 
никого, кроме стариков вроде 
меня ^ VI ^ I; 

зайена вроде нас Ці ^; 
з^ма как; наподобие ; 
займа инта айиз как ты 
пожелаешь; как тебе хочется; 
как тебе угодно! И Ц^^ ; 
зай эльли вроде того, кто ^ 


- зай эльли баляа дафдаа 
ассобхі- как будто он с утра 
проглотил лягушку! (^^ 

- зай ЭЛЛИ инта лябис ди вроде 


того, что ты носишь 
( о платье и т.п.) 


(_5^ ; 


зай аиндак - как у тебя 

; 

зайяк? - как ты? ; 


зайя бааду всё равно!; как тебе 
будет угодно! • 

залат гравий іаі ^ ; 
зарар кнопка, пуговица ^ ; 

замиль друг (Діл ^ ; 
замили ана мой друг ѴЛ 
замилякинта твой друг <^1^3 

заман время йЬ»^; 
-минзаман давным-давно, 
давно й'-“^ СУ' ; 

- ма шуфтакщи мин заман! я 
тебя давно не видел! Іл 

... і>; ^ 

задвад заправлять (топливом); 
добавлять 

захравейн 2-я и 3-я суры 
Корана^^^^1 ^ ; 
захзах отодвигать, 
отодвигаться в сторону ^ ^; 

захма «пробка» 
(транспортная) Ялл.3; 
захма халыс «битком набито», 
«давка» (о пассажирах на 
транспорте) о-аіи. Д^3; 
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заххафа тележка, каток (тех.) зияда дополнительно; 

ЯіЬкЗ; увеличение, рост Ь^ЬЗ ; 

зарадыйя плоскогубцы 4^*-э^З; зомба пыжерубка ^^^3 > 
зебда масло (сливочное) 1^3; зуккям простуда, насморк 
зираа сельское хозяйство, ' 

аграрный сектор ^3; " мазкум^ простуженный, 

зих^ толкотня, давка (»Ь».3; прос-^дился 

тах МИННИ физзихам он смьшся зухрийя ваза 3» 

от меня в давке 

ЗЙ вОа ; 

СИН 


саа час Яс.1иі ; 

- ис-саа кям? - который час? 

У Яс.иЛ ; 

- с^т ма как только, сразу же 
как Ь» Ас.1иі ; 

- у мин саат ма. шуфтаха ваатт 
фильгурам и как только я 
увидел ее, я в нее влюбился 

ЗіЛ СяЛ^ < и іе-іш (>• ^ 

саати часовщик 

- сааттильбаща! господин 

паша! • • • ; 

сааттак ваше превосходи¬ 
тельство ; 


-сааттильбе! господин 

бек! ...А^І ; 

саб оставлять, покидать » 

- сибаек минну! оставь его в 
покое!; отстань от него! 

...А1»; 

-сибу! оставь его в покое! 

...А^ш; 

- сибку мильхикая ди! перес¬ 
таньте об этом говорить!; 
хватит вам заниматься 
этим! ...(^4 ДлІ^аЛи ; 
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- сибни анам шувейя! дай мне 
поспать немного! ^ 

• • • ^ 

саба скачки, гонка (34*- 

сабаа семь ; 

сабаб причина, повод сп-ч; 

сабаин семьдесят ; 

сабаниг сабаних (название 

блюда) ^4“; 

сава водить (машину, иное 

' г 

транспортное средство) іЗз*-; 
сава-сава вместе 1_уаі ; 

саггяда ковер Ь^ілиоі ; 
саггяль регистрировать, 
записьгеать <3?^; 
сада простой ; 
саииг ювелир, ювелирньт 
магазин ; 

сайиль спрашивает, 
интересуется 

- ма хадцищ сайиль аиннак 
никто о тебе не спрашивает; 
никто тобой не интересуется 
«іііс. Ьа ; 


сакат падать, сбивать ^э^а 1 ; 
сакит молчу, молчит ; 
салата салат 
саллям приветствовать; 
передавать, вручать что-то 

саллимни аля..! передай от 
меня привет...! 

- саллимни аля айяль! пер едай 
от меня привет детям! 

...^4с. ^^с. ; 

- салл^ни аля мистр Махмуд! 
передайте от меня привет г-ну 
Махмуду! 

саляма благополучие, здо¬ 
ровье; целостность Я.лХл; 
салямтак! доброго здоровья, 
благополучия!; выздоравлива¬ 
ешь! (при обращении к 
выздор^ливающему больно¬ 
му); всего тебе хорошего! 

...ііЗхаѵІчиІ ; 

би-сал^ят илля! дай бог 
здоровья!; если бог даст!; дай 
бог!...^1 ; 
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- лямма йирга Ропщи би- 
салямат илля йиб’а йигиб иль- 
фи лкю! когда Ропщи, дай бог, 
вернется, то пускай принесет 
деньги! Я-віХ-и ^ 

с^аа сльшіать, слушать ; 

- исма! послушай! ; 

- исмшіи! - посл^ай 

меня! ; 

самак рыба ; 
саман масло (постное, 
растительное) ; 

саман поправляться, толстеть 

самах разрешать ’> 
саммаа трубка 
(телефонная) Яс-Ьичі ; 
сана год 4Аиі мн. синин 
санават ьііі ; 
кям сана? - сколько лет? ^1^ 

; 

КЯМ синин? - сколько лет? 

; 

хамаст синин - пять лет Ячоіаі. 


саба синин филь-Аттарин семь 
лет в Апарине 

фи сана ди - в этом году 

фиссада эльли фатит в 
прошлом году 
іІиІЗ Лілі) ; 
фиссма эльли гайя в будущем 
году, в наступ^щем году 
<1иЛ) - 

смдаль санд^ии ; 

сарадиб — катакомбы ; 

сшідвич бутерброд, сэндвич 

' ' _ ' ф 

сарийя рота, батарея ^4^ ; 
сарир кровать ; 
сафина корабль, пароход 


с^аб тянуть 1^ *41; 

- арабийя ма йисхабщи кзшейс 

- машина тянет плохо ^^с■ 

сахиль берег, побе¬ 
режье сЗа-ки ; 
сахль легко сѴ"; 
с^на выражение лица ; 
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сахрші неспавший 

- кунт сахран я не спал всю 

ночь, бдел с) ; 

саххана нагреватель (водьі) 

А^^•ѵ чі* 

семолина манная каша 
сервис фарфор 

сибирто абъяд алкоголь, «уайт 
спирит (техраствор)» 

; 

сибтембр сентябрь 
сигара сигарета 
сигильля журнм регистрадии, 
учета ііачоі ; 

сикка путь, дорога ; 

- фи сикка! сейчас будет! 
сейчас привезут! 

сейчас принесут! ( букв, «в 
пути») ...А^ ; 

сиккина нож аіДчі ; 
силиндр цилиндр ; 
сильк провод ііИ*- ; 
сильлим лестница ^іі-і ; 
СИЛЬСИЛЬ порядок, цепь (Зюііаі ; 


силта орз^жие, род войск ; 
СИМИН жирный, тз^ый, 
толстый I 
синема кино, кинокартина 

СИНН зуб Сул 
синнара удочка Ь^^1и1; 
сирваль брюки, штаны ^ ^^*л ; 
ситт жена; госпожа, 
сеньора 

- я ситг Мона, хасаль э? что 
произошло, госпожа Мона? Ь 

Ѵалі ; 

ситт, ситта шесть аічі іСІіиі ; 

- ситт шухур шесть 

месяцев ; 

ситтин шестьдесят ; 
сифинга губка А;>п9чі ; 

сихаб облака ; 

сияда «господин» 5^Ь*-- 
в форме обращения: сияттак - 
Ваше благородие! .. ; 

сиятто Его благородие! Аііі^ I 
сияса политика А^-I^^ ; 
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сото’ колбаса ; 

сонтиян бюстгальтер 
сохна горячий, горячее, 
горячо ; 

айн сохна горячий источник 
(воды) ц ,'і-Чч і (а также 

одноименное название терри¬ 
тории лечебного горетего 
мин ерального источника «Айн 
Сохна», находадегося у север¬ 
ного района Суэцкого задива); 
стебн "запаска" (колесо запас¬ 
ное) > 

стобр ветошь, тряпка ; 

СТОНГ готовальня 

суаль вопрос ; 

ШИН 

шаар волосы 
шабарук шило 
гпянит сержант ; 

шайяль носильщик іЗі^; 
шаммам дьшя "колхозница" 

шамсийя зонтик АрллЛ ; 


сува шофер, водитель, 
машинист (поезда) с5'_>“ 4 
сукар сахар ; 
султа власть аѴ-іі ш ; 

сунки штык ; 
с^аа темп, скорость, 
быстрота ^ ; 

- би-сураа! скорее! 
быстрей! ...Ас.^^-и; 
суфра столовая »; 
суета пружина, "молния"(для 
одежды, обуви, сумок и т.п.) 

сульфа кредит аіі-і ; 

шанта чемодан, портфель аЫ*! ; 
шар’ восток ’ 

шариа улица 
шахр месяц ; 
шибшиб домашники, 
шлепанцы ; 

ттшлин г 5 пиастров ; 
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Шобра - Шобра (район Каира) 

шока вилка Яі ; 
шоколата шоколад 


шорба суп ; шорба 
фасолия фасолевый суп 


Я^; 


шорба худар зеленый суп Я^^ 


шорта полиция Я1|^^і ; 
шувейя немного Я^^; 
шуюыйя коммунизм Я^ ; 
щааб народ 

щааби народный ; 


щавщара помехи (тех.) Ь; 
щагаль работать 
- инта бтищт^аль фен 
дильвати? где ты 
работаешь сейчас? Ш 


щаггаль заводить (двига¬ 
тель) ; 

-щаітиль! заводи! 

- щаггаль я работаю, ты 
работаешь, он работает ; 
-мыщ щаггаль я не работаю. 


ты не работаешь, он не 
работает (_)1а; 

-хим щаггаля иннахарда он^ 
они (например, магазины) 
работают 

сегодня ЯЛі^і ; 

щадо "тень" 
косметическая 
щай биль-лябан чай с моло¬ 
ком 0^4 ; 

шайтан шайтан, сатана ; 
шакущ молоток о !»; 
щакяр благодарить 
шаль уносить, носить ; 
-щаиль маа он носит с 
собой віл-» Цііі ; 

- щаиль ит-тапанга маа алатуль 
пистолет всегда при нем ЦіЬі 
оЬиа 4 ^ іиц ■ 

-щиль! убери! вынеси! 

-щилю! вьшеситеего!...АІіі1; 
щаляля водопад ЯЗХі ; 
щшѵібо шампунь 
щаммаа вешалка ЯьЬіиі ; 
щарита полоса; пленка, лента 
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щарр зло 

- кяфа алла ащ-щарр! Боже 
упаси от зла (лукавого)! -ЛІ 

щафшіф губы с-ЬІіі ; 
щаща экран Я^і^і ; 
щёгль работа, труд 

- инта бтиштагаль мин эмта? 
ты работаешь с какого 
времени? <>» сЗіііш Ш ; 
шейх шейх, старший ; 
щелта сиденье (автомобиля и 
Т.П.) Яіаііі; 

щималь север; левый ; 

- аля-щ-щималь налево, 

влево ( 3 - 0^1 ; 

- мин ищ-щималь слева, с 
левой стороны сЗЬиІЙ (2 >а ; 
щира покупка, закупка, 
приобретение 

щириб пить; курить ^; 

- тищраб сигара? хочешь 
курить?; 

будешь курить? ; 

- ма ашрабщ не курю Ь.; 


щатам ругаться ^; 

- йиштимяк он тебя ругает, он 

ругается на тебя *и ; 

щгима ругань Яі^ ; 
щуббак окно МН. 

шабабик ; 

шувейя немного Я4^; 

- кяман шувейя немного 

позже 443^1 ; 

- шувейя зыгайяря чуточку Яо^*!! 

шукр благодарность 

- альфи шукр! премного 

благодарен! (букв.: «тысячу 
спасибо!») ...<-«11; 
щукрші! спасибо! 1 ; 

щя’а квартира Яіі; 

щяб молодой <^Ьі ; 
щябаб молодежь <.^>4“; 
щядд крепление, натяжение; 
крепить, натягивать, 
затягивать, тян^ь ; 
щяй чай ; 
щями шами (белая 
лепёшка) 

щямм нюхать ^; 
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щямс солнце ; 
надцарат шамсийя противосол- 
нечные очки Ллиииі ІІ 1 І ; 
щянаб усы ; 
щярика компания, фирма, 

САД 

с^ прохладительный, 
холодный Аяіх^- 

- хага саа прохладительный 
напиток Яаіл. ; 

с^б трудный, сложный, 
тяжелый, трудно ; 
саан холодный ; 

саббура доска (учебная) 5; 
сабр терпение 

- ана малищ сабр аля аль-хагат 
ди - я не могу терпеть такие 
вещи 

С .ІІ ^І -ч І І ^С. и • 

сабун мыло ; 

саввар фотографировать 
саг пиастр; майор (кличка в 
армии) ; 


ТОО, ООО ^ ; 
щяф видеть, смотреть ; 
щяхсыйя личность л. 
ЩЯХСЬІЙЯН лично ІЛл-ааиі; 


сад^ дружба ; 

садца’ни! поверь мне! 
садар издавать, вьтускать; 
выходить в свет ; 

Саид - Верхний Египет 4 ^ 

■ піі ; 

саиди жетель, уроженец 
Верхнего Египта ; 

сайдалийя аптека ; 

саиим ПОСТЯЩИЙСЯ 
салаба стойкость чД^^^ ; 
салах ремонтировать, 
реформировать; подходить, 
устраивать ; 
саллах дильвати! отремонти¬ 
руй сейч^І ..; 
салих годно до, годен до 
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(надпись на упаковках 
лекарств) ; 
салла молиться 

- рах йисашіи он пошел 
молиться і^к-яу ^; 

- арух асшіли я пойду 

помолюсь, я пошел 
молиться ; 

с^са соус, подливка Чл-эка ; 
саля молитва ; 
саммам полагать, думать, 
считать 

санийя, саниа поднос ч ш . а ; 
саннат подслупшвать ; 
саррах заявлять ^ ; 

сах верно, правильно; правый 
2-ка; 

- хува сах он прав ^к-э ^ ; 
сах вальля галат? правильно 
или нет? ? кіс. VI^ ^ка ; 

Саха просьшаться ; 

сахафа пресса Яаіаи-а ; 
сахи неспящий ^^а-ка; 

ана сахи я не сплю, я встал к1 
4^а.ка ; Х^ сахи ОН НС СПИТ, 
он встал <_5а.ка ^ ; 


сахиб друг, хозяин ; 

сахифа газета; канис¬ 
тра чклиа ; 

сахради пустынный ^аха ; 

сюсха будить (^^-ха; 
сахха здоровье Яа-а; 

- зай ис-сахха? как здоровье? 

? ЧлхаЗі ^ ; 

собх утро ; 
соль старшина ; 

сорра пума; лев Ь ; 
субаб клапан, клапаны ч->кл \ 
сугайяр, сьюанар, зьЕгайяр - 
маленький, небольшой ; 

- инта лесса сьюайяр ты ещё 

маленький! ••• к1 кіі ; 

судаа головная боль ^І.іха ; 
сунду’ сундук, ящик, 
кузов (^^.іка ; 

сура образ, картина, копия 

; 

- ахотту фиссзфа я поставлю 
его в известность 

в ^^х<а11 Ч кік і ; 
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с^д вход (в автоб;|,с, -п^вай, евши фарф<і, ^ • 
поезд и т.п).; подъем наверх ^ У ’ 

сыпмяхя ѵтехи > 


суф шерсть ; 

сухуфи журналист 
сыдр грудь 

сынаа промьшшенность; 
промысел Ас.1іиа ; 


сырмаха утехи . 

СЫф лето <— Ііі-а; 

СЫХЪЮНИЙЯ сионизм ' 

сыям пост (религ.) ; 

сыяна техуход ; 


ДДД сра 


да а терять, потеряться ; 
ма тыдайяхаш! не потерѣ ее! 
.. ' ■» 
дабит офицер І- ■ --і 
Дуббат ІЬхі, ; 

дабит аль-мабахис - сотрудник 
уголовного розыска -!-«<1 ■ 

1«у]|; 

даиф слабый 


дамир совесть • 
дшм присоединять, присоеди- 
нятьсяі аннексировать -■ ц • 
дараб ударять, бить 
Дарб б^ драка ; 

дарб >тиножение 


дарба удар ; 

дарура необходимость 
дахак смеяться іііэывіі; 
дибаб мухи 
до’ свет <1 

- ахыр до’ - на исходе дніг 

I дыд про’тив ; 
дымада перевязка ЬдіаіДэ ; 
дыф гость <- 
забат регулировать (тех.) 

забт регулировка (тех.) 

- бизз^т точно, верно, вот 
именно! 

• » 9 
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ТА іа 


таийя фуражка, кепка Я^Оа; 
таамийя - «таамия» (название 
еды зеленого цвета из 
дробленых бобов, отваренных 
в масле с приправами - луком, 
мятой, петрушкой и чесноком) 
* 

та’м экип^, расчет (орудия), 
комплект (деталей) ; 
таатуа пепельница лИэлі» ; 
таб хорошо, ладно 
(сокращение «тайиб мД*») 

таба’а класс (социальный) 

таба’атуммадь рабочий 
класс ^^ас. Яіііа ; 
табаан конечно 1*^; 
табанга пистолет Я>и]^ ; 
табашир мел ^ ^* м^ .^ 3 а ; 
табба высота (воен.); пробка, 
затыч¬ 
ка ; 

таббах повар ^Ьіа ; 

табур очередь, шеренга ; 


тавваль продлевать 

- таввиль баляк! потерпи! ^ 
...«іИЬ; 

- тавв]^ь баляк кяман ёмейн! 
потерпи ещё пару дней! 

> 

таира самолет Ъ ; 
таиранаффаса реактивный 
самолет Яіііі Ь ; 
таййиб хороший, хорошо ; 

- кулли сана у инта таййиб! С 
новым годом! (в ед. ч.) Яі^ ^5, 

. ..(. ПІЧ Ш ^ ; 

- кулли сана у инту таййибин! 
С новым годом! (во мн. ч.) 

... (^^ пЗа ^ Аіыі 1 

тайяр летчик 

талаб просить, требовать (-^Иа; 
таллаа вьшодитъ из, вытас¬ 
кивать, вытащить из...; делать 
(копию) ; 

- талла суратейн! сделай две 
копии! 
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таллат мин гиби я вытащил из 
своего кармана ^ 

таматым томаты ; 
танбаль лентяй, лодырь ; 

тарабеза стол 
тарах вычитать ^ ; 

тарх вычитшіие ^ ^Іа ; 
тари’ путь, дорога ; 
тари’а способ, метод ; 
тафа тушить ; 
итфи! потуши! ...^^1; 
таффая пепельница Д^іііэ ; 
тахина - «тахина» (поіулярная 
закуска "кунжутовая паста, 
паштет») ; 
ташт,тьппт таз,т^ик(для 
убитой птицы, умывания) ; 

тулуыба насос, помпа АхЛІі ; 
тыла идти, зосодить, уезжать; 
оказываться 


хувва тали мин даврийя 
имбарах — он возвращается с 
дежзфства вчера 
С Уа ^ ; 

- тьшаа энно оказалось, 

что.^11»; 

- итлаа барра! вон! пошел 
прочь! 

тыр птица ми. туюр ^;^э; 
туль всё время, всегда; длин^ 
высота, рост ^^1а; 

- инту тр^ль омроку мащиин 
бильусуль вы всю свою жизнь 
следуете закону 

- туль омрак инта айиш 
ливахдак! ты всю свою жизнь 
живешь только для себя! 

• • - ІлЗІ ; 

ТХИН толстый ЦіэЛэ ; 
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ЗА ^ 


забат арестовать, задержать, 
схватить кого-л, -1»^; 

г » ^ 

- забатнах мы его арестовали, 

схватили ; 

- забату они арестовали, 

схватили его в ^1а^ ; 
дал^ темнота ; 

далма темнота, мрак ЯлБэ; 

дахр спина 

АЙН 

али высоко ^ ; 

- фо’ фиссама али высоко в 

поднебесье (^^а; 

- амаиль иннас ильашрар 

деяния злых людей сілілс. 

- валла, я ахи, ма ана ариф? ей- 

богу, брат мой, откуда мне 
знать! иі и» Ь 


- аляддахр - на спине 

- дюсри моя спина і5 ; 

- дахри таабана моя спина 
устала Д^ЬаьЗа ; 
дохр день, полдень ; 

- баад ид-дохр после обеда ^ 

дуфр ноготь 

е 

адиз я хочу, мне хочется, мне 
надо ^^Ь; ^ 

ада авиз миннак гине вахид 
ты должен мне один фунт 

агаб нравится, 
поражаться > . <> &; 

- ^ак? понравился 
тебе? 

-агабетак понравилась. 


417 



понравились тебе (вещи, 
события, действия, разговоры, 
достопримечательности и 
т.п.) 

агаль торопить, спешить 

- би-агаля, биль-агаля 

поспешно, второпях, на 
скорую руку ( Я1а^ь^ ; 

агаля велосипед; колесо; 
спешка, поспешность аілх.; 
агуз старый 

адда переходить 

- ана аддейт ситтин мне уже 
перевалило за шестьдесят 
лет (.иПІь иі ; 

адаля мускул ЯІ^эс; 

адаса объектив 

ади простой, обыкновенный, 

нормальный; обычное 

дело сі-іЬ; 

аду противник, враг 

аид возвращающийся Аііс.; 

' ' г г 

- аид эмта? когда вернешься? 
когда возвращаешься? ?11вІ Лііс.; 
аиз он хочет; ему надо... 
аиза она хочет, ей надо... 


аизин мы хотим, нам надо; вы 
хотите, вам надо; они хотят, 
им надо...іді_):аІс.; 

аиля семья ЯЬІс.; 

айиль ребенок, дитя Ціс. ; 

- хувва айиль маяарафщи х^а 

- он - маленький и ничего не 
понимает 

Яліл (_)ас. ; 

айн 1) глаз 2) источник водьі 
ОР; ^ 

айн сохна горячий источник 

айяль дети, семья с51^; 
аля на, в 

аляг таблетка, лек^ство 
алям мир, вселенная ^Іс.; 

- иль-алям кульлё - весь мир 

^иЛ; 

аляма знак, отметка Я-а!іІс.; 
алящян, ашан для; для того, 
чтобы; ради 

ашан э? для чего?; на что? 

ам 1) год 2) общий, 
генеральный, гладный 3) 
государственный, общест¬ 


венный ^Іс.; 
амаиль деяния Цг^с.; 
шаль труд, работа; работать, 
трудиться? он работал сЗлс.; 
шали практически ; 
шиль рабочий, оператор іУ«Іс. ; 
анаб виноград 
араб арабы ; 
араби арабский ; 
арабийя автомашина Я^^с.; 
араф знать, признавать і-і ; 
ард ширина ; 

ариф я знаю ; он знает; 
знающий ; 

- ариф билля - верующий в 

Аллаха ; 

- мыщ ариф ашиль э? не 
знаю, что мне делать? ці- 

арифа она знает Яі^^с. ; 
арифин мы знаем, вы знаете, 
они знают ; 

инту арифин иззай вы знаете, 
как (^1 ^ й^а^^с. ^1; 

- ихна арифину кувейс мы его 

хорошо знаем ; 


аруса кукла, невеста Я^а 1 ^^ь; 
асаль мёд ; 
аскяри солдат, военный 

атс чечевица (^л :^; 
атшад жаждущий йЬіЗэс. ; 
аш жить, проживэть ; 
аша ужин ; 

аща ужинать ЬЯс.; 

- таашшейт я, ты поужинал 

«• > <• 

С п ь И* 1; 

ашара десять в^>2іс.; 
ашрин двадцать 
о’да ожерелье ; 
омля валюта, деньги Яіас. ; 
омля сааба твердая 
валюта Я^ ЯіаС. ; 
уда возвращение, возврат, 
"назад" в.і^с.; 

удван агрессия йі ; 
унван адрес ^1 ; 

ыб позор, позорно ; 
ыдда комплект 
инструментов Ьдс; 
ыльба коробка, пачка ; 
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ымара здание, особняк і ; 
азиб холостяк ѵ ; 
азба холостая ; 

алим ученый ^Іс. ; 
аинд, анд у, около, рядом ; 
ма аиндуш у него нет ; 

мин аинд тыра хыльва через 
(мимо) пресноводный арык 
(канал) діс. 

анбар склад, сарай ; 
аталь ломаться, выходить из 
строя 

атлян поломанный, 
поломалась, «полетел, 
полетела, полетело» у!Иэс; 
афщ утварь, скарб, вещи, 
багаж ; 

альафщ йитбаа скарб продаёт¬ 
ся ; 

ыщ хлеб ; 
ыща жизнь ; 

- альыща вахида! жизнь даётся 
один раз!; жизнь - одна! 

^; 

ыяр проба ; 


ыят плач ІаЬс. ; 
аль-ыят ма миннущ файда! 
слезами - не поможешь!; какад 
польза плакать? 

І’аілжіі ; ма 
тыайятщи! не плачь! (при 
обращении к мужчине) Ь* 

... 

- ма тыайятищ! не плачь! (при 
обращении к женщине) Ь* 

... ; 

омр жизнь, возраст ; 

- мин омри куллю за всю мою 

жизнь аК ^лс. іу » ; 
омрак кям сана? сколько тебе 
лет? ; 

амалийя операция, 
процесс <Ллс.; 

алян объявлять оЬ.; 
ота помидоры ^^с.; 
анкабут паук ; 

арьян голый йЬ^с.; 
айян больной оЬс.; 

- ана, инта, хувва айян я, ты, 

он болен (ІІиІ 4ІІІ ; 

айяна больная, больна ; 


-хийяайяна она больна 

айиш живущий, 
проживающий цЗЬІс. - инта 
айиш ливахдак хена? ты 
проживаешь один тут? 1^1 

- ханаищ иззай? как же мы 
жить-то будем, а? ^ 

айишин живущие, 
проживающие іуііАл; 

эйн глаз оіР - ; 

аля эйни есть, слушаюсь!; 


исполнить с готов 
исполнить! ••• 4 . 5 ^=. ; 

аля ынёйя! слушаюсь! готов 
удовольствием!. 
я эйни! есть!... 4 ^ 1 }с. Ь; 

ьшейн глаза Ц:^®'; 

утла 1) поломка 2) выходной 3) 

простой (на работе) ЯІІас.; 

уш гнездо ; 

уш зугийя супружеское гнездо 

^^ ^ ^ ; 

уюн яишница «глазунья» 
яадду проходят мимо 


ГАЙН ^ 


гавваса подлодка 
гада обед ^Ідс. (Ідс.; 
гада обедать Ідё.; 
гадбан нервный, 
разозлившийся 4 ^ 4 ‘^аС.; 
газаль газель Зу', 
гаиб отсутствует, 
неприсутствует 


гайюр ревнивый 
гайюра ревнивая о 
гайяр заменять, менять ^^с.; 
галак закрывать 
галат ошибка Заіс. ; 
галат! неправда! неверно! 

...Заіс. ; 
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гали дорогой, дорого (о 
цене) ; 

галтм не прав, ошибается, 
ошибаешься, виноват ^Озіс. ; 

- ассува галтан! виноват 

водитель! ; 

ганна петь ; 

гадни! спой! 
гарак тонуть ^3^с.; 
гарб задад і 
гаргара полоскание Ь^с.^с.; 
гариб странный, странно ЧгУ; 
гасиль стирка, мойка Ць-іс. ; 
гейр иной, другой, кроме, 
лишь ; 

- ашрин дуляр валя гейру 
двадцать долларов ровно 

- мафадьільщи гейр изазтейн 
' иль-итнейн бжс осталось 

лишь две бутылки 

гувейша браслет, бусы 


гудад железы .ііс. ; 
гураб ворона ^с•; 

гурам любовь ^с■; 

- х^ва ваа фи гурам бит зм 
иль-амар он полюбил девицу, 
подобную луне 

^с. ^ ; 

гурама любовь Ялі ^с.; 
гуруб заход (солнца) » 

гьіраз застревать в песках ^^Р ■; 
-даббабат гыризит танки 
застряли (забуксовали) в 
песках ^^с• іІіЬЬл ; 

- арабийя гыризит машина 
застр^а (буксовала) в песку 

; 

гыяб отсутствие ; 

гыяр замена ; запчасти 
ьітаальгыяр ^Ь*І! ; 

игра соблазн ^с.'; 
играат соблазны ; 


ФА ив 


фаас мотьп'а ; 
фаваких фрукты 
фадда серебро 
фаддаль предпочитать 
фады свободно, свободный ( о 
месте и о себе) ; 

фадыль оставаться 
фадыль адди э? - сколько 
остаётся? (^а\ 
фадыль кям? сколько осталось, 
сколько остается? ; 

мафадьшыци гейр хата вахда 
бас остаётся лишь один воп¬ 
рос; осталось лишь одно 
дело; осталась только одна 
проблема 

мафадыльщ не осталось (чего- 
то) 

фаида, файда польза, вьп'ода 
; фаидату э? какая от 
него польза? какой толк от 
него? ; 


- мафищ файда! 
бесполезно!. • .ва^іа уЛл ; 

- файдето э? какая от него 
польза? ; какой от него толк? 

ма миннуш файда! от него поль¬ 
зы никакой! .. .в^іа Ь*; 

файях душистый ^Ьэ; 
фаек челюсть ; 
факка 1) разменивать (деньги) 

2) откручивать (гайки, болты 
и т. п. 

3) разобрать, разбирать на 
части (мотор, узел, прибор и т. 
п.) 4) раскрьшать 

(тайны, секреты) ; 

- факк талямис раскрывать 

тайны ; 

факк! разменяй (деньги)! ..іііа; 
факка мелочь, размен, сдача (о 
деньгах) 

факир я помню, ты помнишь, 
он помнит —2; 
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инта факир ты помнишь? 

факкяр напоминать 
факкирни! напомни мне! ; 

ифтакяр вспоминать, он 
вспомнил ^5^аI ; 
ифтакярт я вспомнил, я 
вспомнила, ты вспомнил, ты 
вспомнила ІІ 1 ^5^а1; 
факс факс I 
факяр думать, мыслить, иметь 
мнение ; 

фаланша фланец (тех.) ; 
Фаластын Палестина 
фаллях крестьянин ; 

фаллая гребешок 
(деревянный) ; 
фанелля м^ка 
фанн искусство ; 
фанн гавит большое искус¬ 
ство -Ц;^с. ; 

фаннан артист 
фаннана артистка Я:иа; 
фантазья фантазия Ь_р1а; 
фанус фонарь Оі 1 ^^^а ; 
фар мьшіь ^^а ми. фиран 
мьшіи й1^^а; 


фаравиля клубника ^а; 
фараг смотреть, наблюдать, 
глазеть ^ ^а; 

фарад навязьшать, вводить, 
наложить (запрет, санкции и 
т.п.) (>=^а; 

фараш меблировать (^і^а ; 
мафруша меблированная 
квартира аіі ; 

фармаля тормоз Яіл ^а; 
фарха курица, цьшлята 
(блюдо) Ял^а; 
фархан радостный ; 
-анафархан я рад (^^л^а ІЛ ; 
-хувва фархан он рад 

- хийя фархана она рада 

- ихна, инту, хом фарханин 
мы, вы, они рады ^ ‘ІЬкІ 

й:Н^а.^а; 

фасолия фасоль Я^зі-аЗ; 
фасса изучать детально оаі; 
фассаль кроить (ткань) 
фасфуса волдырь, прыщ 
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фат проходить ііі'і ; 

- йифут проходит мимо, рядом 

- фаит проходящий, 
уходящий ; 

- эльли фат прошедший, 

прошлый ; 

-фи ассана эльли фатит в про¬ 
шлом году ей ; 

- мин шахрейн фату два 
месяца тому назад 

зііз (>; 

фатах открьшать; освобож¬ 
дать; включать ; 

- ифтах! включи! (свет); 
открой! (дверь, шкаф, окно, 
чемодан, сумку, багаж и т.п.) 

...^ 1 ; 

фатля нитки, нить ЯЬэ; 
фатт крошиться Іііз ; 
фаттаха открьшалка, 
штопор ЯлІЗэ ; 
фаттащ инспектировать, 
проверять е>Яэ; 
фатура счёт, инвойс в ^^^^з; 
фатыр не соблюдшощий поста 

фахам понимать, знать ^; 


фахар гордиться 

фахас проверять, осматривать, 

изучать о-алі; 

фахим поним^щий 

фахр гордость ; 

факс проверка, 

медосмотр с>алі; 

фатх развертывание войск ; 

фебраир февраль 

фен где, куда йй; 

- иля, аля фен? куда? 

фен? где? ; 

-мин фен? откуда? СуЧ 
фенак? где ты? ; 
фено? где он? Ѵ'Ціз ; 
фи есть, быть в наличии, 
иметься 

фи люканда есть гостиница 

1 .^ ; 

- мафхшц там нет > 

фи предлог в, внзтри ей; 
фикр мысль, идея ; 
филлер шуп (тех.)^1а; 
филль пробка (Л; 
филля вилла ; 
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филь слонЦй ; 
фильм кинофильм, 
фотоплёнка ; 
фильфиль перец с)і1а; 
филюка лодка 
филюс деньги 
фингш чшпка йЦ>-іа; 
фирах курица (мн.ч.) ^з; 
фираш постель ; 

- йильзим иль-фираш 
соблюдать постельный режим 
(при болезни) ^; 

фиша розетка (электрическая) 

фог полк ^ ; 

фоздо’ фисташки < 3 ^ ^ '■> 
форн печка 
фуль бобы ^^а; 


фуль жасмин ^^а; 

- сабах иль-фуль! - Доброе 
утро! (в ответ на «Сабах иль-^ 
хейр!» - Доброе утро!) 

... ^^я11; 

фуль судани земляные 
соленые орехи 
(к пиву) ; 

фулян некто, такой-то 
фуляна маховик ЯіЯі ; 
фум мундштук 
фурша щетка, кисть, кисточка 

фустан платье 
фусха гуляние, отдых, 
прогулка Ял^аіа ; 
фз^-а салфетка, полотенце 
футур, фытар завтрак 


КАФ сІ 


абад получать (деньги), - ты’буд кям? - сколько ты 

зарабатьшать; получаешь? ; 

арестовывать ; - иза ма ультьпц дильвати 
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хаа’буд алейк если не скажешь 
сейчас же, то я арес¬ 
тую тебя ^ Ь» І4І 

адар уметь, быть 
способным 

адыйя дело (судебное) ; 

- аль-адыйя иншатабат — дело 

прекращено Яъ^ааІІ ; 

йи’дар он может ^43^; 

- ма йи’дарш он не сможет, не 
посмеет цЬ; 

- ма адарш - я не могу, не 
смею ці ^4а1 Ь»; 
уддам спереди, впереди, 
вперед ; 

- уддам иль-люкшда - перед 

гостиницей ; 

уддамак перед тобой ; 

ысса рассказ, история ; 

абаль встречать, увидеться 

(і^із ; абильту? ты его 
встретил? ; абильту 
валля ма абильтуш? "і?! ^ 4ІЬІз 
^іЬіз ; абильту эмта? 4ІЬІз 
ѴІЛХІ; 

- таабаль встречать, повстре¬ 


чаться, увидеться, встречать- 
ся,встретиться ; 

- натаабаль эмта? когда мы 
встретимся? 

абль до; до того, как ; 
абльма прежде чем; до того, 
как Ь» ; 
а’филь закрыто с5аа1; 
и’филь! закрой!...с5аз1; 
ма бйи’фильщ не закрывается 

Ьа ; 

ма бйи’фильщи иззай? как это 
не закрывается? д! ^; 

аль, аель сказать; говорить, 
заявлять; он сказал, он 
говорил, заявил сЗІз ; 
юлльляк э? - что он тебе ска¬ 
зал? (ііІЛз ; 
юлльли энно инта вишшак 
хыльва авви - он говорил мне, ^ 
что у тебя очень красивое лицо 
йЗІ АЛ с)1з ; 

мае аеллищ валя хгіга - он мне 
ничего не сказал VI^ (_А^^з Іл 
Аліл. ; у мин бжэ эльли аельляк 
кеда? - кто же тебе такое ска¬ 
зал? ІІІІ (_)1з ^; 
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аелюльна кеда филь-мадраса - 
нас так учили в школе 

шіьа цитадель Яліа ; 

альб (аельб) сердце ^ ; 

- мьби мое сердце ; 

- шіьбяк твое сердц ; 

- шіьбу его сердце -цЕ ; 

гйѵС беспокоиться; 
волноваться; переживать 13Е; 
матылищ! не беспокойся! не 
волнуйся! не переживай 
(те)! ; 

Ш1ЯМ ручка, карандаш, перо ^; 
алям русас простой карандаш 

Ш1ЯМ хыбри авторучка ^; 

алям хьібри гаф шариковая 
ручка ^; 

алляб крыльчатка (тех.) ; 
альляб мешать (чай с сахаром 
и т.п.) ч-і1а ; 
амар луна ; 

амис сорочка, рубшпка (_)-а^ла; 
амис ном ночная 
рубашка о-оіла ; 


ара читать, он прочел 1 ^а; 
арэйт иль-фатиха я, ты прочел 
суру Корма «Открывшощую» 
(«фатеха») Ал:Лі 11 ^111^а ; 

асд цель ; 
асди я имею в виду... ; 

аср дворец 
афас клетка о-ааз; 
афль замок ^аа; 
ахва кофе Ь; 
мва биль-лябан кофе с моло¬ 
ком о^Ь в ; 
ахва сада черный кофе, мало 
сахара ; 

адва сукар хафиф 
полусладкий кофе 

мва сукар мазбут сладкий 
кофе в; 

мш ремень, ремешок ; 
адим старый, древний, 
дав ни й, античный ; 
гахрамана гахрамана 
(название блюда из соуса с 
картофелем) ; 

а’ад просидеть, пробыть; 
садиться; посадить ЗдІІ ; 
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а’адт (а’атт) кям сана? сколько 

лет ты пребыл, находился (там- 

то и там-то)? ; 

^ ' ' ' 

- ууд! садитесь, садись, приса¬ 
живайся! ....ЗдЗІ; 

мин ааттак аля щегли да! кто 
устроил {букв, посадил) тебя 
на эту работу! 

^^с. <іЬ*3 ЦДЛ; 

аид сидшций ■ЗС. 15 ; 

- ма инта аид! посиди еще! 
...ДС .15 Ш Ь>; 

атр поезд ^1=3; 

адви, гавви очень, сильно 

- ктир адви - очень много 

ятдшя - "садиться" (о тканях, 
материале после их стирки) ; 
-йит’ьіш он "садится" (об 
одежде после стирки) ; 
ырш —пиастр (^і^з; 


ьірши саг пиастр (^і^з ; 

ысм часть; отделение, 
полицейский участок ^; 
ьппта сливки ^За^із; 
кана канад ЫЕ; канат ас-Свис 
- Суэцкий канал «'^з; 

бльля кувшин для хранения 
воды ; 

отн хлопок, вата оІээ; 
отта кошка ^Зэа; 
бхха к^ель Яаі; 
уляйиль маленький; немного 

сЗ^; 

ум^ материал, ткань ціЬвЗ; 
ураййиб блгоко, близкий ч^^з; 
усад перед чем-л., напротив 
кого-л., чего-л. зЬ-аз; 
усади напротив меня, передо 
мной (^зЬ-аЗ; 
ус^йяр короткий; низкий 
(о росте) 
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КЯФ 


инкэтим! заткнись! 
кабаре ночной клуб ; 
кабас схватить, задержать 
кого-либо ; 

- кабасна алейх авваль 
имбарах мы схватили его 
позавчера 

кабине туалет 
кабура крабы Ь 

к^иар икра ; 

кавич каучук, покрьппка, 
шина ; 

казину казино ; 

камира фотоаппарат, 
телекамера, видеокамера 

кантин магазин, ларек ; 
караватта, карафетта галстук 

карамелля конфеты аі» ; 
карбиратер карбюратор 
^:Н'; 


карбон копирка > 

каретта ослинная повозка 

карикатер карикатура 

каркадэ напиток из лепестков 
щавеля красного цвета • 

каррас блокнот оі ; 
карт открытка, карточка ; 

кассеролля кастрюля 
касталетта шашлык из барани¬ 
ны на ребрьшіках АЪІІаі^ ; 
касура поломка; 
поломшіосьі... в 
кашколь блокнот ; 

кебда печень, печёнка (орган и 
блюдо) ; 

кеда так, таким образом, что- 
нибудь такое ; 

- у мин ба’а эльли апьляк 
кеда? это ж кто тебе такое ска¬ 
зал? VI 1 ІІІ ^ ^; 

кеда вальля ля? - так или же 
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нет? П VI^ ; 

- уваи маты^ллилю кяльма 
кеда валля кеда! - смотри, не 
скажи ему вдруг что-нибудь 
такое! ЯлК аі 

ѴЬ; 

кеф желание, настроение ; 
аля кефак как ты хочешь! 

кибаб - шашльпс, шишкебаб, 
кябаб ; 
кибрит спички, сера 
киле килограмм ; 
китаб книга ; 

киттш подкладка ; 

китф плечо ; 
клаке сигнад (автомашины 
и т.п.) ; 

клот трусы 
кобри мост |^ ; 

КОМО ДИНО тумбочка, комод 

консерто концерт у ; 
коса, куса кабачки а^_?^ ; 
костибан наперсток ; 


кошари название блюда из 
риса и чечевицы ; 

крем крем ^; 
кроки схема ; 

кром, кромб капуста ; 

кротбоста почтовая открыт¬ 
ка ; 

ктир много, многочисленный 

ктиравви очень много 

куббайя стакан 4^14; 
кувейс хорошо, ладно, 
хороший ; 

- ма битнамщи кувейс ле? - 
почему ты не спишь 
хорошо? ѴА^ ; 

кувейс авви - очень 
хорошо ; 

- мьпц кувейс - нехорошо сА-* 

; 

кульли каждый, всякий 
кумметра груши Ь ; 
курниш набережная ; 
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кзфси стул ; 
куфер дамская 
парикмахерская ; 
куфта фарш, кюфт^ кебаб 

кябир большой, крупный, 
великий, старший ; 
кябш баран ; 

кявван создавать ; 
кялима выступление, речь, 
слово ЯлК; 
кяллам говорить, 
разговаривать ^; 
кялляф стоить, обойтись 
(фин.) 4-Ж; 

йикялляф кям? во сколько 
обойдется? 1 - ; 

кяльб собака ; 

кялям слова, дело, кян он бьи 
; макянши не бьи, не 
бьшо Ь»; макянши фи 
хена ничего не бьшо тут 
1^4 Ала ; 

кяман также, тоже; еше 
йЬ»^ ; 

кяман шувейя! подождите. 


подождем еше немножко! 

... Ал Лиі ^ 

кяммаль окончить, завершить 
; - кяммиль хикайтяк! - 
заканчивай свой рассказ! с5!і#$ 

• •. ^ * 

кяммаша плоскогубцы АЛЬа$ ’ 

I кянаба тахта, динян а^ ; 
кяниса церковь; кнессет 

А 1 іи'і^ ^ 

кяниф туалет і- ; 
разговоры ; 

- ба а да нему кялям!?- это 
что за разговоры!?; радве это 
серьезный подход? <лЛ Ь ^^и 

- йиб’а аль-кялям э? - тогді в 

чем же дело? ?Ал1 ; 

кярама достоинство А-аІ ; 

кяррар повторять лл^; 

[ кяслян ленивый ; 

' 

кяссар ломать, поломать л*^ I 
кятаб писать ці*\ ; 
кятиба батальон, дивизион 

Ал^ 5 
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кяхіА элеиртесгво списывать (с учёта) 

кяхраб^ электрик ^ 

т, , ' 5 < . кяшф список с-ІілЬ ; 

кяхр^а электрификация Алл^^, ^ 

ЛЯМ ^ 


л^ба лампочка 

л^бат запутывать, смешивать 

(смысл чего-л.) 

латтах забрызгать (кровью, 

грязью) ; 

ле? зачем? почему? ^а^ ; 

- ле, я амма, ана амальт х^а? 
что, мам, я разве что-нибудь 
натворил? ііАлс. У А-в1 Ь 
Уа^ьі^ѵ ; 

лё если л1; 
лё ему, для него ^; 
лён цвет, окраска, масть ; 
лёмуахаза! - извините! разре¬ 
шите! ; 

лейля ночь А^ ; 

- лейля ди в эту ночь сі-і “ЦіІ ; 

- лейля райха у лейля гайя! 
ночь за ночью летит! {букв. 


«ночь уходит и ночь приходит, 
наступает») 

...Аліл аЫ ^ 

лесса нет ещё; пока нет; ещё 
не; только что ; 

-инта лесса ма нымтищ? ты 
еще не спишь? УлІаліУ іьіІ йіі ; 
-лесса гя дильвати - он только 
что прибьш, приехал, пришел 

лесса ба’а! ещё нет! пока нет! 

■ Улі; 

лефт репа 4^; 

ли - для; есть в наличии у 

кого-л. - -*, 

- ЛИМИН? для кого? ’ 

- малюш у него нет ; 

- малищ у меня нет ; 
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либан жвачка ; 
лигаят до; пока не; прежде, 
чем ; 

- лигаят иннахарда до 
сегодняшнего дня 

Ь^\^1; 

- лигаят ма йиги пока он не 
придёт, не прибудет, не 
приедет Ь> ; 

лигаят дильвати до настоящего 
времени ііаі ; 

лийи для меня С 5 ^; 

ЛИМ лимончики ^ ; 
лимун, лямун лимонад ; 
лисан орган (газета); язык 
(человека и др.) йЬоіІ ; 
лифф! (просьба к водителю) 
объезжай! развернись! 
заверни! разворачивайся! 
сделай круг! •. ; 

лори грузовик МН. 

лавари ; 

лябн, лябан молоко ; 
люга язык (средство общения) 
АІІ • 

9 

люкянда гостиница 
лязим нужно, надо, необхо- 


д^о ^; 
лязмийя необходимость 
^ ; 

-мальхащ лязмийя! в этом нет 
необходимости! 

• • ціЦ-ІЬі ; 
лязма нужная, необходимая 

V ; 

ляффа обходить, обойти, 
крутиться, вращаться, 
объезжать, объехать ‘-іі ; 

- ляффейт ид-дельта кульляха 

- я объездил весь Верхний 

Египет (Дельту) 1^ ; 

- ляффейт дуккян дуккян - я 
обошел все магазины, лавки 

ііиаі ; 

ляффа круг; объезд; виток, 
упаковка Яіі ; 

ляхга народный язык, диалект 

; 

ляхма мясо, говядина ; 
ляхма дан баранина 

ляхма ханзир свинина 

лявван красить, окрашивать 
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ляк тебе, для тебя ; 
лю’лю жемчуг 
лягам мина ^ ; 
ля’а встречать, увидеть, 
находить 

г • 

-ляэйт я, ты встретил, 
увидел, нашёл ; 


МИМ 

ма - частица отрицаішя 
(отрицательная частица перед 
глаголами, именем и 
предлогами) Ь»; 

-ма йигильщи энном - сон ко 
мне не идет, не засну никак 

-ма ярафщи- он не знает Ь> 

-ма х^ищ - никто 0 ^: 1 =^ Ь»; 
м^бад святилище, храм ; 

маад сроки ; 
маабара гробница, могила, 
захоронение Ь; 
маабир Мертвый город ; 


- ляэйту я, ты встроил, 

увидел, нашел его (это) ; 
-маляэйтуш я,тыне 
встретил, не видел, не нашел 
его (это) и ; 

- мальащ он не встретил, не 
нашел Ь> ; 


маалещ! ничего! ладно! 
сойдет! ; 

маамаль лаборатория сІ-»*-»; 
маамурийя командировка 

маахад институт (образова¬ 
тельный и научно- 
исследовательский) ; 

м^ад бухус наз^о- 
исследовательский инститз^ 

маарифа знмие ; 

мааруф известный, известно 

г ^1 

мабру к! -поздравляем! 
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маада желудок ; 
мааддийя переправа, паром 

маакуля блюдо мн. 

маакулят - блюда іІіѴ _з^Ь.; 
маарака битва, бой, сражение 

альмаарака лесса мустамирра 
бой все еще продолжается 

Маас ножницы оэИл ; 
мабляг сумма ; 
мабсут довольный, рад 

мавлюд рожденный ; 

мавлюд эмта? когда (я, ты, он) 
родился? 

магнатыс магнит ; 

ма’гун паста ; 

ма’гуниснан зубная паста 

маникир маникюр ; 

мадафин Мертвый город 
цаі^; 

мада’ маршрут (воен.) ; 

мадд прилив ^ ; 

мадда тянуть, протягивать; 


продлевать (срок) ^; 
мадам (причина) поскольку; 
раз; коли; до тех пор, пока 

- мадам бйигиб филюс ктир - 
поскольку он приносит 
большие деньги; раз это 
делает большие деньги 

О ; 

мадам мадам (обращение к 
женщине) ; 
мадна минарет (мечети) Яііа ; 
мады прошлое, прошедшее 

- филь-мады в прошлом, в 
прошедшем времени 

мадраб ракетка (теннисная) 

Мадраса школа, медресе 

мад‘у приглашенный, 
приглашён ^Р ■^; 

- инта мад‘у ты приглашён, 

приглашаешься йіі ; 
мадфаийя артиллерия ; 
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мадхаль вход (Іл.Аа ; 
маййит мертвый ; 

мадъюнийя задолженность 

масмар заколачивать гвозди 

мазадика мазадика (название 
едьі) ; 

макарони макароны ; 

мадва утюг ; 
макваги гладильщик 
маккар хитрюга ; 

мактаб кабинет, бюро, офис 

- хува филь-мактаб дильвати 
он - в офисе сейчас 

мактаба библиотека, книжный 

магазин ; 

мама мать, мама Я^Ь>; 

- ана маматха я - её мама 

мадван заправляйся, 
заправлять (бензином и т.п.); 
снабжать йѴ ^ 

мистр господин, мистер ; 


мальян полный, заполненный, 
переполнено ; 

макян место ; 

ма’ли жареный, вареный 

маллж моряк, матрос, 
навигатор ; 
малляха навигация ; 

м^га блинд^, убежище 

мадяк? тебе то, что? твое какое 
дело? ?і^Ь> ; мадяк э? инта 
мадяк э? - какое твое дело?! 
ЧТО тебе надо?! твоё какое 
дело?! а тебе-то что? ^ ; 

малькум побитый (о человеке) 

мальх соль ; 
малляха солонка ; 
мадьа’а ложка Ял*іл ; 
мамарр проход; путь _у^ ; 
мамнуа запрещается, 
запрещено, нельзя ^; 
манахир нос, ноздри ; 

мангу манго ; 
мандуб корреспондент; 
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представитель ; 

манаа запрещать, воспрещать 

- мафищ манаа! возражений 

нет! пожалуйста! ; 

мангарейя еда, обед ; 

- гиблена ль-мангарейя! - 
принеси нам еду! 

иі ; 

- иль-мангарейя балящ 
дильвати! - еду сейчас не надо 
(не приноси)! 

, > ' 

мандиль, Манделла платок 

(носо¬ 
вой) ЯЬаіл ; 
марбут привязанный, завязан 

марис март ; 

маркяб корабль, судно, 
пароход ; 

маркяба автотранспорт ; 

марра объезжать, обходить с 
проверкой ; 

марра один раз; как-то, 
однажды в ; 

марра да - на сей раз, в этот раз 

Ъ^А ; 


г ' ' 

марратейн два раза, дважды 

маркяз центр; пункт ^^^а ; 
маркяз аль-бухус - 
исследовательский центр 

маркяз кыяда командный 
пункт в^Ьа ; 

мартаба матрац ; 
мар’ус подчиненный; 
маркам мазь (мед.) ; 
маса вечер рЬлл ; 

- филь-маса - вечером ^ 

рі чі.йД; 

масак, мисик получить; 
схватить, хватать, держэть, 
прихватьшать; заполучить 
(работу) ; 

- имсик! держи! хватай! лови! 
на! ...іікллі ; 

мисикт щёгль я получил 
работу ; 

мас’атя вопрос ЯЛии»; 
масаха территория; площадь 

Л^\.иМ ; 

масаты точило ; 
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масгид мечеть ; 
масдуд закрьітый; засоренный, 
заблокированный, перекрытый 

маснад - опора; подушка ; 

Маср - Каир ; 
масрах театр ; 

маслаха департамент; интерес, 
заинтересованность Ял1к-ал; 
маслю’ вареный (о яйцах) 

масна завод ; 

масрахийя спектакль ; 

мастара линейка Ь ^Іа^а^л ; 
мас’улийя отве’тственность 
Я^^ллх; 

мат умирать; он умер ; 
матар аэропорт, аэродром ; 
матар дождь ; 

матафи служба пожарной 
охраны ; 

матлуб искомое; требуется; 
необходимо ; 

матхаф музей і-іаал ; 
мауиф позиция, положение 

мауль логично, резонно і}_^ла ; 


- мьпц мауль! невозможно! 
не может быть!; нельзя!; да 
ты что! 

мафищ нет, не имеется 

- мафищ дш - не проблема; 
возражений нет; пожалуйста, 
как хотите! 

(АА-; 

мафр^а отряд Ь; 
мафрама мясорубка Я-.^^^; 
мафруш меблированный 

(А ; 

- шоа мафруша 
меблированная квартира ЯІІ 

Я^ ^ ; 

- сарир мафруш кровать 
постелена - 

мафтзЬс открьіто, открыт 

махадца подушка ; 
махалль магазин сЗ^ , мн. 
махаллят ; 

махшими жареный ; 

махзада кошелек Яз_>і- ; 
махзанги складчик ; 
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махру’ сгоревший ; 

махщи начиненный, 
нашпигованный ; 

машгуль - занятый, занято 

машруа проект; учение 
(воен.); предприятие (эконом.) 

мади! ничего! ладно! хорошо! 

м^ купальник, "плавки" 

і 

м^ май ; 
мая вода 

- мая маатар дистилированная 
вода ^иэ^>А^^а ; 

- дор иль-мая туалет А^ЫІ ; 
мая гария проточная вода 

метр рулетка; метр ; 

г г ' 

метро трамвай, метро ; 

миас размер, масштаб ; 

МИЙЯ, МИТ сто ‘А;іл ; 

- МИЙЯ филь-мийя 
стопроцентно, на все сто 


Ал^І А^; 

микяники механик ; 

милли миллиметр С5^ ; 
мильюн миллион й^іД* і 
миляббисат конфеты 
миляя простыня ; 

мильяр миллиард мн. 

мильярат СіІ ^Ь^ ; 
мин (сокращается до «ми») от; 
из; с; спустя; тому назад С>л ; 
-мин сана год тому назад С>л 

Алхі^ 

-МИННИ от меня ; 

-мин говва изнутри Iз?- ; 
-мильбаляд из города ^; 

-мин эмта с каких пор? Су» 

-миссобх с утра ^; 

-мэлли из тех, что... ^ ; 
-минбадри спозаранку, 
скорее ; 

-мин эйн? откуда? Сул ; 

-минэйн аль-арабийя? откуда 
машина? ? ; 
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- гайя минэйн? откуда тьі ( 
ж.р.) едешь, идешь?; откуда 
она едет, идет, прибьшает? А^и. 

- гай минэйн? откуда ты (м.р.) 
идешь, едешь?; откуда он идет, 
едет, прибывает? 

О ; 

- хагиблю минэйн? откуда я 
ему принесу, привезу? 

мина порт рііл ; 
минабби будильник ; 

минасса трибуна А^-віл ; 
мирайя, мрайя, мрая зеркало 

» * * 
мирваха вентилятор; пропел¬ 
лер ^ ; 

мис столовая ; 

мискин - бедный ; 

Миср Египет ; 

митейн двести йАи»; 
мифтах ключ ; 

мищва,машви жареный, 
печеный ; 

мищи уходить; уезжать; он 


уехал ; 

мищмищ абрикосы; персики 

> * • 

ІІ<0, 

мищт расческа ; 
мытнарваз нервный ; 

мовдуа тема; вопрос ; 

мога волна 
моз бананы ; 
мос лезвие для бритья ; 

мохх мозги ^ ; 

- мафищ мохх! дурак! 
безмозглый! (букв, «нет 
мозгов!»).--^ сЙА'-» ; 
-моххонадиф! он- 
прид^ок, дурак!... ‘-іАіи Ал.^;, 

- гят фи моххи кеда так 
пришло мне в голову 

мра жена 

- мрати моя жена ; 

- мратак твоя жена 

- мрату его жена ; 

мрабба варенье; джем 
муальлим учитель, пед^г, 

преподаватель (о мужчинё) 
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муальлима учительница, 
педагог, преподаватель (о 
женщине) ; 
муарада несогласие; 
оппозиция; возражение 

мубайяль мобильник, мо¬ 
бильный телефон 

от англ. тоЬіІе ; 
муваззаф чиновник ‘-ііэ ; 
мувасафа спецификация; 
описание ; 

мударрис преподаватель, 
учитель, педагог (о мужчине) 

мударриса преподаватель, 
учительница, педагог (о 
женщине) ; 

мудда период времени, 
промежуток времени; 
продолжительность; срок в.ів ; 
муассаса учреждение; 
организадия; предприетие 

муащщир указка ; 
муаяса спецификация; 
сопоставление ; 
мугтама общество ; 


мугяххаз подготовленный 

мудаввар круглый ; 
мудир директор, менедасер, 
распорядитель, управляющий 

мудирийя название 
административно- 
территориальной единицы 

музни’ остро нуждающийся; 
«без гроща» ; 

мукайяф хава кондиционер 

мукащщар расстроенный, в 
тяжелом настроении ; 
мулухийя название зеленого 
супа «мулухия» Ял; 
мулявван цветной, 
раскращенный ; 
мулькийя собственность; 
имущество Я^і 2 іа ; 
мумаррида медсестра, нянька 

мумкин можно; возможно; 
может быть ; мьпц 
мумкин невозможно, не может 
быть (_уіл ; 
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мумтаз прекрасный, 
отличный; отлично ; 
мунаввим снотворное ; 
мунасба сл^ай; кстати 
; 

муншар пила^^-^; 


мураввах в отъезде ; 
мусальсаль по порядку 


(Диііыьа ; 


мусиа, музика музьпса 

; 

мустаабаль будущее (ЗДіла ; 
мустаагиль спешащий, 
торопящийся (Заліаіл ; 
мусташфа больница, 
госпиталь ; 

мустаилль независимый; 
отдельный; самостоятельный 
(Зіинад ; 

мустаннияк я (женщина) жду 

хебя ; 

мусхаф Коран ^ ; 

- у йихлифу ль-мусхаф ! да 
еще клянутся Кораном! ^ 



мутааххар поздний, 
опоздавший, опаздывающий; 


поздно ; 
муталляг охлажденный, 
замороженный ; 
мутаргим переводчик ^; 
мутарада преследование 
; 

муттафи’ - одобренный 
согласованный ( 3 ^ ; 
муфальлис — банкрот (Д-ка; 
мухаддарат - наркотические 
средства іііі ; 
мухаддир анестезирующее 
средство ; 
мухакким посредник (воен.) 

- мухакким ид-дунья низовой 

посредник 1^1 ; 

мухандис инженер ; 

- башмухандис главный 

инженер ; 

мухасма поссорившаяся 

- ана мухасмак! я с тобой не 

разговариваю!... д > ; 

мухафиз губернатор каІА-# ; 
мухим, мухимм важный; 
серьезний ^ 14 ^ ; 
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муш, мыщ — (отрицатель¬ 
ная частица перед причастия¬ 
ми и глаголами в прошедшем, 
настоящем и будущем време¬ 
нах; 

- муш ариф я не знаю, ты не 

знаешь, он не знает ; 

- муш арифин мы не знаем, вы 
не знаете, они не знают 

муш хайиги он не придет, не 
приедет, не прибудет 

С 

- ^а мущ амальт хата я ниче¬ 

го такого не сделал, не натво¬ 
рил Аліл. иі ; 

-хувва мыщ амаль хага 
батталь он ничего предосу¬ 
дительного не сделал 
СІОги Яліл. (_5лс ; 

муша пешеходы; пехота ; 
муштари покупатель (^^шл ; 
®^УРУР 1) дорожное движение 
2) прохождение (времени) 

- шортат иль-мурур дорожная 

полиция ; 

мусмар гвоздь; болт ; 


мустаагир съемщик 
(квартиры) ; 

мустаб’и сверхсрочник (воен.) 

; 

мутаваггах направленный, 
направляющийся, ориенти¬ 
рованный; еду, иду; едет, 

I идёт Аа ^лл ; 
мутаальлим образованный 

- браво алейк, инта рагуль 
мзггаальлим! молодец, ты - 
толковый парень! 

мутаххар антисептическое 
средство ; 
мутриба певица ; 

- Сума* мутриба эльли ярафха 

кульли вахид <^1 Ял уі 

-Умм Кульсум— 
популярная певица (букв.: 
«Сума — певица, которую знает 
каждый»)*. 

мухаласа расписка; квитанция 

А , 4 . .. ■ 


* Сума Ял^ - уменьшительно¬ 
ласкательное сокращение имени 
египетской певицы Умм Кульсум. 


НУН и 


нагаф, нэтяфа люстра и-кй 

А \ “ 

• 9 

наггар столяр; плотник, 
фрезеровщик ; 

нагда тягач ; 
нагиль трава ; 

нагма звезда ; 
нада звать, кликнуть ; 

-индахлё! позови его!... чкіаіі ; 
- йиндахульна они зовут нас 
... Ы ; 

наддара очки (оптические) 

5^^3а^ МН. наддарат ііі1 ; 
надцаф чистить, убирать 

^ ' 9 

наддафа чистота Яіікз; 
пади клуб с 5 аи; 
назиф кровотечение ; 

ншляшаабийя грипп, 
насморк, простуда Яллі ЯІ^і ; 
найим я сплю, ты спишь, он 
спит 

найимин вы спите, они спят 

СяФ', 


найло нейлон ; 
нар огонь ; 
нарвас нервничать (_>іі ^; 
нафаа давать, приносить 
пользу ^; 

-майинфащикеда! такие 
пойдет!; это - не дело! окіЬ и 
...Іа^; 

нафи‘ полезный ; 

- мущ нафи бесполезный, 
негодный, «никудьппный!» 

на’д наличные деньги («нал») 
аіі; 

на’ащ обсуждать ціаб ; 
на’щ гравюра цііі ; 
на”ащ гравер ціИі ; 
на’аль перевозить, 
переносить, перебрасывать; 
транспорт сЗаі ; 
намус комар, комары, 
москиты („н ; 

намусийя москитная 
сетка Я^; 
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нана мята ; 

насим тихий ветерок ; 

наср победа ; 

- наср ур^иб победа близка 

ЧгУ; 

- наср лена победа будет за 
нами! ... Ы 

натт прыгать, 
подпрьлгивать іэ^ 

- наттат фо она подпрыгнула 
вверх (3^а ^аІаи ; 

натига календарь; результат, 
следствие ; 
нафа’ туннель (З^і ; 
нафас дыхание ; 
нафс тот же самый ; 
нафси я сам ; нафсак ты 
сам, ты сама ; 
нафсу он сам Алліі ; 
нафсена мы сами Іі-аі ; 
нафсом они сами ; 

нахар день ; 

- целый день туль аннісар ^ 

^ 

- аннахарда, иннахарда 

сегодня ; 


нахб тост ; 

- аатарах иннахб да я 
предлагаю сей тост 

нахля пальма Яііі ; 
нахр река 

нашшшіь карманщик, 
карманник сЗЬіі ; 
нащиф сухой с-іЛи ; 
нейран огонь (артиллерии), 
обстрел ; 

низам система, режим, 
порядок, устав, регламент 
; 

Нилъ - р. Нил ЦйІІ ; 
нызиль спускаться, 
снижаться; ехать в Каир с 
севера; десантироваться сЗ; 
нымр тигр ^л^ ; 
ныси забывать, он забыл ; 

- ма тьшсащ! не забудь! не 

забьшай! Ь» ; 

насийт я, ты забыл сіиый ; 
хатьшса акид! забудешь, 
точно! ^ ; 

нимра номер (телефона, дома) 
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- иннимра галат ошиблись 

номером !...іа1с. Ъ ^А^11 ; 

нисба отношение, пропорция 

- биннисба-ли..., биннюсбат- 
ли... в отношении кого-л., 
чего-л. ... + 3 Я^ллйІЬ ; 

нисби относительный ; 
нисбийян относительно 
(нареч.) ; 
нияба прокуратура ; 
нота блокнот ; 
нусха копия Яіиой ; 
нуфус сознание ; 


ХА 

хабат "отказывать" (о 
тормозах) ; 
хава наброситься (с предло¬ 
гом аля - на) ; 

- хаввейт алейха я накинулся 
на неё 

хаввая сапун (тех.) ; 


новбатги дежурный ; 

мануб дежурный 
новембер ноябрь ; 

ном сон ; 
нусс середина ; 

нусс половина о-аі ; 
нусс-у-нусс наполовину, 
пятьдесят на пятьдесят 
(«фифти-фифти») О-аі ^ ; 

нур свет ; 
нафар один человек ^а^; 
но‘ вид, тип, сорт ^зЗ; 
ноан качественно Іс. ; 


о 

хадаф цель ‘-і.іа ; 
хадийя подарок, сувенир 
Я 'Л А • 

- ахдик я дарю тебе ; 

- харам пирамида ^; 

- харам хуфу пирамида 

Хеопса 1 ^; 


ЛАП 



- харам хафра пирамида 
Хафра 

’ 

- харам манкара пирамида 
Манкара 

хат! принеси!; давай!; хат, 
хат! давай, давай! ( тж. 
команда водителю) Сііа ; 

хена здесь, сюда ; 

- мин хена отсюда ііа (>»; 
хибба копоть ; 

хийя она ; 


- хийя мабсута она довольна 

- мьпц мабсута она не довольна 

хиляль полумесяц ; 
хинак там, туда ; 

- мин хинак оттуда ; 

хом они 

хува, х^ва он ^а ; 

- хувва малю э? что это с 
ним?; какое его дело? АІІл 
?А^1; 


ВАВ ^ 


ваат, ва’т время <— іЗ ^; 

- ва’т ктир времени много ііа ^ 

- ваат уляйиль времени мало 
(_Уа іііэ 

- фи ва’т вахид одновременно 

вааф стоять, останавливать, 
останавливаться <-іі ^; 


- ууф! стой! стоп! остановись! 
(просьба к водителю, 
собеседникам и др.)...<_і3^1 ; 
вагиб долг Ч- 1 Л.І ^; 

- у да вагиб алейна! это наш 

долг!Ц^с. ^ ; 

вагяд находить, быть в 
наличии, иметься ^^ ; 
вад мальчик, пацан ^ ; 
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- я вад ...эй, пацан!; 
вадда отвозить, довезти; 
доставлять, отвозить ; 
ваддини шіяль-люканда! 
довезите меня до гостиницы! 

вадцу аль-ысм его отвели 
(доставили) в отделение 
полиции ; 

вадыфа должность Аі^^ ; 
вазир министр ; 
валлахи! ей-богу!... ; 

валлахи ма ана ариф ЫЬ» ^ 
^-і^^с.! ей-богу, откуда мне 
знать!; 

валя, валля не; ни; или же, 
или VI^ іѴ ^ (отрицательная 
частица при грамматическом 
имени, глаголе и причастии; 
инта исмак Саид валля 
Махрус? тебя зовут Саид или 
Махрус? 

? VI д ‘ і^ІАхиІ ийі ; 

валля х^ нечего А^и. Ѵд ; 
ана мьпц райих из-Заази валля 
хата нечего мне ехать в 
Загазиг! 

..Яліл. V ^ » 


' ' ' ’і 

валля ауль хата— молчу!; а я 
р^ве что-нибудь говорю?; я 
ничего не говорю!; согласен! 
..А^и. ^^аI Ѵд ; 

- ариф валя мьпц ариф? знает 

или не знает? VI д діс. 

? дЬ; 

- ваіп>ля ля? или же нет? 

?ѴѴІд; 

- вальля хага! ничего! VI ^ 

... А-^І-ѵ ; 

- вальля э? а иначе, что? 

? ... А^ ѴІд; 

- вальля вахид никого, ни 
одного .і^Ід ѴІд ; 
валляа зажигать, включать 

валляа ан-нур! зажги свет! 

••• ; 

валляа зажигалка Ае-Ѵд ; 
валяд мальчик, сьш .іЗд ; 

- я вагяд! эй магьчик!....і1д Ь ; 
вара сзади, позади, назад Ідд ; 
иля вара назад I дд і^іі ; 

мин вара сзади I дд і>« ; 
хат вара! давай назад! ‘^іа 

Ъд; 
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вара’а бумага, лист; марка; 
документ ; 

варам опухоль ; 

варда ш^ба(тех.) 
варда роза ; 

варра показывать ; 

варрини! покажи мне! 

• • • ’ 

варрилю! покажи ему! 

•АІ * 

варрина! покажи нам! 

—; 

варрилём! покажи им! 

» 

варниш мазь обувная 5 

' ' "л * • 

варша цех, мастерская , 

васаль прибывать, приехата, 
поступить; он прибыл, приехал 

лесса ма васальш он еще не 
ПрибьШ ^^в \-иі1 ; 
вассалъ доставлять 
- вассальни аля альмахалль! 
отвезите меня к магазину! 

васи широкий ^ ; 
васла квитанция; перекрёсток 


дорог ; 

ватан родина, отчизна ; 

ваты низкий; низко (по высоте 
полета) \ 

вафа’ соглашаться ^; 
вахид один, единый ; 
ваххаш скучать ; 

- ваххиштуна! мы по тебе 

соскучились! ; 

видн ухо 0-^^ ; 

визара министерство ; 

визза гусь в ; 

вил^ область; штат (в США); 

земля (ФРГ) ; 

виски виски ; 

вист, выст середина, центр 

- фи выст в центре, посерёдке 

у - и (соединительный союз) ^; 

- ихна у инту мы и вы ^ 

ЗІІІ ; 

- ана у инта я и ты Ииі ^ иі ; 
нийя - с, вместе с кем-л. Ь^ ; 

- вийяк с тобой ‘^Ь^ ; 

- вийяи, вийяя со мной ЬЬ^ ; 
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вьпц 1) головка (тех.); 2) 
лицо; голова ; 

- мьщ авиз ашуф вишшак! не 
хочу видеть твоё лицо! 

і*і_у 

югаани мне больно ; 

винч лебедка, подъемник; 

МН. винчат лебедки, подъем¬ 
ники ^ ; 

вирк бедро ; 

вихда единство; агрегат. 


ЙА 

яадду йисаввируна они ходят 
мимо и щёлкают 
(фотографируют) нас 

^^; 
яд, ид рука Аі ; 

- идак твоя рука ; 

- фи идак в твоей руке 

- иди моя рука ; 

- фи иди в моей руке ; 

- иду его рука “Аі ; 


комплект віі, ^; 

высх грязный, испачканный 

высха грязная ; 
высаха грязь ЯаЬоі ^; 
вуа - поразить, попасть в цель 
(при воздушных ударах) ^^ ; 
- мавуащ не попал ; 

вугаа причинять боль ^^ ; 
вухиш плохо; плохой ^; 


- фи иду в его руке “А! ей; 
-идха её рука ^^Аі; 

- фи идха в её руке ей; 

- аля идак от тебя (научитьеД 
чему-л.) іі^А! е 5 ^ » 

ём, ёум день, сутки ^^ 

МН. айям |»Ь1; аль-айям 
вухища дни (т.е. жизнь) 
сейчас невесёлые! 

...А ; 
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я салям! ди кянат айям! 
господи! это когда было-тоі; 
что вы, это бьіло давно!; да, 
то бьіли дни! 



ёмейн два дня ; 

- фи бахр ёмейн - в течение 
пары дней; за два дня 

янадр январь ; 
я,... - о,... Ь (междометие 
обращения к богу с добавле¬ 
нием слова «господи», к чело¬ 
веку или группе людей, либо 
названия явления); 
я амма! мамочка!; мам! 

.. .ЛлІ 1^ ; 

я гада! молодец, молодчина! 

я гамаа! тигу ныбалляг иль- 
маркяз люди, давайте сооб¬ 
щим в центр! 

Ь; 

я нас - о, люди!; 

- я нас, карам алейкум! о, 
люди, побойтесь греха! 

^1^а. Ь; 


- я Дисуи, хатыбаат альбалляг 
иля альбащмухандис у мьпц 
хаяхсаль хага!Дисуги, отпра- 
нитпт. донесение главному 
инженеру, и ничего такого не 
случится! - 

4 ^ • 

Я рабб! о, господи!.• ; 

я рабб, я мовгуд! господи 
вездесущий! Ь ; 

ярейт! дай бог!; о, если бы бы¬ 
ло так!; не плохо бы! ... ; 

я сиди! милостивый государь!; 
дорогой ты мой! Ь ; 

я сал^! вот ужас!; это ж надо! 
о, господи!; ну и ну! Ь 

я..., я... или..., или; либо..., 
либо...- ••Ь***Ь; 
йимкин может быть ; 

йитла энну... выходит, что...; 
стало быть, что... ; 

ЮЛИЮ июль ; 
юнию июнь л ; 
юсиф-эфенди мандарины 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ, КОТОРЫЕ ДОЛЖЕН ЗНАТЬ 

КАЖДЫЙ 

АЛЬ-КЯЛИМАТ УЛЬ-ИБАРАТ ЭЛЬЛИ МАФРУД ЯАРАФХА 

КУЛЬЛИ ВАХИД 

4а.) ^ (Зі с>а^^І4 ^) іі) ^ СіиііЙ 

1- Да айва I ; 

2- Нет ля У ; 

Может быть; можно йимкин , мумкин ; 

4- Пожалуйста! мин фадіак (м.р.) , мин фадлик (ж. 

р.) іііклэ ; 

5- Наверное, вероятно гмз , йигуз ; баин, 

энно... 44) ; 

Извините, позвольте! исмахли (м. р.) , исмахили 

(ж.р.) ; 

7- Я сожалею, извиняюсь! ана асиф (м.р.) иі ; ана асфа, 
асифа (ж.р.) Аіоі) и ; 

-Простите меня! лёмуахаза! віа.І^У ; лё самахт! _>1; 

Мы сожалеем; Простите нас! ихна асфин иа.1 , 

асифин ; 

Больщое спасибо! альф піукр (доел, тысяча спасибо!) 

- На здоровье! ханийян! Ьіл ; 

Не стоит (пожалуйста)! иль-афв! ...; 

11. Ничего! Сойдет! Ничего стращного! Не беда! маалещ 

!...(_)І4^1хл; 
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12. Неужели!; Вот как?!; Что Вы?; Это ж надо?; Боже ты мой! ; 

- Ну и ну! я салям!...^»^^*^Ь; 

13. Хорошо кувейис , тамам ; таййиб , таб 

мапщ ; 

14. Ничего, ладно! мащи! ; 

- Нехорошо МИШ кувеййс, муш кувейс с>-; 

15- Когда? эмта? ; 

16. Где? фен? 

- Далеко багид ; близко ур^иб ЧгУ^э; 

17- Здесь хена Ьа ; сюда иля хена Ѵза ; отсюда мин хена і>» 

ІІА • 

’ ^ . ' 

18- Вверх фо’ ; Сверху мин фо’ ^3^а с>; Наверху, 

наверх фо’ 

19- Там хинак туда иля хин^ оттуда мин 

хинак ^^л; 

20. Откуда? мин фен? с> ; мин эйн? ‘О!' ; 

21. Что? Как? Чего? Какой? Какая? Какие? - э? ; 

- Что это? э да? ? 1.І ; 

- Что случилось? - э эльли хасаль? ^ а^і ; хасаль 

Э? ?А^1 ; 

- Как тебя зов]^? Как твое имя? исмак э? ?а^1 ііІл-.! ; 

- Чего хотите? Что желаете? аиз э? ?а^ 1 ; э эльли аизо 

(ед. ч.)? ? А^І ; аизин э? ?А^1 '> 

- э эльли аизино? (мн. ч.) ?А^^^^^с. А^І ; 

- Послушайте, мистер Басьюни,... баульляк э, я мистр 

Басьюни, Эіілл Ь іА^І с* 11 сЗ_ 5 аЬ; 


-Что он сказал тебе? альляк э? У А^І с*11 ; 

-Что ты увидел? Что ты видел? шуфт э? ? А^І с * ііЛ ; 

- Какая работа? щёгль э? ? А^І іЗілі ; 

- Какое л^ше? э эльли ісля? ? 

-Что за шум? э иль-давша да? ? І-і А^і^.і11 А^І ; 

22. Кто? мин? ; Никто валя хад V^ ; 

23- Почему? Зачем? ле? ?а^; 

24. Почему нет? ле ля? ? V а^ ; 

25- Как? Как так? изз^? V Э1; 

26. Сколько? кям? ? ; адди э? ? а^і |^л \ ; 

27. Почём? бикям? ? ; 

28. Сколько раз? кям марра? ? ; 

29- В каком количестве (сколько)? адди кям? ? ; 

30. Как долго? адди э? ? а^! (_§; 

31- Хорошо, О’ кэй! - Окей!...(_ 5 ^; 

32. Сколько осталось? фадьшь кям? ? ; 

33. Минутку! дииа вахда!...вДа.1 ^ АЬа^; 

34- Идите сюда! таалю хена!...13А ^ІЬи; 

Иди сюда! тааля хена!...ид ; 

35. От; тому назад; из; до; до того - мин іул* ; абль сЗ^; 


* В диалекте есть созвучное «мин которое означает — «кто». 

Например: мин инта? Кто ты? ; мин инту? Кто вы? 
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лигэят А^ііі ’ -От кого? мин мин? ^(2)^ Тому назад - 
мин... іУ » ; - абль...; 

- Год тому назад мин сана Аіиі ; сана абль Яіиі ; 

-Два года назад мин санатейн Су ^» санатейн абль - 

- с каких пор? с какого времени? мин эмта? іул ; 

- От Кшіра до Суэца и Шарм Эль-Шейха мин Маср лигадт • 
ас-Свис у Шарм ащ-Щейх 

-До; до того; прежде (какого-либо действия, собьітия, 
мероприятия) абль ; 

-До того, как ты приехал абль ма гийт... сіші. I» ; 

-До того, как он приехал абль ма гя и. Ь» ; 

-До того, как она приедет абль ма тиги хийя I» ; 
-До (какого-либо места, времени, часа, дня, срока) лигадт 

-До шести часов лигадт саа ситта Яіаі ЯсЬо. ; 

- Отдыхаем до семи вечера ныртах лигаят саа саба 
фильмаса Аліо. Яс.1иі Я^іііі ; 

- Езжайте до гостиницы! тьітла лигадт аль-люк^а! 

- Довези меня до магазина! вадцини лигаят 

альмахалль! Я^ііі 

- Жду тебя до завтра ана мустаннак лигадт букра 

А^ілі 'і"' ■ ■' ІоІ ‘ 

В чем дело? э ильхекая? ?Я^І^І 4^1 ; э ильмовдуа? А,;! 

; 
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- Что случилось? хасаль э? ?А^І ; 

- э эльли хасаль? А^І ; 

37- Что хотите? авиз э? (м.р.) ?А^ ; 

- авиза э? (ж. р.) ?А^І в ^^^с.; 

Осторожно! хасиб! (м.р.)...і.^1л.; хасби! (ж.р.) ...^уХиіІл.; 

- хасбу! (при обращении к группе людей)...; 

40- Будь осторожен! Внимательнее! хадьли баііяк!...ь^Ь ; 

- хальли балик! (при обращении к женщине) ...іДІЬ ; - 
хальлю бальку! (при обращении к группе людей)...; 
Здравствуйте! ас-саляму алейкум! (доел, «мир вам!») 

; 

42. Здравствуйте! (как ответная форма) у алейкум ас-салям! 

... ^ ; 

43- Доброе утро! сабах ильxейр!...^^1 ^4^ ; 

Ответные формы; Доброе утро! - 

- сабах иннур!... 

- сабюс иль-фуль! ^4^ ; 

- сабах ил-ышта! Яіа*1і11 ^4^ ; 

- сабах иль-вард!...а^^31 ^4*-“; 

^4- Добрый вечер! маса иль-хейр!... 

45- Спокойной ночи! тыебах аляльхейр!... ^іа^1 

- тыебахи аляльхейр (при обращении к женщине) 

- тыебаху аляльхейр (при обращении к двоим, троим, 

группе, аудитории) ; 
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46. Господин ас-сайид , мистр ганаб хадрат 

■ хав^а (при обращении к европейцам) 

- госпожа /мадам ас-сайида вЛьЛ , мадам ситт ііьл ; 

- Превосходительство сиядат сияттиль (+ воинское 

звшие или должность министра, главврача, начальника, 
директора, управляющего, заведующего, спикера, 
военачальника и др.) 5.^1^ + ; 

- Ваше благородие сияттак (сааттак) ; хадретак 

- Его благородие генерал Абдель Монейм Василь сияттиль- 

лёва Абдель Муним Васьшь с5*^1 ^ ; 

- Наш господин (пророк) Мухаммад сейидина (аннаби) 
Мухаммад 

47. Разрешите мне представить Вам мистера (господина) 
Мухаммеда Ф^ка Эль-Бурёйни исмахли ааддимляк 
ис-сайид Мухаммад Фаик аль-Бурейни 

Разрешите мне представить госпожу Майзу Али Эль- 
Афифи исмахули аадим ис-сайида Майиза Али Аль-Афифи 

48- Господин президент ас-сайид ар-раис 4^*^'; 

49- Господин министр ас-сайид аль-вазир ; 

50. "Ваше благородие" эксиланс (от английского Ехсеііепсу, 

используется в дружеском шарже)...; 
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52. Мы рады Вас видеть! ташаррафна (букв. Вы оказьшаете 
нам честь!) ...Ііа ^^и ; 

53. Я рад Вас видеть! ташаррафни! (букв. «Вы оказываете мне 
честь!)...; 

54. Как Вы себя чувствуете, как дела? иззайяк? ? иззайик 

(ж. р.)? і 

иззайику (при обращении к группе лиц)? ; 

55. Как дела? иззай иль-ахваль? ?; 

56. Все прекрасно, слава богу! иль-хамду лильля! (доел. 
«Слава 

Аллаху !»)....4 іі ; 

57. Как семья? иззай иль-аиля? ѴЯЬЫІ (^]^\; 

58. Как Ваша супруга? иззай иль-мадам? ?^»1 лаЛ ; 

59- ЕСак родители? иззай иль-валидейн? (_ 5 І ^1; 

69- Как дети? иззай иль-авляд? (^1 ^1; 

91- Как сын? иль-валяд иззайё? ; иззай иль-валяд? 

Как здоровье? зай ис-сахха? -4.»— і5 ^ ; 

Как он там? хувва иззайё? у ,; 

Как так?! иззай ба’ а?! сіО' ; 

Как это делается? йитаамиль да иззай? 

Покажу тебе, как... хааварриляк иззай... (^I^I ^ ; 

Как он смотрит? ятфарраг иззай? ^ ; 

92- Девушка, мисс аль-аниса Я^^ш1; 
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63. Моя мать, м^а вальд^ ^ (умми ^5-'» мамати ) , 
Еёмшамаматха 

64. Мой отец абуйя ; в^ди ^; 

Твой отец аб^ ^ 

65. Моя жена мрати ; ас-еитт битаати і^' . 

66. Моймужгузи ; твой муж гузак 

67. Мой еын валяди (ибни ^53^0 ; 

68. Моя дочка бинта , битти 4 ^ ; 

69. Мой брат ахуйя ахуйи ма ^ сі , 

70. Моя сеетра ^ти ; Твоя еестра ^так 

71. Кем ты работаешь? инта битищт^аль э? У'ЦІ ; 

инти (ж. р.) бтищт^али э? ’ 

72. Где нахбдитея Ваш бфие? иль-м^аб битаак фен? 

; офие бит^ фен? ’ 

73. Как называетея ваша компадия, фирма, ТОО, ООО, 
общество? ием иш-ширка битахтак э? 

Туриетичеекая фирма, туроператор ширка битаат ас-сафр ^ 
ус-сшЬса ; шарика сияхиия 

74. Чем будете заниматься сегодня вечером? хатшильэ 

иль-лейлади? лЬІІІ ^ ^ > 

75. Присоединяйтееь к нам! тиги маана! 

76. Пожалуйста, присаживайтесь, садитесь! итфаддаль 

ууд! ....^1 ^ ^ 

77. Дайте мне, пожадуйста. Ваш адрес! идцини, мин фадлак, 

унванак! ...«іЬІзіс. сіікіаз ^ ; 
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78. Д^те мне, пожалуйста, Ваді телефон! идцини нимрат 
итгилифон битаак, лё еамахт! 

...Сла-Д-І_9І о_)аЬІ! ; 

79. Позвони мне! иддини тилифон! . • • й^яЬ ; 

80. -Я позвоню тебе хаддик тилифон ^^аЬ 4р^^ ; 

-Я пошлю тебе факе хаабатуляк факс ііИ «-ииі ^ ; 

-Ты пошли мне факе! тыбатли факе ... (-ли; 

-Я пошлю тебе телеке хаабатуляк телике С > 

-Он пошлет тебе телеке хаабатуляк телике С» 

-Ты пошли мне телеке! тыбатли телике! . • • ; 

-Ты пошли мне «имейл» тыбатли «имейл»! 

(альбарид альиликтрзши) » 

-Жду тебя, он ждет тебя мустаннад 

-Передай, перед^те, ему от меня привет! еальлимни 
алейх! ...а^ 

- Он передаёт тебе привет хувва йиеальлим алейк! 

- Она передаёт тебе привет хийя битеальлим алейк! 

- Передай от нас ему привет! еальлимна алейх. 

...А^ Іійіиі ; ^ 

- Передайте от нас им привет! еальлимна алейхум! 

- Мне бьіло очень приятно ана итбадат авви 

Ь >1_ці ^^9 

- Нам бьіло очень приятно ихна итбаеатна авви 

икіаші ; 
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81- Он не согласится, не даст «добро» майирдаш ; 

82. Я доволен ана мабсут У ; 

83. Я довольна ана мабсута У ; 

84. Правильно, верно, точно мазбут ; сах!...^Ь-а; 

- Верно или неверно? сах валя галат? ?іэ1с. VI^ ^Ь-а; 

85. Много,оченьмного ктир,ктиравви 

86. М^о, немножко уляйиль сУа; 

87- Подождите немного! истаннашувейя!...4^з*і Уь^І ; 

88. Немного, "чуточка" шувейя ; шувейя зыгайяра 

89- С каких пор? мин эмта? ^ул ; 

90- Вам понятно? вахад баляк? ^; 

91- Очень приетно, приятный хьшьва ^і^а ; 

92. Приказывай! (в смысле: «Говорите, что вам надо, а я к 
вашим услугам! - уумур! ...; 

93. Я сделаю, исполню, окажу услу^ с огромным 

удовольствием! аля ьшеййи у раси!...(_ 5 .и 11 ^ ^ ; 

-Всё! халас! ... ; 

- Слада ббіу! альхамду лильля! .іаэЛІ ; 

94. Р яди тебя!; Только из уважения к тебе! ашан хатрак! 

;^Уіс.; ашан хатрак инта бас! 

Что я могу поделать?! ана замби э?!.. .?а^1 У ; 

96- Сейчас дильвати ; алатуль ^^1а ; 

Есть (имеется) фи ; 

Нет (не имеется) мафиш, мафищ 4(_)іиаУ; 


98. Не может быть!; :^о невозможно!; О чем ты говоришь?!; 
Что ты такое говоришь?! муш маауль! ...(^^а*-а олл ; 

99. Хватит!; "Стоп!"; Достаточно! Все!; халас!...(>я^; 

100. Нужно, надо лязим ^^V ; 

Не нужно, не надо! мьпп лязим ; 

101. С вашего разрешения! айн изнак!...і^1 ^ ; 

102. Впереди, вперёд уддам ; 

103. Напротив меня уссади ; 

104. Налево аляш-шималь ; 

105. Направо аляль-ямин С 5 ^ * 

106. Назад вара 1 ; 

-Сзади мин вара і>»; 

- Давай ( машину и т .п.) назад! хат вара ...!^^ ; 

107. Езжай, иди вперед! прямо! догри! 

108. Послушай меня, что я скажу, господин Байюми..., 
баульляк э, я мистр Байюми..., Ь іііі ^^аЬ 

• • • » 

109. дбло - несложное! хата басьіта! ...аУ^ АаУ. ; 

Это - не сложно! ди хага басыта! ...аіэ^ АаУ. (^.і ; 

110. Осторожно! (просьба к водителю при быстрой езде) аля 
махляк!... 

хасиб!...'-гЬлУ.; 

111- Потерпи немного! усбур шувейя ! ..I 
-Терпение! сабр! ... ; 

112. Как долго? адди э? ?а^1 (^^\; 

ИЗ. Чхо это такое? э да? ? 1.2 а^і ; 

114. Послушай! исма!...^-»*-!; 
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115. В чем дело? э эльхекая ди? ; 

116. То же самое?; «Опять - двадцать пять!») нафе 
ильхекая!...; 

-Все это — пустые елова! да кялям фады!...(_у*^1а Ь; 
-Откуда я знаю? ариф минэйн? ; 

-Откуда знает он? хувва ариф минэйн? ; 

-Откуда ты знаешь? инта ариф минэйн? ^0:?^ Ш ; 
117- Держи! имеик!...<і1иіл1 ; 

118. Пускай он...! хальлих хувва...! 

11?- Так дело не пойдет! ма йинфаащи иль-калям да! Іл 

120. Так не пойдет! ма йиеаххищ кеда!... I І# ; 

121- Кончилоеь (о блюдах, товаре, вещах) хулые 

122. Погоди немного!; Еще немножко!; Попозже!; кяман 
шувейя! ...; 

123. Достал или еще не доетал? Хаееальт валля лесеа ма 

хасеальтищ? и VI^ ; 

124- Тяжело; трудно, еложно (сделать что-либо)-с^ ; 

125. трудно-еаабан алейи ^4*^; 

126. Ветяжело; нетрудно-мьпцеааб (>и; 

127. Тяжёлый, тяжело (также в связи с весом, жизнью, днями) 
тииль (ДіЗл; 

128. Ве тяжело мьпц тииль (ДіЗл 5 

129. Легко (обо веем) еяхль ; 

150. Багаж, утварь-афщ ; 


131. Побольше; дополнительно; еверх (по вёеу, количеетву), 
излишний зияда Ь-^Ь^; 

132. Ошибка, ошибочно галат ^а1с.; 

133. Ошиблись номером! (по телефону, телекеу, факеу) нимра 
галат!.. Іаіс. Ъ 

134. Лучше бы; целееообразно, предпочтительно 

афдаль с5*іазі ; юетахеан ; 

135. Следует; надо бы; положено; необходимо; целееообразно; 
'по идее" мафруд 

136. -байин алейк по тебе видно >4^^ 0^4; 

-байин энно хува ма йирдащ видно, что он не согласитея 
ул4; байин хийя гайя бардо видать, она 
тоже приедет, придет ; 

- Видать; очевидно; видно, что...баин і1й 4 ; байин 

ЭНН0...4ЛІ й:}4 ; 

157- Тебя что-то не видать! инта мущ баин! ...йіі4 сА* і 
Куда ты згшропастилея? ма битбанщи халые! (_)3іі44 Ь» 

• • • ; 

158- Почему так?! ле кеда бас!? 

159- Берете, забираете вее? бтахуд куллю? ; 

Откуда вы берете это? бтахду мин эйн? ; 

140. Для чего? ашан э? ; алящан э? ; 

141- Для меня ашан ана ѴЛ алящан ана ѴЛ ; 

142- Для него ашан хувва ; алящан хувва ; 

145- Для нас ашан ихна Ііа.1 алящан ихна ІЬІ ; 

144- Для них ашаном ^ ; 
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145. Для того, чтобы (+ глагол) ашан.. ; 

- Чтобы мы выехали раньше ашан нытла бадри 

146. Милостивый гоеударь!; Дорогой мой! - я сиди!...(^.ЬхііЬ ; 

147. Не надо! ( при отказе от чего-либо)-балящ!. •. ; 

148. Веегда, вее время, везде, повсюду, во всем мире; еейчас, 

"ехбду", тут же, немедленно; "без проблем!"; в рост (при 
фотографировании) — алатуль... ; 

149. Подождите!; Погоди-ка! истанна! ; 

- Этот автобуе забит битком. Подожди, пока не приедет 
другой, евободный утубис да захма халые, иетанна лямма 
бйиги вахид фады! 

150. Хороший, хорошая, хорошие, хорошее, красивый, 
красивая, красивые, красиво хьшьва ^5^ 

151- Сегодня аннахарда 

- С сего дняшн его дня МИН аннахарда (>»; 

- Не еегодня мыщ иннахарда ; 

- Сегодня или же завтра аннахарда ау букра 1 ; 

- Вееь день туль аннах^ 

152. Вчера имбарах ^; 

153. Позавчера авваль имбарах ^^Ьл1 ^^1; 

154. Завтра, задтрашний день букра 1 ; 

-Начинѣ е завтрашнего дня и в течение всей этой недели 
мин букра у туль усбуа да кульлю І4 ^ ^ 

155. Поелезадтра баад букра 1 4*^; 


156. Утром фиссубх ; 

- р^о утром еубх бадри ; 

157. Вечером фильмаса 

158- Ночью фильлейль 4 ^; 

159. Яеплю ананадм 

160. я не сплю ана сахи У ; 

161- Я соблюдаю пост ана саим ; 

162. я не еоблюдаю пост ана фатыр У ; 

163. Завтрак фытар ^иаа; футур 

164. Обед, еда мангарейя ; гада І^с ; 

165. Ужин аша Уіс. ; 

166. Я молюсь анаасалли ^1 У; 

Я помолился ана саллейт Сика У ; 

Ты молишься инта тысалли ; 

Ты помолился инта саллейт Ш ; 

Он молится х^ва йисалли у »; 

167. Поздравляю, поздравляем! мабрук!...^^^^^ ; мабрук 
алейк!...і4?іс- 

168. Спасибо! шукран!...I^1і1; 

169. Требуется, необходимо матлуб ; 

170. Возьмите! ход!... .іі.; xоду!...^4і. ; 

171- Тяните! тащите! горр!...!)?^; 

172. Поглядите!; Посмотрите! шуф!...і-і_уі ; шуфу!... ; 

173. Около, рядом гамб ; 

Рядом ео мной гамби ; 

174. Рядом с ним Гамбо 4 ла> ; 
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175. Садись рядом со мной! ууд гамби!...^^^л^ .і*5і ; 

176. Садись впереди! ууд уддам!...^)^а1 .і«51 ; 

177. Садись сзади! ууд вара!...1 ; 

178. Радом друг с другом г^би баад »_лла.; 

179. Ее нет здееь хийя мищ мовгуда 

180. Иди, идитееюда! тааляхена!...^* і^Ьы;таалюхена! 
...ил ; 

1*1- Принесите! привезите! гибу! 

1*2. Принеси! привези! гиб!...ч-ул.; хат! іііід ; 

1 *3- Принесите мне! привезите мне! гибли!.. ц-уа^; 

1*^- Принеси мне! хатли!...^^ ; 

1 *5- Принееи нам! хатлена!... иі сііід ; 

1 *б- Принееите, привезите нам! гибу льна!... ІЛ ; 

1*7- Закрыто! аафиль!..с1аІ1 ; 

!**■ Закрой! иифиль!...с1аа1 ; Открой;! Включи (евет) 

ифтах!..^1; 

1*9. Не по моей воле! вопреки моей воли! гаебан анни 

сРс- ; 

190- Потом, после, затем баадейн 

191- Вее, каждый (о людях) кульли вахид ^ ; 

192. Все, веё кульлю аК ; 

193. Выключи, потуши, заглуши! (свет, двигатель, мотор)! 
баттьшь!...(_Ра^; 

194. Броеай курить! баттьшь сигара!. • -і ; 

Вздор! кялямбатьшь!...(ііаЬ 

196. Ужасно! Отвратительно! хагафазыя! 
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197. Снимите копию! таллаа ас-еура!.. .Ь ^Ііэ ; 

19*. Ксерокопировавие таевир 
199- Напомни мне! факкирни!.. ; 

200. я напомню тебе афаккирляк іЛІ ^$а1; 

201- Сообщи мне! баллягни!... сРіЬ; 

202. Позвони мне! тыхбут алеййи!. ‘- 1 ^ 1э^ ; 

иттасыль би!...(^ ; 

203. Я позвоню тебе по мобильнику хааттасьшь бик би- 

мубайяль мобильник е тобой (е вами)? 

маак мубайяль? іЛІлл ; 

-Со мной веегда маая алатуль > 

204. Мы позвоним вам ханыттасьшь бику ^ ; 

205. я пошлю факе хаабат факс С ’ 

-Я пошлю тебе факе хаабатуляк факе іЛІ ^ ; 

-Мы пошлем вам факе ханыбатульку факе > 

-Я послал вам факс позавчера бааттеляк факс 
авваль имбарах ^ ^ ііИ ; 

-Мы послади вам факс вчера баатналяк факе имбарах 

іііі ! и».1; 

-Получили? хассальт? ? 

-Нет еще лесеа ; 

206. Поекорее! поепеши! иетаагиль!...(3?ллаі1 ; 

207. Поторгуемея! наташагяр!... ; 

208. Сколько получаешь? (о зарплате) ты’буд кям? ; 

-Зарплата хорошая ратиб кувейс Ч-и1 ^; 

-Сколько берете, берешь? бтахуд кям? ; 
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209. М^енький (о размере, росте), короткий ус^йяр ; 

210. Диитгньш (о размере, росте, языке) таввыль ; 

211- Личный состав, штат; зарплата ратиб 

212. Зарплата махийя 

213. Не может быть! ма тыстахильпщ! • - • и *^*** »" '’ ; 

214. Малоуляййиль с)а1а; 

215. Сэндвич "тааммийя": тааммийя (в белой лепешке 

овощной салат) ; 

216. Как пожелаете! займа инта аиз!-..,):}!* зайя 

баадо!...4^и:з»л 

217. я хочу купить это ана авиз аштыри да і 

-Пошлите все это в гостиницу на мое и номер / іи 
тыбат куллю аля альлюканда аля исми ана у нимрат иль- 
ода митейн у ашра 

218. Можно мне примфить, посмотреть, проверить его? 
мумкин агаррабу? 

219- Можно мне взглян^ь, посмотреть? м^шкин ашуф? 

; 

-Можно нам посмотреть? мумкин нушуф? ; 

220. Известно, известный мааруф 

221. Заказ талаб ; талабат іІіЬііа; 

222. Междугородный заказ телефонного разговора 
транк 4^; 

223. Покажи мне, где! варрини фен!...сйа ; 


224. Покажите мне видеоприставку! варрини видео! 

225. Почём одна штука? бикямвахид? 

Сколько стоит одна? бикям вюсда? ^ ; 

226. Есть ещё другой? фи тани? ; 

227. у вас есть холодильники? фи аиндоко тальлягат? 

228. у нас есть аиндена фи ііііс. ; 

-У меня есть фи аинди ; 

-Посмотрите у него! шуфу аиндо!...в.ііс 

229. Мы хотим посмотреть платье, обувь ихна аизин нушуф 

фустан, газм ‘ ; 

230. Нет, я не хочу это! ля, та мущ авиз да! 

..1^ и «Ѵ ; 

231. Это мне понравилось! даагабетни!..(^%?^ Ь; 

232. Есть (имеется) всегда? фи алатуль? ?; 

233. Нет, не имеется (нету) мафищ сиуаи» іѴ ; 

234. Это - хоропшй - да кувейс ; 

-Эта - хорошая - ди кувейиса Я^аи^^ ; 

235. Откуда вы привезли? гибту мин эйн? Су» ; 

гайибину мин эйн? ^СУ^ » 

-Должно быть, он хотел, чтобы я доставил (привёз) 
запчасти из Александрии, из «свободной зоны» лязим кян 
айизни агиб гыта алыыяр мин иль-Искяндарийя, мин 
«ильмантыа альхорра»і>» ^ 

АіЗаІАІІ Су» • ; 
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236. Дайте нам вон эти! хатлена дольі... ; 

237. Позволь мне посмотреть! хальлини ашуф!...<-і^! 

238. Убери его! щилю!...а]^; 

239. Так лучше! кедаахля!... 4 . 5 Іа-І 

240. Эта лз^е этой! ди ахля мин ди! ... 4^1 і^■^ ; 

Это лучше этого! да ахля мин да! ...!4 4^1л.1 Ь; 

Этот лучше него! да ахля минну! 

241. Мой, моя, моё битаи ; бит^ти, битшсти ; 

мои битуи ада и ; 

242. Твой, тюя, твое битаак ; битахтак, 
бит^так »іЬс.\і ; твои битуак инта ііЬ ^р^; 

243. Наш, наша, наше битаитна ; битахна ; 

н^и битуадаихна 

244. Ваш, ваше, ваши битаитку ; битадку ; 

-Его (принадлежит ему) битахху ; 

-Её (принадлежит ей) битахха ; 

245. Около, приблизительно, порядка... хавали... 4 ^!; 

246. Входи! хош!...і>і>^ ; 

247. я видад его прежде ада шуфту абль ІЛ ; 

Я не встречад его раньше ада ма ляэтуш абль 

248. До него; радьше, чем ОН аблё 

249. До меня абли 4 ^; 

250. До нас аблена ; 

251. Донихаблём 

252. До нее аблиха ; 


253. До вас аблёку ; 

255- До тебя абляк ; 

256. в пути уже минут три фисикка сІьЛЗ ; 

-Всё, езжай, господь с тобой! халас, имщи, раббина 
маак! 4 ^ 11 *-» ѴЬд 4 ^^^! (_кь^ ; 

-Поехали, бог с н^и! яалла бина!.. .Ѵь ЛЛЬ; 

257. Отвезите меня до... вадцини иля (^)...!.. 4 ^ ; 

вассадьни иля (аля).. 

Отвезите нас на...! вассальна иля (аля)... 5 (ь5^) С5^' 

258. Который; тот, что; те, что эльли 4 _ 5 І 1 І ; 

259. Остановитесь здесь! туаф хена!...!^А >—“а ; матуаф хена! 

...ид Ьа; 

260. Милый мой! я, хабиби!.. Ь; 

261. Где и когда? фен у эмта? ^ 4 ^;іа ; 

262. в котором часу? фиссаа кям? ас-ЬЛ 4 _ 5 а; 

263. Сколько времени? Который час? ис-саа кям? Ас-кЛ ; 

264. Сколько времени на ваших часах? ис-саа кям маак? 

4.С.І.1Л ; 

265. Когда закончим? ханыхаллас эмта? ?ил1 ^ ; 

266. Опять? тади? ? 4 ^и; 

267. Мы также, тоже ихна бардо А^^аи».!; 

268. То так, то сяк! ём кеда, ём кеда!... I. 1 ; 

269. Оказагюсь, что... тылаа энно... А^І ^11а; 

270. Ежедневно, каждый день кульли ём с5^; 
Круглосуточно алатуль 4 ^ ; 

271. Подготовь письмо! гяххиз аль-гаваб!... 4 ^І_ 5 іЛ' 
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272. Письмо готовится срочно ильгаваб йитгяххаз алатуль 

-Письмо готово гаваб гяхиз ; 

-Прием документов производится с утра ютим истибаль 
аль-мустанадат мин ис-субх <>» ^ 

273. Так, пошли ему телекс или факс, либо «имейл» ма 
тыбатлю телике ау факс ау альбарид альиликтрони!... 

с* Ш п Ьв ; 

274. Надо написать письмо и поставить на него печать! аль- 

гаваб йиткитиб у йитхытим!..-^»іЦг ^ 4-1*; 

275. Нужно вот так! лязим кеда! .. • ^V ; 

276. Надо или не надо? лязим валля мущ лязим? 

; 

277. Подождите минуточку! Не кладите трубку (в телефонном 

разговоре)! хальлик маая (маайи) ! (іЫі ; 

278. Нет, не так! ля, мущ кеда. • • ‘V ; 

Не здесь мущ хена ; 

280. Не там мущ хинак цІл; 

281- Не это мущ да Ь ; не эта мущ ди ^з^ ціл ; 

282. Не доволен мущ мабсут Іа ; заалян 0^^; 

283. Ты мной не доволен? инта заалян минни? 5 

284. ^ тобой не доволен ана заалян миннак ііііл ^ иі ; 

285. Мы довольны ихна мабсутин 11^.1; 

286. Люди довольны и хорошие нас мабсутин 

у кувеййисин ^ 

287. Молоко лябан ; 

288. Хлеб ьпц ; 


289. Масло зебда 54^^; 

290. Кефир, простокваша забади сі-іЬ ^; 

291- Сыр гибна 4^^; 

392. Чай горячий! щай сохна! ; 

293. Кофе с садаром побольше! ахва сукар зияда! 

5 ^Ь^ ; 

294. Сахару побольше! сукар зиада! в4Ь^ ; 

295. Соль есть? мальх фи? ^1*; 

296. Сливки положить? нызмвид ьпцта? ?Я1алІа 4^; 

297. Не торопись! ма тыстагильщи! - .. (^уііаліии и; 

298. Подождите около гостиницы! истанну гамб иль- 

люканда! зИі ; 

-Ты проживаешь один там, здесь? инта айищ ливахдак 
хинак, хена? ііііііа Ш ; 

299. Я приду (приеду) через полчаса! ана гай баад нусс ис-саа! 

...А.с.Ьуіі 1) 49и ^ 

300. Пиши! Напиши! иктиб!...чіі^1 ; 

301- Прочитай! иара! ... 1 ^а1; 

302. Как это пишется? йиткитиб иззай да? УЬ (_ 5 І ^ <-і32:Ь ; 

303. Где это продается? да йитбад фен? ?й:}а І4 ; 

304. Умеешь водить машину? тыадар тусу аль-арабийя? 

305. Есть водительские права? фи рохса? ^ ; 

306. у тебя есть машина? фи аиндак арабийя? ііЬіс. ^; 

307. у меня есть машина, новая машина аинди фи арабийя, 

арабийя гдида ; 
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Иштирийту имбарах я, ты купші его вчера 

308. Поработай немножко! ишт^аль шувейя!.. ; 

309. в прошлом году фие-сада эльли фатит ал-Л 

310. в будущем году фис-сма эльли гайя 4^1 аіЛ ; 

311. На прошлой неделе филь-усбуа эльли фат 

ІІ1ІІ ; 

312. На будущей неделе филь-усбуа эльли ваги 

^3^*^' ей ; 

313. Встретимея завтра! Дай бог! натаабиль букра! 
инщалла!...'^!^^" 

314. Ты ветретил его? интаабильту? ?АіЬі5 ; 

315. Когда у тебя отпуск? агштакэмта? ^іЬ^и1 ; 

314. Отпуск у меня один месяц агаза аинди щахр вахид 

» 

-Начинается послезавтра йибтиди баад букра 

I; 

315- Премьер Министр раис аль-вузара 
-Президент раис ^; 

-Министерство здравоохранения вузарат иссахха 

* ; 

-Министеретво иностранных дел вузарат ильхаригиия 
-Министерство вн^енних дел вузарат аддахилийя 
-Министр внутренних дел вазир аддахилийя А^ЫІ , 
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- Мини стерство обороны вузарат аддиф^ ^Ізліі 5; 
- Мини стр обороны вазир аддиф^ ; 

-Министерство новьк земель вузарат истиелах аль-арады 

- Мини стерство сельекого хозяйства вузарат иззираа 

; 

-Посольство сифара в ^^іи 1 ; 

-В посольство аля сифара в ^^іиI ; 

-В посольстве фи еифара Ь ^^іиI ; 

-Культурный центр маркяз еыкафа Аа12 ; 
-Сталелитейный завод масна хадид у еольб 

-Комбинат мугамма ; 

-Высотная Асумская плотина ассад ильали '■> 

-Экспортно-импортная компания «Эль-Вади» щарикат 
«ильвади» лит-тасдыр уль-истирад 

-Учебный центр маркяз аттадриб ЦгУЭ^' ; 

-Командировка мамурийя А^^^^»; 

-Директор, нач^ник, руководитель, управляющий 
мудир 

-Начшщник отдела маркетинга мудир таеви’сЗ:!^*^ ; 
-Гоеавтоинепекция щорта мурур ^; 

-полиция щорта аЗэ; 

316. я позвоню тебе, с твоего разрещения, завтра рано утром 
хаахбут алейк букра бадри ан изнак 

ся С» 
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317. Тебе понравилось? агабетак ? ; 

-Не понравилось тебе? мущ агабетак? У« ^Ѵ‘п>с . ; 

318. Мне понравилось! агабетни! ; 

319- В пропшый раз филь-марра эльли фатит ; 

Разве я не говорил (не сказал) тебе в прошлый раз, когда ты бьш 
здесь? муш ультеляк фильмарра эльли фатит лямма инта кунт 
хена? іЛйІІ ^ 

320. В следующий раз маррагайя 

321- То, что после него эльли баадо в. 1 *.^ ; 

322. То, что до него эльли аблё аЬі ; 

323. Вода —горячая аль-маясохна 

324. Горячий источник айн сохна ; 

325. Как ему угодно! бирахту!.. ; 

326. Окажи услугу! таамиль хидма!. •.Ааіл. (^а*3 ; 

327. к вашим услугам! эйя хадамат! •. .іііЬак ; 

Правильно! салим 1... («Д-*; мазбут! • • ; 

329. Включи вентилятор! ифтах аль-мирваха!...Ч а.; 

щаггиль аль-мирваxа!...ЧА.^^л11 ; 

330. Включи кондиционер! ифтах мукяйяф аль-хава! 

...уі; 

Вьпслючи его! баттылю!.- .чИа^ ; 

331- Включи, зажги свет! вальля аннур! ...; 

Выключи свет! итфи иннзф!... ; 

Потупш! ИТфи!...(_ 5 ІІаІ ; 

332. Надо заправиться! лязим нызаввид...а^^^ ^^V ; 
нымаввин! • •. ; 


333. Заправь бензин! маввин бинзим! й^; 

334. я иду с тобой! Я еду с тобой! ана гай вийяк! ... <^Ь^ с?!-?- 1^1; 

335. Какое твоё дело?!; Тебе-то что? инта маляк э?! 

ііЛІА \23І; 

-Какое его дело?!; Ему-то что?! хувва малю э? 
ч)Ь» ^А; малю?! УаіЬ» ; 

336. Чхо я могу поделать? аназамби э? Ізі; 

337. Какое мое дело!? малищ даава!?.• .в^с.а 

338. Молодец! браво алейк!...»^!^ Л '■> афарим алейк! 

-Ты - молодец! инта рагуль браво алейк! 

...ііЫс. (^АІ^ Ш ; 

339. Посмотри, погляди! «ГЛЯНЬ»! босс!...(>а^; шуф! 

340. Можно холодный напиток! хата саа, лё самахт! 

... ^ ЛлЛх^ Чаіа ; 

341- Слушаюсь! аляэйни! ; 

342. Элементарно! Нет проще! хагабасыта! Яаіа.; 

343. Слушаюсь, господин! хадыр, афандим! ...^азаі 

344. Если не будет? иза муш хаякун фи? С ’ 

345. Ты, должно быть, забьш! инта лязим насыйт! 

346. Вспомнил или нет? факкярт вальля ля? VI^ ; 

ифтакарт вальля ля? ?Ѵ VI^ ііі^$^ а1; 

-Ифтакярт я, ты вспомнил; я, ты вспомнила ; 

347. Не помню! мущ факир !...; 


478 


479 



348. 

349. 

350. 

351. 

352. 

353. 


Я ищу стоянку ана бадаввар аля моаф аль-арабийят 

^^4Ь у ; 

Пришло, поступило извещение гя ихтар (иш‘ар) 

ІА I 

Как только; Сразу, как; Сразу после того, как...авваль ма 

..Ь» ; 

Сразу после того, как я женился авваль ма итгаввезт 

«-Ь*; 

От тебя толку мало! Я сказал пятнадцать, а не тринадцать 
- маинтащ нафиа! ана маультищ таляттаашар... яни... 
йиб’а хамастаашр 

Как это делается? йитамиль иззай? ^ ; 

Как это рисуется? йитрисим иззай? ?с 5 І ^ ; 

Как это открьгоается? йитфитих иззай? ?с 5 І ^ ; 

Как это закрьгоается ? йитифиль иззай? ; 

Почему закрывается? йитифиль ле? ; 

Куда это ставится ? йитхат фен? Заілш ; 

Деньги вычитываются (удерживаются) филюс йитхысим 
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В связи с языком ашан люга 

1. Язык люга Яі] ; 

2. Язьпси люгат , ульсун ; 

3. Диалект ляхга Яа^ ; 

4. Египетский арабский диалект (народный разговорный 
арабский язык) альляхга альмисрийя альарабийя альамма 

5. Английский язык альлюга альинглизийя 

4_і]11 ; 

6. Арабский язык альлюга альарабийя 

7. Тюркский, турецкий язык альлюга аттуркийя Я^Я»111; 
-Жаль, что я не могу говорить по-арабски иль-хусара ма 
аадарщи аткюіьлям биль-араби 

^У тЧИ ^ 

8. Мне жаль, я не знаю арабского, тюркского язьпса асиф, ана 

муш ариф араби, турки і-і У ; 

9. Я }(очу научиться говорить по-арабски ана авиз атаальлям 

аль-араби ; 

10. Знаете ли вы русский язык? инта ариф аль-люгат ир-русийя? 

?.4аіі^^! 4і^і і!^) ; 

11. Что он сказал тебе? альляк э? ?4л1 с5іі ; 

12. Он ничего мне не сказал ма альлищ вальля хата 

.. .Яаіа VI^ У; 

13. Что ты ему сказал? ультелю э? ?4л1 <3 ; 
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14. Я сказ^ ему, что встречусь с ним змтра или же 
послезавтра ультелю хашуфу бзлсра ау баад букра 

15. Нам нужен переводчик или нет? ихна аизин иль-мутаргим 

вшіьля балящ х^ва? » 

16. Позовете, пожалуйста, переводчика! индахлена аль- 

мутаргим, мин фадлак! 5 

Вы меня понимаете? вахат баляк? , 

18. Не всё! Лишь немного! мыщ кульлю! уляйиль бас! 

• сУз...аК 

19- я все поним^ ф^им кульли хш'а ^ ; 

20. Спроси у него ешё раз! 'исалю тани!..- 4 _уі!^ 4Лиі1 , 

21. Повторите еще раз! ультани!... 4 _уі!^ 

22. Я не знаю это слово ана муш ариф илькяльма да 

Ь Я-йК11 ^_рил иі ; 

23. Есть очень много трудных слов фи кялимат с^ба ктир 

авви сііиаК 

24. Вы хорошо разговариваете бтиткяльлим кувейс 

25. Арабский язьпс очень трудный ильараби сааб авви 

(_5^ > 

Как будет по-арабски ...? бильараби ...йиб а э? 

(.5^ 

27. Как вы научились арабскому? таальлямт ильараби иззаи. 

\ ^ ^ , 

-Где вы изучали египетский диалект? таальлямт альляхга ^ 

альмисрийя аль^ма фен? 

•й:?а 


-Я изучил его, когда находился в Каире семь лет ана 
тааллямтаха лямма аат фи Маср саба синин 

^ ■ ч АдЛіл ь‘'іЛі«Э ІЗІ I 

28. Напишите это по-английски! иктубу да биль-инглизи! 

...і 5 и ; 

- Напиши ты, Лябиб! иктиб инта, я Лябиб! 

Ь I 

29. Мне сказать вам по-немецки или по-французски? хаульляк 
биль-альмани валля биль-франсави? 

30. Вам подходит говорить по-русски ильлюгат ир-русийя 

йигилляк тамам А^^ аіИІ ; 

31. Очень приетный язык хыльва авви ильлюга да 

АЗЛ) (_5_5Э і 

32. Сколько языков вы знаете? бтэтклльлим кям люга? 

ѵЯіЛ ; 

Только два итнейн басе ; 

34. Какие ^енно? (также о предметах женского рода и во 

мн.ч.) э хийя биззат? Алі ; 

35. И по-русски, и по-арабски руси валь-араби 

36. Уроки дурус ; 

Один урок даре вахид ^ ; 

Слово кялима АлК; слова кялимат сііиаК ; 

Только на одно слово ашан кяльма вахида бас 

вЛа.1 ^ АаК 5 

39- Предложение (грамматическое) іуЬѵіля АІлл.; 
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40. 


Словарь амус ; 

- Арабско-английский словарь амус араби инглизи 

- Арабско-русский словарь амус араби руси 

- Арабско-тюркский словарь амус араби турки 

41. Филологический факультет кульлият иль-ульсун 

і>ІѴ1 

42. Филологический факультет университета Айн Шаме в 
Каире кульлият ульсун фи гамиат Айн Щамс фи Маср 

43. Факультет русского языка в университете Айн Шаме 
кульлият иль-люгат иррусийя фи гамиат Айн Щамс 

Алліл Аліи Аиі^ , 

44. Мы поговорили кяльлимна ѴівК ; Поговорили и баста! 
кяллимнау халас !.^ ІівН ; 

- Поговори со мной! кяллимни1...{^іл1^ ; 

45- Вы никому не сказки маультущ лихадд ; 

- Вы никому не сказали, чтобы поговорили с господином 

Майоровым? маультуш лихадд йикяльлим иль-хавага 
Маюруф? Алі Да! Ь» ] 

-Я поговорил с ним по телефону сейчас ана кяллимту 
биттилифон дильвати й_яИЬ АілК У ; 

-Он сказал, что сейчас подьедет к нам аель хайигильна 

іііа ^1^ Ы1 ^ (33; 
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-Мы разговаривали со всеми кяльлимна ильхаль’ кулляха 
^Зкіі ІллЗІ ; 

-Я ничего не говорю, я молчу ана мьпц айиль хата 

Ла.Ьа (Л^!3 У ^ 

- Потому что он не хочет говорить нам правду ашан мущ 
адз йиульлена альха’и’а аЫлЛ іді зііс. ; 


ПРИВЕТСТВИЯ ТАСЛИМАТ 
ТАХИЙЯТ (ІЬаІа 


Здравствуйте! ас-саляму алейкум...^»^^ ; сагыму 

алейкум!...^»^^ 

2. Здравствуйте, милосердие аллаха и его благословение вам! 
ас-сал^у алейкум у рахматулла у баракяту! 

3- Доброе утро! сабад ильхейр! 

4. Доброе утро! (в ответ несколько вариантов) сабах ин-нур! 

^4^; сабах иль-фуль! сабах 

ильышта! ...А ѴнаЗД сабах ильвард! ‘» 

5- Как в^е здоровье? з^й ис-с^а? 

6- Как вы поживаете? зайяк? изз^як? 

2- Спасибо! шукран! 

Я очень рад ана йисурруни авви •••(ЗЗ 
9. Я много сльппал о вас ана самахт ктир аиннак 

^ і"'»-«'і У 
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10- Добрый вечер! маса иль-хейр! ...'.“і- 
11. Мы бесконечно счастливы! ихна фи мунтаха ас-саада! 

ПОЖЕЛАНИЯ ТАМАННИЯТ 4І»ЦІ>2 

1- В связи с поздравлением «С Новым Годом! » используются 
следующие варианты: 

- кульли сана у инта таййиб! (в ед.ч.).. .‘.г^ ^ 

- кульли с^а у инту таййибин! (во мн.ч.) ^ 

- 

- кульли сана у инта бихейр!...^ 15^ 

- кульли сшг. у инту бихейр! •..^ аіхіі 

- кульли сана у инта фиссахха уссаляма! 15^ 

- кульли сана у инту фиссахха уссаляма! ^ 15^ 

. . .^ Д '•'і 

2- Поздравл^! Поздравляем! -Мабрук! 

- «Мабр;^! ...«^» - поздравление по случаю дня рождения, 
поступления в учебное заведение, успешного окончания учеб¬ 
ного заведения, бракосочетания, приобретения обновки, движи¬ 
мости и недвижимости, иных вещей и приятных событий. 

На это поздравление отвечают: «Алла йибарак фик! 

...іііі», если поздравляет один человек, и - «Алла йибарак 
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фику! ..._?^ »■> если поздравляют несколько человек 

одновременно. 

- «Мабрз^!.. . 1 ^» говорят женщине и мужчине, взрослым и 
детям. 

- «Мабрук!...означает: «Благословенно!», а ответ на 

него: «Аллайибарак фик! ...Да »» который означает: 

«Да благословит тебя.Аллах!» (= русскому «Спасибо!»). 

ОБРАЩЕНИЯ НИДААТ 
ПРИГЛАШЕНИЕ ДА‘АВА 

СООБЩЕНИЕ ИБЛЯГ (ИШ‘АР, ИХТАР) 

( 

1 • Разрешите представиться, я - старший советник... 
исмахли аадцим нафси, ана кябир альхобара 

мід'і ^ ^дчі і' 

- старший группы... кябир альгамаа (кябир альмагмуа) 

2- Моё имя... ана исми...ужиі» У 

-Его имя...нему 4-»*-»; хувваисму...4-»м! 

-Разрешите представить моего друга, его зовут Махмуд 
Эль-Х^а Атыйя исмахли ааддим замили, нему 
Махмуд Аль-Хага Атыйя 4^1 
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3- Хорошо хамам 

4- Мой дорогой Салех! я азюи Салех!.. ^ 

5- Дорогие друзья? зумаляи аль-ааза!... ^с.V1 

6- Господин президент! ассейид арраис!.. • 

Господин министр ассейид альвазир! ... 

7• Дамы и господа! саййидати у садати!.. • ^ .4“ 

-Мадам - Мадам 

-Мистер, господин - Мистр _}ьлл 

-Господин Ропщи, вы приедете? я мистр Ропщи, хадретак 
хатиги? ^ ^ Ь 

А вы не приедете? хадретак мьпц гай? 

8. Разрешите приветствовать вас от своего имени и от имени 
моей супруги! исмахули ухаййику би-исми у биисм 
3угти!...^зі?^^^ ^ 

9- Извините! (просьба пройти, удалиться, отойти в сторону) 
айнизнак!...»^^^ ^^с^ 

10. Простите меня! ана мутаассиф!... і-аІиНа У 
Ч- Мы очень сожалеем ихна асифин авви ІЬ.1 
12- Поздравляю, дорогой, и желаю всего доброго! мабрук, я 
азизи, у кульли сана у инта таййыб! - 

...(._и1э ^ ( Аіиі Ь 

-мабрук, я азизи, у кульли сада у инта бихейр! - 

Я желшо вам... шіа атаманна ляк...... У 

15. И вам всего доброго и здоровья у инта фиссахха 
уссаляма!...ЯлХЛ ^ 

1^- Вы приглашаетесь инта мад‘у ^с.Лл Ш 


17. Прошу вас, пройдемте со мной! Тфаддаль, тааля маая! 

ЬІА.а 

18- Передыхе ей от меня привет! сальлимни алейха! 

Передай ему от меня привет! сальлимни алейх! 

...А^ 

19. Я приехал, она приехала, мы приехали из России, из 

ана гийт ‘ У (ана гай ^31), хийя гят (хийя 

г^я А^Ьк. ), ихна гийна У».* (ихна гайин ) 

мин Русия У“^^ 0 -*»мин Баку (У» 

20. Я приехал в составе делегадии ^а гит маальвафд 

^ ь* п> У 

21. Я приехала как туристка ана гит заи иссаиха 

Ал-іУлЙ >‘'м> У 

-Меня интересует археология и археологические р^копки, 
потому что я специалист в этом деле - ана йихиммини аль- 
асар у тан’иб лиэнно ана хабир филь-кялям да 

1.І У а:Ѵ ^ 

-Поэтому я приехала сюда ашан кеда ша гийт хена 
Уь ‘ У 1.^ 

22. Я давно хотела увидеть пирамиды ана к^шти адза ашуф 
иль-харам мин заман 

^ ь У 

23. Я в Египте впервые ада гай иля Маср авваль марра 

(_5^| У 

-Я еду в Каир ада райих Маср У 

-Я не еду в Каир ана мьпц р^их Маср У 
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-Я еду в Хургаду или Шарм Эль-Шейх ана раих аль- 
Хурдаа ау Шарм иш-Шейх ^^1 ^1 ^ У 

24. Мы очень счастливы ихнасуада авви! Іі».! 

25. Добро пожаловать всегда! ахлян у сахлян алатуль! 

...^^1а ^^ІС. ^ 

26. я предлагаю этот тост ана баатарах инняхб пя і 

27. Да здравствует дружба и сотрудничество! ^ат иссадаа 

уттаавун! ^ СьІігі 

28. За мир и дружбу! аляссалям уссад^! .. .ЯІІЛіыаІІ ^ 

29. Приезжадте к нам в Москву, в Египет, в Баку, в Ленкорань! 
тааля тзурна фи Муску, фи Мыср, фи Баку! фи Лянкяран! 

30. Когда увижу тебя еще раз? ашуфак тани эмта? 

?11«1 ^13 

До свидания! маассаляма! ...АлХаі]| ^ 

32. Для вас есть сообщение, возьмите его! фи ихтар 
аляшанак,ходу!...в 

33- Это - извещение да-ихтар ^^кк) Ь 

34. Попілите ему факс, телекс, имейл, письмо и скажите ему, 
чтобы срочно ответил мне! Сколько мне его ждать? 
ибатлю факс, телике, аль-барид аль-иликтрбни, гаваб у 
ульлю йирудли алатуль! астанналю кям? 

аЗ (^^а ^ 44 _)л51І аЗ (Лии) 

? АІІѴі > ні ... 

35. Сообщите мне как только получите от него ответ! 
бальлягни авваль майирудли!...(_ 5 І У ^^) 
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36. Я сообщу вам через два или три дня! ана хаабаллягак баад 
йомейнталят!...‘-і^ (іііЬІ ^ У 


БЛАГОДАРНОСТЬ ТАШАККУ Р 

ПРОСЬБА РИГА 

1- Благодарю тебя ашкурак (і1^і<і) 

2. Большое,спасибо! шукран ктир!...^^^і )^5-і 

3. Я благодарен ана мутащаккир У 

4. Спасибо за все! щукран аля кульли хага!...ЯАи іЗі )^5-і 

5. От чистого сердца мин альби самим С>* 

6- Прошу вас аргук 

7. Будьте добры, перед^те ему, когда он вернется! мин 

фадлак, тэульлю лямма яуд! ... Ы АІ ((^!Ыай <> 

8. Прошу вас подождать меня, нас! аргук истаннани, 
истаннана!...УЛ«і) 

9. Можно мне взглянуть, что это такое? мумкин ашуф э да? 

? Ы А^ (- 1 , 5 ^) 42)^.<м 

10. Можно курить (нам)? мумкин ньппраб ассагаир? 

11. С вшпего позволения! айн изнак! ...(іИЛ ОР-; лё самахт! 

...(*і^ «м ^2 

12. Отвезите меня на улицу М^х^-паши! ваддини иля 
шариа Мазхар-баша! . -ЬіЬ 
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13. Д^те мне одну бутьілку "Ф^ы"! идцини из^ вахид мин 

фанта!...с>® ^ С 5 ^' 

14. Покажите мне еще раз! варрини тани!... 

15. Можете объяснить мне, что это такое? мумкин тваддахлй 

э да? ? 'ЦІ 

16. Приготовьте багаж! Водитель может положитъ его в свою 
машину и быстро доставить его в аэропорт гяххю аль^щ! 
ассува йимкин йихотту говва эж-арабийя битахту у 
йивадцих аляль-матар алатуль баа! 

...(^^ ^иал]1 

17. Мы можем поговорить друг с другом сейчас? ихна ны’дар 

ниткаллям маа бад дильвати? ? ь 11 а^ 1 ^ (_уаіи ^ ІЬ.! 

Спасибо за приглашение! шукран лид-даава! 

ДЕНЬГИ ФИЛЮС 

Сколько стоит? ; Почём? бикям? ѵ 

2- Сколько пиастров? кям ьірши саг? ѵ ^Ь-а ^_^^а 
Фунт гине 

3- Сколько фунтов? кям гине? ^11 

4- Один фунт вахид гине (гине вахид) ^ -^^>1 ^; 

один доллар вахид дуляр (дуляр вахид) 
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5- Десять фзЬггов шпрагине ; 

десять долларов шпра дуляр 
Двадцать фзштов ашрин гине й:!^^ ; 
двадать долларов ашрин дуляр 
2- Сто ФЗШТОВ МИТ гене іЛііа. 4^ 

8. Сто пятьдесят фунтов мийя у хамсин гине 

Тысяча фунтов ^ьфигине 

Две тысячи фунтов альфейнгине 

Три тьісячи Ф 5 ШТОВ тляталяф гине <_вѴІ 

Миллион фунтов мильюн пше о^^ 

Двести миллионов фунтов митейн мильюн гине 

двести миллионов долларов дул^ ^У 
Триста миллионов долларов тультумийя мильюн дуляр 

Пятьсот миллионов долларов и более хумсумийят 

мильюн дуляр у актар ^ 

Миллиард долларов мильяр дуляр ^V^^ 

Два миллиарда долларов итнейн мильяр дуляр 

^V ^ЬІл 

9- Деньги есть фи филюс А^а ; филюс фи ; 

- у меня есть деньги, много денег маая филюс, филюс 

ктир (>>^й ; 

- у тебя есть деньги? маак филюс? «^1»- 

10- Нет денег мафиш филюс (>і ; филюс мафищ 
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11. 

12 . 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 


18. 

19. 

20 . 
21. 
22 . 


Есть деньги - все будет! фи филюс - фи кульли хага! 4^ 

Ни копейки валля миллим вахид 4л.1 ^ 

15 фунтов ровно хамасташр (хамасташ) гине в^ гейро 
в V ^ I 

У меня нет денег ана аинди мафшц филюс У 

Сколько зарабатываете в месяц? битьібуд кям фи шахр? 

ей 

У него есть много денег аиндо фи филюс ктир 4 ^ в ліс. 

Мало денег - ничего! филюс уляйиль - маалещ! ^>“^3 
д ..с3^1а 

У меня есть триста долларов маая тультумийят дуляр 
^V^4 4ллаЬ ЬЬьл 

У него пятьсот долларов маах хумсумийят дуляр в1л.л 


У неё тысяча двести долларов мааха альф у митейн дуляр 
^V^4 ^ іаЬьл 

Ты копишь деньги? битхаввиш филюс? 

Я накопил немного ана хаввишт шувейя 4 ^^іІ ІЗІ 

Я дам тебе в долг асальляфляк «іИ ■- «Т..! 

Долг, ссуда сульфа Яікіі 

Были деньги кян фи филюс 4,13 

Когда у меня бьши деньги лямма кян фи аинди филюс 

С54ІС. 4;іа Ьа] 
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Когда у вас бьши деньги, много денег лямма кян фи 
аиндак филюс, филюс ктир «іЬіс. аА Ы 

23 Чаевые бахшищ 
24- Сдача, мелочь фшска 4^ 

25. Я тебе должен сто долларов инта аиз минни мит дулляр 

ІІІЗІ 

26- (Зчень дорого гали гівви 

27. Не очень дорого, дешево муш гали авви, рхис 

28. Два или три? итнейн ау талята? ^1 оші 

29- Задолженность мадьюнийя 

30- Платежный балше мейзан иль-мадфуат с)лл 

Вьшлаты мадфуат 

31- Бюджет мейзанийя 

32- Погашение долгов тасдид ад-дуюн 

33- Банк - банк ; бшнси бунук ; 

Банк внешней торговли альбанк ашан аттуггара аль- 
харигийя 4^в 
Национальный банк банк кауми 
Центр^ніый банк банк маркязи 
Исламский банк альбанк альислями 
Министерство финансов вузарат альмалийя 4^1*11 

34- Банкротство ифляс ^>1^1 

35- Банкрот муфаллис (_йіл , муфлис 
Доход дахль сЗ^-і ; 

37- Доходы арб^ ^Ь^I ; поступления ирадат 
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Акция сахм , акции асхум 

39- Акции компании асхум битаат шарика ЯсІіЪ 

40- Акционерная компания шарика мусахама Ялдіиь» 

41. Я хочу купить эти акции ана авиз аштири ^хум ди 

ч іі (_5^^^с. иі 

42. Валовой национальный продукт (ВНП) ан-натиг аль- 
ватани аль-игмали 

43. Валовой внутренний продукт (ВВП) аннатиг аддахили 
альигмали 

44. Покупательная способность аль-кудра аш-пшраийя 

43. Египетский фунт гине масри 

46. Английский (Британский) фунт гине биритани 

47. Американский доллар дуляр амрики ^V 

48. Евро ОМЛЯ оруббийя А^^^I АІлС 

49- Твердая валюта омля сааба Ал-а АІлс. 

30- Обмен тагьир ^А 1 і^ 

31. Египетский фунт меняется на три доллара США гине 
масри йитгаййяр аля талята дулляр амрики 

32. я хочу купить доллары ана авиз ащтири дуллярат 

33. Доллары лучше фунтов дуллярат ахля мин гунейхат 

і>> СІ1І ^V^:1 ; 

Нет, равны ля, сава-сава 1^ іѴ 

34. Директор финансового отдела компании мудир аль-малийя 
фи аш-шарика а^^лІІІ а^Ы) ^лXа 


ВРЕМЯ ВА’АТ 
КЛИМАТ ГАУ 
КАЛЕНДАРЬ НАТИГА 

1. Скажите мне, который час? ульли иссаа кям? 

АсЬиЛі сЗ_53 

2- Восемь часов утра иссаа тамания субх А^1-ві Аг-ІиЛ 

3- Три часа дня иссаа талята (у военных: 15.00 —саат 

хамастаашар сіиш) Ал!ЯЗ Ас.1лЛ 

4. Шесть часов вечера иссаа ситта (баад иддохр) 

^ Алиі АсишІІ 

3- Четверть часа руб иссаа Ас.1иЛ 

6- Треть тильт 

7- Половина НуСС 

8- Без ч^ерти час исс^ вахид илля руб 4л.1 ^ АсЕД) 

9- Без 20 минут ильля тильт ѵі>Ь VI 

10- Половина пятого иссаа арба у нусс ^ ас-ЬД) 

11. Ровно в два часа фиссаа итнейн биззабт 

Ь»' ‘ Ас-Ьоіі) 

12. Три часа ровно иссаа талята биззабт а25\і асЕДі 

13- Минута дииа, даиа А^^ 

14. Всего одну минуту дииа (даиа) вахида (вахда) басе 

(_)лЛ в.^1 ^ А^.^ 

^3. Секунда сания 
^6. Полдень дохр 

-В полдень фиддохр 
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П. Полночь мунтасаф иль-лейль 

-Вшлночь фи мунтасаф иль-лейль 

18. Рано бадри 

-Пока ещё радо лесса бадри 

19. Утром рано иссобх бадри 

20. я давно жду вас ада мустанншс мин заман о- 
йЬ»^ 

21. Давньш-дадно мин заман 

22. дблго ктир 

23. Не радо ли? муш бадри? ? 

24. Через два часа б^итнейнсад оші 

25. Через двадцать мин^ б^тильтиссаа 4*л 

26. Через пблчаса б^н^ссыиссад ^ 

27. На это уйдет всего 20 мин. ,Ьсуд да тильт иссаа басе Ь ^, 

28. Всего лишь басе 

29. Я спешу ада мустаагиль ІЛ 

30. я не спешу ана муш мустаагиль Ѵл 

31- Когда? эмта? 

С какого часа? мин саат кям? Яс-І-ыі о-» 

Сдевятіічасбвутра? мин саа тиса фиссобх? ? 4^^- і> 

Ск^™.^в тебе понііобнгся для^го? ^іизкям 

сад ашан да? ? Яс.1-ыі ' то 

32. После того, как ты приедешь (придешь) баад ма гиит ин 

33. Подождите немного! кяманшувейя! ... Ял 
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34. После, потом баадейн 

35. Вы приедете (придете) потом? хатиги баадейн? ^ 

36. Лучше потом баадейн ахля 

37. Не лучше ли потом? муш ахля баадейн? 

38. Вы уже будете на работе около двух часов? хаті^фи 

щёгль хавади иссад итнейн? Яс-кЛі С 

?Ош1 

39. Я был в отъезде ада кунт мрадвах ^ 

40. Мы ждем вас здесь не больше пяти мин^а- мустаннир^ 
хена мыщ ^ар мин хшаст дана ^ оіа\^а ^1й^цд 

41. Когда ж вы приедете (придете) ко мне, к нам? хатиги, ба, 

лейи, лена, эмта? ? йд! іілі С 

42. Я приеду (приду) к тебе сегодня в восемь вечера 
хагильляк иннахарда фиссад тамания фильмаса 

ІиыЛі Я^ЬІ Яс-ЫІ ^ ЬС , 

43. Он вернется через два года х^щва хаяуд бад итнейн сана 

Ял*д 0:ш1 .ізи ^ 

44. У меня очень мало времени ана аинди вадт уляйиль Ѵл! 

ЦіІІ ііа^ 

45. У меня нет времени мафищ в^ аинди сг-^лс- ^Iла^ уфл 

46. Совсем нет времени вадт мафиш хадыс 

47. Сколько времени надо? адз кям вадт? _;лІ* 

48. Не очень много муш авви 

49. Сколько времени по вашим часш? иссад кям маак? 

?»іЙлд Яс-ЫІ 
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50. Ждите меня до двух часов дня истаннани лигаят итнейн 
АлІіЛ ТьлІ 

51- С ЭТОГО времени миндильвати 

52. Мы вернемся рано рагаин бадри оі*^^ 

53. Это было в каком году? хасаль да фиссанат э? і.і сІ*-»*. 

54- В этом году фиссана ди ^ 

55. В прошлом году фиссана эльли фатит 
56- На следующий год фиссана ггійя ЛіиЛ ; фиссана 
эльли гайя Аліа. ^^1 АіиЛ 

- На следующей неделе фильусбуа эльли ваги ^ 

52- За год до того (За год до него) аблё сана Ал*л а1^ 

58- Два года итнейн сана Алл , санатейн 

Год,сана Алл, годы синин 
60. Семь лет саба синин й:й*л Аллл 
61- Сегодня иннахарда 1 .і 
62. Сегодня какой день? нахарда ём э? ?Ал 1 
63- Сегодня пятница, выходной день нахарда гума, утля 
АІІаС. сА» лѵ 

64. Сегодня суббота нахарда сабт Ь 

65. Завтра букра 1 

66- Завтра воскресенье букра хадд ал. ; букра ём 
ильхадд ДлЛ I 
62. Послез^тра баад букра 
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68. 

69. 

70. 


71. 

72. 

73. 


74. 

75. 

76. 

77. 

78. 

79. 


Послезавтра - вторник? ём итталят баад букра? 

?1 

Нет, понедельник ля, ём иль-итнёйн ‘V 

Приходи (приезж^!) ко мне в срёд^, так как среда - л)^е 
для меня — я свободен тааля иля аинди ём иль - арбаа 
лиэнно аль-арбаа ахля ба’ а ашани ана - ана фады <^1*2 
иі..иі ^^уііллс. Ал^^VI АлѴ А^и^VI (_54іс. 

Поезжайте к нему в четверг! рухлё ём ильхамис! аі ^ 

• • • 

в четверг - так в четверг! ильхамис, йиб’а альхамис! 

Когда закрываете магазин? битиифиль ильмахаль эмта? 

?\лл1 (_)й^ 

- Перерьш истираха Ал. 1 эілі ; утля АІІас. 

- Без перерыва мафищ утля АІІас. 

- в пятницу мы не работаем филь-гумаа ихна аин деня 
мафищ шёгль 

(_ДіаІА ІЛІІС Іі^І Алл^І 

Еще пару дней кяман ёмейн Сл^л итнейн ём кяман 

Все время открыто мафтух алатуль ^^Іэ ^ 

С какого времени? мин эмта? ?1лл1 ^^л 


Когда прибыли? гийт мрш эмта? ?ІллІ ^^л 

Вчера имбарах ^^ЬлI 

Позавчера авваль имбарах ^^ЬлI (_Г?1 
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80. Каждый день; беспрерьівно кульли ём ; алатуль 

81. Через один день баад ём вахид ^ 

- На следующий день фильём итг^и 

82. Сколько дней уйдет? яхудкямём? ^ 

Через два дня баад ёмейн оі^л ^; баад итнёйн ём ^ 

83. с^іІ^оврёменивывЕгипте? баёляк кям фи маср? 
-СкбльковрёменивывКаёре? баёляк кям фи маср? 

• ей . ' , 

- Сколько времени вы в Александрии? бааляк кям фи аль- 
Искандарийя? ? Я^^д^^V1 

84. Я -всего 8 месяцев, а он-полтора года баали таманият 

ушхур, у х^ва баалю сана у нусс ^ 

^ Ліиі 

85. Я свободен утром ана фады фиссобх ей 

86. В прошлый раз фильмарра эльли фатит ей® *ей 

87. В следующий раз фильмарра гайя Ь 

- В следующее воскресенье фильхадц эльли ваги 4^' ей 

88. Как-то раз...; однажды... марра... Ь'_>- 

89. Только один раз марра вахида басе Ь.іа.1 ^ 

90. Порой, иногда, временами... саат... 

91. Сколько времени вы пробыли там? аатгу кям хинак. 
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- Сколько лет ты пробыл в Москве? инта аат фи Муску 

кям синин? ? йй*" еЮ*51 

92. Я пробыл в Александрии три месяца аат филь- 
Искандарийя талят ушхур 

93. Пробыли много времени? аатт ктир? е1іі*3 

94. С двух часов до трёх мин итнейн лигаят талята оші ^ 

95. От двух лет до трех или пяти лет мин итнейн сана 
лигаят талята ау хамаст синин 

. а 4.хіьа^ Й 4^^^1 Алія! Аіиі 

96. Около года хавали вахид сана Яіиі .іа.1 ^ <Й'-Я“ 

97. Когда прибудет машина? ильарабийя гайя эмта? 

? 11а1 Яліл 

98. Во сколько отъезжаем? отъезжаете? райихин эмта? ^ 

? Ы 

99. Когда приедете из Москвы? гайин мин Моску эмта? 

? ІЛяІ 

100. Отпуск агаза і ^1А.1 

- Я вернусь из отпуска через полтора месяца ана гай мин 

ильагаза баад шахр у нусс ^ 4*^ Ь Сл 

- Длинный отпуск агаза таввыля 

101. Командировка мамурийя 4^^^я^о 

- Когда он вернётся из командировки? х^ша гай мин иль- 
мамурийя эмта? ? ІЯ^вІ Я^^^л^А31 іул ^А 
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Да, Шобради, я сегодая уезж^ в командировку, а ты 
можешь отвезти мои вещи к гладильщику Эль-Хакиму, 
чтобы помьіть и погл^ть их. Пускай не спешит, так как 
я совсем не тороплюсь. Не забудь сказать ему, что сороч¬ 
ку на этот раз крахмалить не надо. Заберем их после того, 
как я вернусь из этой командировки, дай бог! - 
- ^ва, я Шабруй, аннахарда ана райих арль-мамурийя, 
ашан кеда тыадар тьшадди аль-хагат битахти диият иля 
аль-маквш'и аль-Хаким ашан йитгьісиль у йиткавви у 
хмьли майистаагильщи тад ана мьпц муст^гиль халыс. 
Ма тинсащ туульлю балящ ниша ба а марра ди! 
ханыстилимха баад ма аддейт мин ильмамурийя да, 
иншалла! 

^ 

.1.І іУл 

102. Я завтра приду к тебе ана гайильляк букра 

1 (іЫі иі 

103. Когда начинается работа? аш-шёгль йибтиди эмта? 

? Илі 

104. Когда конч^е работать? хатх^ас ищ-шёгль эмта? 

105. В 13.00 фисс^ вахид (у военных также - фиссаа 

тляттаашр) Яс.иЛ ) .іа.1 ^ Яс-иЛ 

106. Весна рабиа 
Весной фиррабиа 


107. 

108. 

109. 


Лето сыф 

Летом фиссыф у \и^\\ 
Осень хариф 
Осенью фильхариф 
Зима шита Иі 


- Зимой фишшита ІііІІ 

- Мне зимой холодно ана саан фишшита 

- Ей не холодно хийя мущ саана Язіліиа 

- В России зимой холодно иддунья бард фи Русия 

фишшита ЧіІІ ^ .іЬідіі 

- Снег (лёд) бывает всегда фи тальг алатуль 

- В Египте не бывает снега Миср ба’а мафхщц т^ьг 
абадан (аебагдагн) і.і^1 ^ сАЦЛ Ь» 

- В Египте нет отопительньк батарей с горячей водой в 
домах как в России или на Украине или в Беларуси 
или в Татарстане и Башкортостане- фи Мыср мафищ 
даффаят бильмая ассохна фильбуют зай фи Русия ау 
Украйна ау Русия Бейда ау Татарстан у Башкортостан 

15 ^ 15 ^ >и!і (_>аіл 




- В Каире совсем не бывает снега и дождей - фи Маср 
аддунья ма бтещтищ халыс, у мафищ валя тальг валя 
матар 


^)а^а Ѵ1_5 0ІІ V ^ ^ Ьв ІЛІ^І 
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- у нас зимой достаточно ходить в пиджаке и только и все 
норм^ьно - аиндена фишшита тыадар тьільбис жакета у 
басе у йиб’а тамам 

, ^ ^ \ и й і і ^ ѵѴіс > 

- В костюме, сорочке и гметуке также можете ходить 
весь год- тыадар тыльбис бардо аль-бадля у амис у 
караветта иссана кульляха алатуль 

^]а ЦК ЯіоіІІ ^^1^5 ^ ^ <Ь^1 Аи^а^ (_у^ 

- В Суэце и в районе Горьких озер иногда бывает дождь, 
раз в два - три года идцунья бтещти уляйиль фис-Свис 
уль-Бухейрат иль-Морра, мара фиссанатейн - талята 

- Идет дождь - адцунья (идцунья) бтещти ЬіЛ 

40- Тепло идцунья дафия (д^ья) ЬіЛ 

41- Жарко - хар ; сохна 

- В Египте летом - очень жарко - Мыср хар авви-авви 
фиссыф еіи-ай (_ 5 ^а (_§ ^а ^^А. 

- Можно купаться в море круглый год - тыадар трух аль- 
бахр у туум туль иссгіна алатуль 

ЯіЛ Дзіа ^ ^ ^ ^^Р 

- У нас Средиземное море - пляж на побережье в 700 км. 
Суэцкий Залив - пляж на побережье в 250 км и Красное 
море - пляж на побережье около 600 км 

- андена аль-б^р аль-абъяд эльли фи фиха с^иль бтаа 
бляж туум фих у тулю субамийя килю у халиг ас-свис 
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эіщли сахиль адь-бляж битаххо тулю митейн у хамсин 
килю у баадейн аль-бахр аль-ахмар маальбляж тулю 
хавали суттамийя килюметр 

^ (Дл.Са Ц;)а аА ^^1 (^ЦиѴІ Гпѵ 

(Да.Ьл ^ <1^1э ^ 

^ АсІІі 

• <1^1з ^^ЬІІ 

- в Шарм Эль-Шейхе всегда жарко, как и в Хургаде и во 
всем Егтте ид ц)^ья сохна фи Шарм ищ-Щейх алатуль 
зай филь-Гурдаа у Миер кульляха 

^ (_5 ^ (Д_уЗа ^^ 1 и Ціі]| 

- То же самое - в Люксбре, в Верхнем Египте и в самом 
Кадре - нафс иль-хикад фи аль-Лусор у фи ас-Савд у Маср 
н^су 

112- Тепло ( измеряемое в градусах) харара 

- Градус тепла - дарагат иль-харара в ^ ^аЛ Ял 

- Градусы дарагат 

- Максимально высокая температура - дарага узма Ял 

- Минимально низкая температура - дарага сугра Ял 

- Сколько граусов сегодня, завтра, всю неделю? - кям 
дарага аннахарда, букра, филь-усбуа кульлю? 

?аК ^ 4Ь^Ц^]1 Ял_р 
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- Выше нуля - фо ассьіфр іЗ-^^ 

- Ниже нуля - тахт иссыфр 

- Зимой в Каире максимально высокая температура 
доходит до 18,5 гр^сов тепла а минимадьная - до 8,8 
гр^сов тепла - фи фасль пшта бтытла дарагат иль- 
харара аль-узма фи Маср лигаят тманташр фо ассыфр 
ус-сугра ба’а бйинзиль лигадт тмания у тмания мин ашра 

ь ^ ^ ^ іЗ-й 

- Летом в Каире максимшіьно 40 градусов тепла днем, а 
минимадьно - 20,5 градусов нбчью ^ фис-сыф фи Маср ад- 
дарага аль-узма битад аль-харара бтиги лигаят арбаин фо 
ассыфр финнахар, ус-сугра - лигаят ашрин у хамса мин 
ашра филь-лейль • • « і 

2и^ , я.и] 

113. Песчанная буря «Хамсин» - «хамсин» (жарюій ветер с 
огромными массами высокб летящего песка, временно 
затрудняющего передвижение и быт в районах Синад, 
Суэцкого Канада, Суэцкого залива и Красного моря) 

- На Синае бывает сильный-сильный ветер с песком 
(«песчадная буря»), котчірый называется«хамсин^то есть 
в том смысле, что несет песок пятьдесят дней. Это - 
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какой-то кошмар! Но мне кажется, что в действительнос¬ 
ти он не бьшает пятьдесят дней у нас, один день и не 
больше. Однажды он случился при мне, когда я был летом 
у Суэцкого канала между Исмаилией и горой аль-Атака, 
точнее — в Убайде - фи Сина бьяхсаль рих шадида авви- 
гавви исм^а «хамсин», жи бигиб руммаль хамсин йом, я 
салям! бас йигузли энно фильхаиа мабъяхсальщи хамсин 
йом алатуль андена, йом вахид у бас, мьпц актар. марра 
хасаль уддами лямма аат фиссыф гамбэ кгінат ис-Свис 
бейн аль-Исмаилийя у габаль аль-Атаа, фи Убайд уль- 
Мусальляс биззабт. 

I ч ^ 1 д ^“1 ЬАіЛыі ! и>м 

Л а^а.ч.И ^ 

(Уи ■ .'Ц ^ _ ^ ^ СІіЛ«^І Ьаі іл 

< 1 * 'Уі ^ (3^ 9 А^ІС-ЬалііѴ! 

1 Сто километров в час - мит киле фиссаа Яс-СЛ Я^ 

115. Двести км за два часа - митейн киле яхуд итнейн саа 
Яс-Саі 

116- в какой день? фи ём э? ^л 

- В течение двух-трёх дней фи бахр ёмейн талята. <^3 

11?- Январь, пятнадцатого - хамастаашр янаир ^^Ц) 

118. Январь, феврадь, март, апрель, май, июнь, июль, август, 
сентябрь, октябрь, ноябрь, декабрь: янаир ^^Ц^, фебраир 
^^1 , марис л э'-» > абриль , м^ , юнию 

ЮЛИЮ _ 9 ^Л »огустус (_>*і1аиіс.1 , сибтембр , октобр 
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новембр , дисембр . 

119. - У вас есть новый календарь наступающего года маак 
аннатига альгдида битаат ассана эльли гайя? 

АЛиІІІ 

- Да. Вот! Возьмите, подарок для вас! На счастье! айва, 
ха-хо! ходу, хадийя ашанак инта! ашан ассаада! 

... б.^ІАиіІІ >-*Ѵі! >*С. 

ЖЕСТЫ ХАРАКАТ ЯДАВЙЙЯ 

СіІІ^аI 

СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ КЯЛИМАТ У ИБАРАТ 
ЗВУКИ АСВАТ <:Л>иа) 

(описадие и смысл тавсыф у маана ^ ^ ) 

1. Жест наказания 

Распространенным у египтян всех социшіьных уровней явля¬ 
ется жест в виде движения рукой, передающего неизбежность 
наказания за недозволенное, запрещенное действие. Так, движе¬ 
нием вверх-вниз правой руки и особенно киста как бы плеткой 
ударяют указательный палец о средний палец, к которюму 
прилагается конец большого пальца. Это движение обычно 
производят два раза кряду. От удара издаются два громких 
щелчка, означающих «наказание», которое последует. 
Например, если вы вдруг попросите знакомого водителя взять 
персональную машину его начальника и поехать с вами ^да- 
нибудь, а потом быстро вернуться, то он, не соглашаясь. 


в ответ склад,івает пальцы и кисть руки укатанным образом и 
воспроизводит эти щелчки. Да еще при этом цокает язьпсом: 
«це-це-це-це!»: мол, начальник расценит его отъезд как 
самовольное действие и за это накует его. Поэтому водитель 
опасается наказания и отказывается ехать. 

2. Жест усмирения 

В словесную перепалку ссорящихся людей вступает человек 
для того, чтобы усмирить ріх и прекратить ссору. При этом он 
складывает пучком пятерню правой руки и совершает несколь¬ 
ко движений вверх-вниз, говоря: "хасиб! хасиб!...чі«и...іа«и", 
то есть: "Тихо, тихо, хватит!". В этот момент он также слегка 
откидьшает назад свою голову и закатьшает глаза Благодаря' 
такому вмешательству ссорящиеся люди обычно усмиряются и 
расходятся. 

3. Жест предупреждения водителей 

В автомобильном потоке, "пробках" водители высовьшают 
РУ;^5 сложив пальцы пучком, и несколько раз совершают дви¬ 
жение вверх-вниз, привлекая внимание следующих сзади води¬ 
телей, и призьшая их проявлять осторожность, замедлить ход, 
пропустить или уступить дорогу. Таким образом происходят 
регулировка рядности, маневры обгона и остановки. 

4. Жест неоконченноста речи 13^ ^ 135 135 

Оратор завершает фраду словчи "...кяза, кяза у кязг... ^ 135 13$ 
іЗі , исходя из уверенности, что слушающие хорошо знают 
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тему, и поэтому нет необходимости говорить слишком много. 
Они означают "...и т.д., и т.п." или «так-то, так-то и так-то». При 
этом он производит вращательное движение кисти вытянутой 
вперед пр^ой руки - от себя снизу вверх, а указательный^ и 
средний п^ьцы сложены вместе, большой лежит на безьвшн- 
ном, к которому ещё прилагается мизинец. Создается «сцениче¬ 
ский» эффект. 

5. Жест курящего 

Извлек^ сигарету из коробки-табакерки, стоящей на столе, 
он нтеколько раз слегка постукивает ее торцом о стол, чтобы 
"утрамбовался" таб^ дабы курился хорошо. Во время курения 
сигарету держит между указательным и средним пальцами. 

6. Звуки восторга ч-удэ 

На шумных свадьбах доносится трель свадебного восторга, 
которая производится женщинами. В одиночку и коллеетивно. 
Она бывает длительной, передает радость предвкущаемого 
семейного счастья молодоженов. Ее звулси - положены, что 
можно бьіло бы приравнить к традиционному восклицанию на 
свадьбах у русских "Горько!". 

В египетских театральных постановках и кинофильмах эта 
трель создает определенный радостный фон, вводимый режис¬ 
серами специально. 

7. Жест просьбы к другим подойти, подъехать Ьа 
Ч еловек, завидев кого-либо, находвдегося наудадении до 

двухсот метров, несколько раз производит над своей головой 
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движений рулсой, сложив пальцы пучком, от своей головы 

кверху и обратно к голове, что означает просьбу подойти 

или подъехать к нему для разговора. 

УСТОЙЧИВЫЕ ВЫРАЖЕНИЯ ИБАРАТСАБИТА 

Выражения со словом "Аллах" 

Аллюсу акбар! - Велик только Аллах! ... 

2. Ля ильляха ильля аллах! - Нет божества кроме Аллаха! 

іі) VI -01 V 

3. Бисмиль ляхи ар-рахмани ар-рахим! - Во имя Аллаха 
милостивого, милосердного! дІІ 

4- Ассаляму алейкум у рахматулпахи тааля у баракату! - Мир 
вам, милосердие Аллаха Всевьшшего и его благословение! 

5. Ашхаду альля ильляха ильля аллах! - Свидетельствую, что 
нет божеств кроме Аллаха! -ші VI -01 VI .і^і 
А стагфуруллах! - Прости меня, боже! -ші ^аі^I 
ЬСитабуллад - Коран, книга Аллаха ^1 ч->'^ 

Валлади!; Валлах! - Ей-богу! ^I^ 

9- Тариуллах! - Путь божий ^1 

10. Валла ма аараф! - Ей-богу, не знаю!; Не ведаю, ей-богу! 

..^^^&I Іл ІІ1І ^ 

11 • Аллах субхануху у тааля! - Благословен Аллах 
Всевышний! ^ ^і 
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12. Аллахумма салли гін-наби! - Боже мой, благослови 
молитвами пророка Мухаммеда!...^ 

13- Аль-биа лильля бас! - Вечен лишь один Аллах! .іі» 

... (Набожная фра?а, используемая, в частности, 

врачами, чтобы сообщить родственнржам о кончине кого- 
либо в обход фр^ы «он умер - «х^^а мат сііи » или 
«она умерла» - «хийя матат іІіЬ» ») ; 

14. Хаиф мин аллах бас - Я боюсь только Аллаха 

ійі <^'4 

15. Аллах йирхаму! - Да будет Аллах милостивым к нему! 

..Аылл._^^ дй или; Рахму Алл^! ...іі* (Фразы, 

используемые при упоминании покойных); 

16. фарагха алл^! - Аллах обрадовал ее! ді! 4^^ 

17. Субхад аллах аль-азым! - Благословен Аллах 
Великий !...^»^і*Л 

18- Бильляхильазым! - Клянусь Аллахом Великим! діЬ 

19. Бизнильлях! - С позволения Аллаха!; Когда б на то 
господня воля! . .діі й^Ь 

20. Алл^ йихальлик! - Да хранит тебя Алл^! .. 4?^ 

21. Аллах йисальлимак! - Да хранит тебя Аллах!; Дай бог тебе 
здоровья!.. ііІАІои дяі 

22. Аллах йибарак фик! - Да благословит тебя Аллах! 

23. Иншаллах! - Дай бог!; Если пожелает Аллах!; Что бог 
пошлет! . ©Бі ^^1 

Аузу бильлях! - Боже упаси меня! ..дІііЬ і^с.1 

^6- Бисмильлях! - Именем Аллаха!; Во имя Аллаха! ...діі 
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16. Я аллабина! - С богом! (Фр^а, используемая перед 
дорогой) . Ь 

27. Йнта т^раф Алл^? - Ты веришь в бога? 

28- Фарюсха Алл^! - Бог послал ей радость! . . .-^1 

29. Алл^ йитадвыль омрак! - Да продлит Аллад годы твои! 

.. 

30- Аллад! - Господи! •. ..іі! 

31- Альхшдулильлях! - Слава Богу! ...^ аалЛ 

32. Ханнад Аллад! - Спасибо! . (Фра?а в ответ на 

пожелания«Ханийян! »:1 ) «Приятного аппетита» и 

2) «С легким паром!»; , , ^ 

33. Бисаляматильля! - Дай бог здоровья!; С богом! С божьей 
помощью!; Если на то будет божья воля! . 

34. Алл^ яльан! - Чтоб Аллах проклял! .. • (д4 

35. Аллах яльан абук! - Чтоб Аллах проклял твоего отца! 

• • с1)4? 

36. Иллюси т^фак радбат абук! - Чтоб твой отец лишился 

защиты Аллаха! ... <.5^^ 

37. Алла йихраб бейтак! - Чтоб Алл^ уничтожил твой дом! 

38. Алла йихраб буютку! - Чтоб Аллад уничтожил вшпи дома! 

39. Вашілах ададраб бейтак! - Чтоб Аллад разрушил дом твой! 

40. Иллжи йтараб бейтада мин бадри! Чтобы бог ее скорее 
наказал!•.^5^^ (>» 
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41. Бимащиятильля та^! По воле Аллаха Всевьішнего; Дай 

Бог! ... 4 и *ід_і 

42. Субханак аллахумма у бихамдак! Всевышен ты, господи, и 

слава тебе! ^ им 

43. Ляйибараісна аллах! - Да благословит нас Аллах! 

Биаунильлях! С ПОМОЩЬЮ Аллаха! . ..^1 

Выражения со словом "рабб ѵ - "господи", "боже", 
"боже ты мой" - 

Я рабб! - О, господи!; О, боже!..і.^ ^Ь 

Я рабб, я сатир! - О, господи, о, спаситель 
(хранитель)!.. Ь.. 

-Я рабб, я мовгуд! - О, господи Вездесущий! 

... .^Ь 

Раббина юстур! - Да хранит господь наш!; 

Упаси нас, боже!.. 

Раббина аалям! - Господу н^ему виднее!; 

Богу весть !..|»1с.1 

Раббина ариф! - Господу нашему виднее!; Знает лишь 
господь !..<-і^!^ 

-Раббина хувва эльли ариф! Знает (ведает) только Господь 
наш!...(-і^^с. 

Раббина маак! - Господь с тобой!; Бог тебе в помощь! 
Раббинамаана! - С нами господь наш!..иі*-» 
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Раббина хаддак! - Господь наш указал тебе путь!. Господь 
наш тебя вознаградил 

Раббина астагаб дуаи! - Господь наш усльппал мою 

молитву!.. с 5'^4 > . іѴи м ! 

10. ...эльли раббина яамишо кувейс -..., в чем поможет 
господь! (б_укв...то, что наш Господь делает хорошо) 

..^ум^^^ АІми 4^111 

I*- Раббинаяалям!-Богу весть 

12. Раббина йирайяхни минк)і^! - Да избавит господь меня от 
вас!..^»^ 

13. Раббина фатах алейх - Господь наш дал ему знания!. 

Господь научил его!; Господь дал ему победу! ^ ; 

14. Йимкин раббина йильх^на ас-саваб! - Может, господь 
вдохновит нас добром^ 

15. Раббина дада бидм! - Господь внял моим молитвам! 

16. Альтиф би-ибадик, я рабб! — Господи, помилуй своих 
рабов!..ч^^Ь 

>7. Ихф^на, я рабб! - Храни нас, господи!..4 
18. Раббина йисаххиль! - Господь поможет!; Господь 
выручит!.. (Іі-иу 

19- Раббина хатя’ аддунья фи сабатиям! Господь наш создал 
мир за семь дней 

20. Аль-^р шрак, я рабб! Господи, располагаешь только ты!; 
Господи, все в твоих рук^!..ч->^^^ ‘ 

21. Халас, рух! раббина ма^! Вот и все, иди! господь наш с 

тобой!..‘^!л-» ‘О-аЫл. 

22. Ахийя кульляха асами раббина! - Таковы имена (эпитеты) 
господа нашего.. 
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Азан адан* (суннитский) 

1- Аллаху акбар - Велик Аллах! (четьіре раза) 

2. Ащхаду альля иляха илляллах - Свидетельствую, что нет 
божеств кроме Аллаха! (два р^а) м\ VI аЛ V! 

3. Ащхаду анна Мухаммадан расулуллах - Свидетельствую, 
что Мухаммад -посланник Аллаха! (два раза) 

Зд-ч о >и1 

4- Хайй аляссаля!- Идите молиться! (два раза) ЬХк-аІІ 
5. Хайй аляльфалях! - Спешите к спасению! (два раза) 

6- Аллаху акбар! - Велик Аллах! (два раза) 

7. Ля иляха илляллах! - Нет божеств кроме Аллаха! (один 
раз) VI АІ1 V 

Названия молитв за сутки Длдми 

салят ильфагр - молитва на рассвете , в пять часов 

утра; ^ ^ 

2- салят ишшурук - молитва при восходе солнца іЗз^' , 
около половины седьмого утра ; 

салят иддохр - молитва в полдень ^ 4 ^! , около без 

двадцати минут двенадцать; 

4- салят ильаср - послеполуденная молитва ^чтіі , ОКОЛО 

14.40; 

салят ильмагриб - вечерняя молитва , в 16.55; 

салят ильаша - вечерняя молитва ЬХ-о, в 18.17. 

* «Азан» - призыв молэться. 


Употребление слова ”нахар"-"де№", "белый свет 
в провлетиях* '" 4^ 

1- я нахарак асвад! - Чтобы тебе света не видать! У 

2. я нахар абук асвад! -Чтоб твой отец не видел белого света! 

о іі5 3^1 Ь 

3. я нахар абук инта эл і>ли асвад! - Да чтоб твоему отцу был мрак! 

4. я нахар асвад!- Вот, черт побери! {букв.: О, черный день! 

Ь 

5. я нахар асвад, я риггаля! Черт знает, что, мужики! (при 

обращении к группе людей) Ь 4 Ь 

6- я нахарак мниль! - Ах, чтоб тебе..! Ь 

7. нахарак у нахар ибн ильомда асвад мин иль-комь! - Чтоб 
тебе и сьіну старосты деревни никогда не светило! 

^ ьхохіі (3^! ^ 

8. я нахарак аль-агбар - Чтоб тебе пьшьно бьшо! 

я нахар агбар — Ну, и пылючка! 

10. ваяла ахля нахарак тын! - Нет, не вьілезешь ты из грязи! 
іі5 ,^1 

*Хагя приведённые фршы звучат грозно, однако, они лишь по форме такие, 
поскольку не воспринимаются оскорбйтельньши. Скорее, это - шутливые, _ 
комедийные формы передачи недовольства в адрес кого-то, например, когда не 
выполняются радее дЯнные обещания гіли не оправдались надежды из-за чьей-лШЮ 
нерасторопности и т.п. Помогают, как говорится, "отвести душу". Дело в том, что 
грубо ругаться арабам не свойственно, и поэтому у них это компенсируется 
подобным комедийным пакетом фраз. 
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ВОЕННЫЙ СЛОВАРИК 


Составлен по личным наблюдениям адтора в период военной 
службы в египетской Третьей полевой армрш, то есть в него 
вошли преимущественно слова и фразы, которые были зафикси¬ 
рованы вреадьных практических полевых условиях общения с 
египетскими военнослужащими всех рангов (в частности, от 
министра обороны М. Фавзи , начальника Генерального 

штаба вооруженных сил Египта Абдель Монейма Рияда 
командарма М.Ф. Эль-Бурейни > 

начальник штаба Третьей полевой армии Египта генерал-майора 
Абдель Монейма Василя начальника отдела 

ПВО Тр^ей полевой армии генерала Саада начальника 

отдела разведки армии Ибрагима Эль-Моіп 
заместителей начальника штаба армии полковника Салаха 
и подполковника Фар^ , комдива Четв^той танковой 

дивизии бригадного генерала Фуада Эль-Саммаа 
начштаба полковника Абиля и начальника тыла полковника 

Эль-Маграби и до солдата). 

В документах офицерские звания сопровождаются словом 
«рукн ■ штабе». Офицер может представиться как, 

например, «раид рукн Фарук й^^ ^ ■ штабс-майор 

Фарук», «мукаддам рукн Салах - штабс- 

подполковник Салах». 

В скобках даны неофициальные названия (жаргон). 

Звук [к], передаваемый на письме буквой «каф іЗ »? сохранен пред¬ 
намеренно, чтобы лица, изучавшие литературный арабский язык, 
легче могли узнавать литературные слова при сравнении их с диа¬ 
лектальными словами. 
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Армейские звания 
рутба аскарийя-гейш 




аль-аекяри , гунди солдат 

арриф тани ■ ефрейтор 

арриф авваль " младший сержант 

4- ракиб тани ‘тУЗ^ ~ сержант 

5- ракиб гівваль ^ ■ старший сержант 

6. шавиш слово для обращения к сержантам 

соль - старшина 

мулязим тани ^3^ ■ лейтенант 

9- мулязим авваль ^3^ - старший лейтенадт 

10. накиб («юзбаша») - капитад 

11- радд(«саг») -майор 

12- мукаддам - подполковник 

13- акьід - полковник 

14. амид - бригадный генер^дивизионный генерал 

15. Лёва - генерші-майор 

10- фаррик - генерал-лейтенант 

17. фаррик адваль (_ 3 : 1 ^а - генерал-полковник 

18. мушир _уаАл- маршал 



_ г ^ 

Термины мусталахат 


1- аль-кувват аль-мусалляха - Вооруженные Силы 

4~\\чіл1І 

2. аль кувват аль-баррийя - Сухопутные Силы іііі ^5]1 

3- аль-кувват аль-гаввийя - ВВС 
4. аль-кувват аль-бахрийя - ВМС 

5- мадфаийя - артиллерия <лііл 

6- тайярад - авиіщя й* 

2- устуль-флот ^^ки|| 

8- саварих - ракетные части 

визарат ид-дифаа - министерство обороны 5^1^^ 
^0- вазир ид-дифаа - министр обороны ^а^^ 

11 • раис аркян харб алькувват альмусалляха - начальник 
геншт^а Вооруженных Сил 

^ \ ИІЛ ІІ ^ и 1* ^ 

*2- наиб аль-вазир - заместитель министра «— иіі 

наиб раис аркян харб - заместитель начальника штаба 
4-“ йі^ ^ ^ 

^4• аркян харб — штаб 

муша - пехота, пехотная вііл 

муша миканики - мотопехота, мотопехотная вСіл 

кувват альинзаль альгавви - ВДВ С^I^І 

кувват альибрар - вертолетный десант с^I^а 

хадамат — службы СіІвЛл. 
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иіл ^ ^ 


20- гейш - армия 

- каид аль-гейш командарм сАі?Л -^^15 
21 • фырка - дивизия а 5^а 

«фыр-муш-мик» = МПД - мотопехотная дивизия 
(сокращение в документах, включая карты») сѵ*-» ; 

22- каид альфырка — комдив 

23- кывад - командиры Л^а 

24- раис аркга харб гейш - начштаба армии 

4-“ 

25- раис аркян харб фырка - начштаба дивизии 

- раис фара альамалият - начальник оперативного отдела 
(армии, дивизии, бригады) сІіЬІаліІ ^^а (уф^ 

- раис фара альмадфаийя - начальник артотдела (армии, 

дивизии, бригады) ^ ^а 

- раис фара аддифаа альгавви - начальник отдела ПВО 

(армии, дивизии, бригады) - ^^а 

- раис фара альиститлаа - начальник разведотдела (армии, 

дивизии, бригады) ^ ^а 

26- Лёва - бригада 

22- каид лёва - комбриг -і^Ѵа 

28- кятиба - батальон 

29- каид алькятиба - комбат ^11 

30- раис аркян алькятиба - начштаба батальона с>уЪ 

2,.л<4 


сарийя - рота 
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32. каид сарийя - командир роты Я^^^и 1 ^13 

33. хейят аль-амалийят аль-амма - Глгівное оперативное 

управление іііЬІАаЛ Яіа 

34- идарат муша - Департамент, Управление пехоты вЫ» 

35. идарат аль-мухандисин - Инженерное управление 

36. идарат мухабарат ва иститл^ - Гладное управление 

контрразведки и разведки ^ и)^^и^ Ъ ^1 

37. идарат маркабат - Автотранспортное управление 

Сіі 

38. идарат таслих ва захаир - Управление вооружения и 

боеприпасов ^ Ь 

39. идарат аль-харб аль-кимьявийя - Химическое управление 

40. идарат аль-мадфаийя - Артиллерийское управление 

41. идарат аль-харб аль-илектронийя - Управление 
радиоэлектронной войны ^ 

42. идарат аль-мударраат - Бронетанковое управление 

43- фара-отдел ^ _)^,мн. ^руа ^^аI 

- фара амалийят - оперативный отдел (армии, дивизии, 
бригады, батальона) іІіЬІлс. ^ ^а; 

- амалийя — операция Яліас. 

- амалийят — операции СіЬІлс. 

- амалийя тааррудийя - частная операдия ЯАас 
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44. фара аль-иститлад - отдел разведки, разведотдел (армии, 

дивизии, бригады, батальона) ^ ^а 

45. фара аль-мадфаийя - артотдел (армии, дивизии, бригады, 
батальона), отделение ЯлііЛ ^ ^а 

46. фара иль-мухандисин - инженерный отдел (армии, 
дивизии, бригады, батальона), инженерное отделение ^^а 

-мухандисин - инженерно-саперные части и подразделе¬ 
ния о 

47. кятибат аль-мухгіндисин аль-мустакылля - отдельный 
инженерный батальон 

48. фара шуун аль-идара - отдел по тылу (армии, дивизии, 

бриг^і,. батальона), тыловое отделение ! 

49. фара ат-тадпіх аль-маанади - отдел моральной ориентации 
(= политуправление, отдел армии, дивизии, бригады, 
батальона), отделение моральной ориентации 

- фара ад-дифаа аль-гавви - отдел ПВО (армии, дивизии) 

^^^1 ^^а 

- фара аль-ишара - отдел связи (армии, дивизии, бригады, 
батальона) Ь^ ^а 

- раис фара - начальник отдела (армии, дивизии, бригады) 

^ ^а 

- фара аль-мадфаийя - артотдел (армии, дивизии, бригады) 

4_і*ІЛлЙ 

- фара аль-амалият - оперативный отдел (армии, дивизии, 
бригады) іііЬІлжЛ ^ ^а 
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50. раис аль-идара - начтыла (армии, дивизии, бригады) 

Ь^ЬV^ ОШ^ 

51. шорта аскарийя - военная полиция 

52. машруа - учение (ЮЛУ, КШВИ) ^ 

-муддат альмашруа - продолжительность учения 

ЛС' 

-марахиль альмашруа - этапы учения Яс. сК' 

53. машруа маркяз аль-кыяда хариги - командно-штабное 

учение (КШУ) ^ ^^у^жл 

54. машруа зу муставейн гейш - фырка двухстороннее учение 

«армия-дивизия» Я1^а оул ^ 

55. машруа маа аззахира альхайя - учение с боевыми 

стрельбами ^ Яс. ^о2іл 

56. ав^ир - приказы; распоряжения ^1 

57. амр - приказ; распоряжение 

58. амр филь-кыталь - боевое распоряжение 

59. амир - приказываю (например, в боевом приказе) >вІ 

60. харита - карта Яіазоі- 
61- кроки - схема 

62. тахта иррамль - яшик с песком с)л^11 Яііі 

63. иститлаа биль-кувва - разведка боем 

64. иттигах ад-дарба ар-раисийя - направление главного 

удара Язо^^ 

65. иттигах ад-дарба ас-санавийя - направление 
второстепенного удара Я^г^іИ! Яз^^*:а31 вЬ^І 
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66 . 


67. 


68 . 

69. 

70. 

71. 

72. 

73. 

74. 

75. 

76. 

77. 

78. 
75. 
80. 
81. 


танзьім ат-таавун - организация взаимодействия 

('і 

-булюг итрад ат-таавун беин...- обеспечение непрерывного 
взаимодействия между... (Ій > 

мантьпсат ат-тамаркуз - район сосредоточения Лліадл 

кувват мутамаркиза фи... - войска, сосредоточенные в 

с^т «син» - час "Ч" "йй"" 

тамаркуз - сосредоточение 
- таглис фи...- расположены в • -(^ (_>Л^ 
филь-харака - на марше Яі^а^1 ^ 
мин иль-х^ака - с ходу Яі^а^1 {>» 


даам — усиление 
мудаам — усиленный 

лёва муша миканики мудаам - усиленная МПБр 
(мотопехотная бригада) 

мудаіиа - усиленная Ялс..іл 
тахмийя - прикрьітие Я^ллІ 

рас кобри (5 ; рас аш-шаты суЬ - 


плацдарм 

даф кувват- ввод войск <ш1_уа 

муша мутаханд^а - скрьітая пехота Яііі^ вІЛл 

рагль - колонна сЗі» ^ 

тахсынат - инженерные укрепления 

мавакыа тахвилийя - отсечные позиции ЯД;^=^^ ^1 
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фикра — замысел 

карар - решение ^ ^а 

фикрат иль-карар - замысел решения ^ 5 

мухимма — задача 

- тахсыс аль-мухимма - постановка задачи Д-»^1 

- тахсыс аль-михам - постановка задач 

- каид альлёва юхассыс альмихам алькыталийя 

лильмар’усин - командир бригады ставит задачи 
подчиненным АлЫі (_уа^..ал^ ^и1 

- тахсыс альмихам би-лясильки - постановка задач по 
радио 

такдир аль-мухимма - оценка задачи 

хат —рубеж Іаа. МН. хутут ^э^іал. 

хат ибтида аль-хугум - исходный рубеж наступления 

таблиг аль-хутут - танковые рубежы пройти іа 
мавкыф идафи — вводная ‘-іа 

мавкыф авваль - первая вводная (_ІзІ «-іа 
фатх — развёртьшание ^ 
хат фатх - рубеж развёртьшания ^ іэа. 
интишар — рассредоточение 

дифаат аду мухтальля биагаля - оборона, поспешно 
занятая противником Яііаыа ; 

- аду противник ^лс. 

фатх сагара - продельшать проход Ь ^д^ ^ 
сагарат филь-альгам - проходы в минном поле 
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98- кяссаха альгам - минный трал ^1*1) 
ильтиф^ васи - обход ^ ‘-іиоЙ 
100. ильтифаф кариб - охват ближний 
101- ма‘ржа тасадумийя - встречный бой 

102. ахдаси - координаты 

103. ихтирж - проріж 

104. тадвин ахд^ — пристрелка 

105. хадаф - цель <-і4а 

106- ал^ат тадвин - репер а-СЯс. 

107. мав^ыа мугахх^а мусаббакан - заранее подготовленные 
позиции Ѵ5 :Ь и< в 

108. альгіи - мины 

109- мавакыа хайкалийя - ложные позиции 4 ;Ка 
отсечные позиции — мавакия тахвилийя 

110- мазлякян - скат для танка йШ 

111- даббаба - танк ЯлЬ^ 

112- фырка мударраа - танковая дивизия Яс.^Лл Яз^а 

113- муаммир - заряжающий ^лx^л 

114- нишанги ; рами ^ - наводчик 

116- ташкиль тахаррук - походный порядок 

116. кувват мар’уса іііі ^а - подчиненные войска 

112- тахаррук - марш 

118. такаддум алькувват - вьщвижение войск 
119- кудра кыталийя — боеспособность Ь 

120. истиадад кытали — боеготовность ^1а*1иіІ 
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121. дарагат альистиадад - степень боеготовности 

122. амр бильхуг^ - прик^ на ат^у 

123. такум бильхуг^ - перейдёте в наступление ^^3^ 

124. хыттат марака - план боя АІал. 

125. истифаф куль - построение колонны ^^а 

126. куль -колонна 

127. кулят - колонны 

128. тадарруг шимали - уступ влево 

129. тадарруг ямини - уступ вправо 

130. альхщщ альайман - правый фланг 

131- альхадд альайсар - левый фланг .ілЛ 

132. аннасак альадваль - первый эшелон 

133. аннасак аттани - второй эшелон <^3^^ 

134. хат нузуль - рубеж спешивания 

135. муляйим ; муфид “ ВЬП'ОДНЫЙ 

136. мафрьіза мутакаддима - передовой отрад в 

137. х^ас амшии - головнм походная застава (ГПЗ) 

138. тамвих - маскировка 

139- ихфа ду - светомаскировка 

140. мухакким - посредник 

141. мухаккимин — посредники 

142. мухаккимин кувват - войсковые посредники 

143. мухаккимин дунья - концевые посредник Ьз^ 

144. хугум мин иль-харака - наступление с ходу о- 

145. мавакыа нейран - огневые позиции 
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146. 


таакид михіи - уточнение задач 

- такйим мих^ -оценка задач 

- тафаххум михам - уяснение задач 

147. истимаа такарир алькувад - заслушивание докладов 

командиров зізІИ ^иіиіі 

148. янсалих ^ьіиш ; йитхаррак - он выдвигается 

149. гадиб вахид - односторонне Зл.1 з ц^зЦ. 

150. баасбат фильард - я закреплюсь, закрепляюсь, буду 
закрепляться на местности 

151. исбат мах^ляк! - стой! кто идет? (комадда часового) 

^ 1 ** 1 *'1 

152. мустабки - сверхсрочник 

153. тахтыт - планирование 

154. тавкытат - сроки с1іІЗ^_ЗР 

155. хаттато - ты запланировал его 

156. таклиф - отдача (приказа, распоряжения) 

157. л^ма юкяллиф бильхуг^ - когда он ползет приказ на 

наступление Ы - 

158. лямма юкаішиф бид цифад - когда получит приказ перейти 

к обороне Ь»1 - 

159. касф гавви - авианалёт, бомбежка, гівиаудар 

160. касф мадфаийя - артналёт, артподготовка ѵ-і*-аа 

161- вакф итл^ иннар - прекращение огня 

162. удруб! - огонь!... 4-1 
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163. 

164. 

165. 

166. 

167. 

168. 

169. 

170. 

171. 

172. 

173. 

174. 

175. 

176. 

177. 

178. 

179. 

180. 
181. 


нб’та интилак — исходный пункт Яіааі 

-но’та иттисаль — стык сЗіо-яиІ Яіаіі 

но’та иттисаль кятибтейн - стык между двумя 

батальонами сЗЬ-яи! ЯіаІі 

-но’та каввыйя — опорный пункт ЯІаІі 

кятиба — артдивизион 

сарийя — батарея, рота 

кятиба хатьщрабо - батальон нанесет по нему удар 

тмаа ишарат - выстрел световой ракеты Ь ^^І1 Я511а 

ныаккид; нуаккид - мы уточняем 

авваль до - на рассвете ^ 

ахыр до - на исходе дня, к исходу дня ^ 

тахдыр/тамхид мадфаийя - артподготовка 

мувасылят хаттыйя - проводив связь Ялкі 


мутааддид аль-канават - многоканальная связь 

сИіІ 

адавит ильхафр - шанцевый инструмент СіІ 

мааддыйя - паром 
баррамаийя — амфибия Я^Ь» 
лясильки - радио, рация 

- амиль лясильки оператор-радист сЗлІс. 

тамсиль - иммитация іДшо 

шуун идарийя - тьшовые органы Я^^1л1 

таамуль бидаббабат - борьба с танками (^лЬи 
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182. такныс даббабат - борьба с танками ‘.^ЬЬл 

183. кятиба такныс даббабат - противотшковый 

истребительный батальон Я^ 

184. мимдаль - противотадковый (сокращение от «муддад ли- 
ад-даббабат») «.л.^» 

1*^- муддад лидаббабат — противотанковый СлЬІллІ] лІлЛал 

186. мимта - противовоздушный (сокращение от «муддад лит- 
тайират») «.іэ.(» » 

187. муддад литайират - противозенитный, зенитный лилхл 

188. тшіака ищарийя - сигарная ракета Я^^^^І1 Я5ІІ» 

189. вахадат - части и подразделения Сіілл. ^ 

1^®- кыталь муталяххим - ближний бой (3^ 

1^1- идарат ильмарака - дин^ика боя Я^Ь 

1^2. афрад - личный состав л1 ^а| 

193. муиддат - техника, оборудование сііІл*-в 

194. тадриб - тренировка, учение 

195- Лёва тахт ат-тадриб - бригада на ученьях 

196. маНТЫКаТ ИНТИЛ^ - исходный район Яііаіа 

197. арбиджи — РПГ 

198. харуз курок 

199. эсюмийя - САУ-100 Я^^^I 

200. мукаддир масафа — дальномер Яііиіл ^л^^• 

201. хасиб-ПУАЗО - арабийят мишахх^а 

бильхасиб апщі тахаккум шія нейрад муддад литаярат - 
прибор управления автоматическим зенитным огнём 
(ПУАЗО) на автомобильном шасси 

СлІ^рУаІ] ЛЬ^а^ (.5^ в 
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202 . 

203. 

204. 

205. 

206. 

207. 

208. 

209. 

210 . 
211 . 
212 . 

213. 

214. 

215. 

216. 

217. 

218. 

219. 

220 . 


арабийят масаха - топопривязчик Ял.1иіл 
иттигах - директриса віліі 
татьш - обкатка личного состава танками 
я ЛИ М иртидад - безоткатное орудие 
кятиба тахт ат-тадриб — батальон на учениях 
(_и 

хасаир фи арвах у муиддат - потери в личном составе и 
технике ь -^ 

фьірка раба муша миканики — четвертая мотопехотная 
дивизия 

магмуат хальф аль-хутут - ГГР (группа глубинной 

разведки) і-ІІк 

хаун - миномет, минометы 

хаузар - гаубица, гаубицы ^ 

мадфа - пушка 

рашшаш — пулемет ^ 

- к^б приклад 

рашшаш мимта - зенитный пулемет .^а.^ 
казаиф муганн^а - крьшатые рак^і і-іЗ іа 

кунбиля - граната; бомба аЬзІ 

табадга ; мусаддас - пистолет, револьвер ^^л 1 ^лА 

манаа майи - водная преграда 

уб^ мадаа майи - форсирование водной преграды 

ташкилят у вахадат - части и подразделения ^ 

(ЛіІ ^ 


221- сатир тураби - земляной вал 

222. убур канат ис-Свис - форсирование Суэцкого канала 

ЬІЗІ 

223. гейш мейдши - полевм армия 

- аль-гейш ат-тани аль-мейдани Вторая полевая армия 

- аль-гейш ат-талит аль-мейдани Третья полевая 
армия 

224. маркяз кыядат альгейш альмейдани - КП полевой 
армии 

225. маркяз кыяда фырка мударраа - КП танковой дивизии 

Яь^Лл Яз^а 

226. михам амалият - оперативные задачи іііЫлс. 

227. нуссганзир - боевая машина на полугусеничном ходу 

228. тари’ арады - рокадная дорога ^с■ 

229. танзим таавун аля тахтат ир-рамль - организация 
взаимодействия на ящике с песком 

(Зл^І ЯЗлЗ ^_Дс. 4^^Ьи 

230. хагама - атака Ялал 

231. татвир нигах фи умк - развитие успеха в глубину 

232. мутавагид фи маркяз аль-кыяда - нахожусь на КП 

ей 

233. истиля аля... - овладение 

234. када аля-уничтожение ... ^1*3а5 

235. када аля аду - уничтожение противника ^зс. 

236. удван агрессия 
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238. 

239. 

240. 

241. 


хуррият амалият - оперативный простор ^, 
организационные указания таалимат танзымийя 
А , - і.^)Ьь)1дЗ 


іІіЬілс. 


мукарана кувват — соотношение сил 
аамшіь кыталийя боевые действия 


ІІ1І ^а АЗ ^^Іл 
2ьІ\За 


242. мис — столовая (_у>^ 

- тайин - сутодачгц паёк ЦгУ*-* 

- фатр - задтрак 

- гада — обед 

- аша- ужин 

- кантин - военный ларёк 

243. ммьга - блинд^; убежище 

244. кящиф-прожектор 
237. филь^к-в глубину 

245. битиар ^ ; накыля муша - БТР «Ьі- айіЗ 

246. джиб руси - Газ-69 

247. кувват аду- силы противника 

248. халиг нейрш - сектор обстрела й* 

249. марма баид - дальность обстрела 

250. мала шиаль-ДАВНОСТЬ действия 6^ 

251. маукыф тактики - тактическая обстановка 

252. авд^ тактикийя - тактическая обстмовка аДііі 

253. маркязкьыдамутаіщим- передовой КП 

254. ѵддши у вара ар-ратль - голова и хвост колонны 

( 31 а^ 

255. бихадаф - с целью ‘ ^ 
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256. бихадаф истиля аля...- с целью овладения 

257. мухимма кыталийя - боевая задача 4-»^ 

258. хуг^ муддад - контрнаступление 

259. хш’амамуддаца-контрат^а 

260 . мадфа адим альиртидад «би-ашара» у «би-хидаашар» - 
безоткатное орудие Б-10 и Б-11 

-мадфа «аль-валид» - название пушки (египетского 
производства) «Эль-Валид» 

261. даббаба муд цаддат ли-таярат саба у хамсин мильли 
муздаваг - ЗСУ-57-2 

(зенитная самоходная установка 57 млм, двухствот>ная) 

^ ^ ^ АшЯшЛхл ішшЛ) А^І^ 

262 . р яттттпяпт муддад литаярат талята у ашрин мильли 
муздаваг - ЗПУ-23-2 

(зенитная пулеметная установка 23 млм, двухствольная) 
^^ <^1 ^^иа] ЗІлЗм 

263. кувват сайка - части особого назначения «Гром» 

АІс.Іл.а 

264. кувват командос - спецвойска "коммандос"(спецназ) 

(ЛіІ_53 

265. дарба-удар 

266. дарба ^ мад - удар по зеркалу воды , 

267. хат ид-диф^ аль-авваль - первая оборонительная полоса 

268 . хат ид-дифаа ат-тани - вторая оборонительная полоса 

269. шазая — осколки ЬІІалі 
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270. 

271. 

272. 

273. 

274. 

275. 


276. 

277. 

278. 

279. 

280. 


281. 

282. 

283. 


шавшара - радиопомехи 
сил^ - оружие 
мусааьлях — вооружённый 
вахда нарийя — боекомплект 

даф^а башарийя- спецгруппы водолазов {букв. 
«лягушки» ) 

тахкик мих^ кыталийя бид-дарб аль-мубашир - 
вьшолнять боевые задачи прямой наводкой ^ 

^ .*д < .>11 < ■ ^11 > А^иіі 

таншин - наводка; прицеливаться с>^ 
таяра - самолет 5 

таяра итирадьійя - истребитель-перехватчик 

таяра мукатыля «Мир^»- истребитель «Мир^» в ^^иа 

АІІІал ^ , 

таяра мукатыля казыфа «фантум эф арбаа», «эф ситташр», 
«эф мия у сабаташр» - истребитель-бомбардировщик 

«Фантом Р-4», «Р-16», «Р-1 17» 

^ иуГ ^1" * АІІІІ АІІІ. о^^2а 


• каид - ведущий 


й 4^15 


- мункад - ведомый ^1^ 

таяра к^ыфа - бомбардировщик Яаііі 5^^иа 

эхтият тактики - тактический резерв 

эхтиет истратижи - стратегический резерв (также - 

оперативный) 
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мада (малы) - переход, перевші, дефиле 

- мада итнаашар - маршрут двенадцать 

- мамаррат - проходы; перев^і йі ^лл 

- мадаик - переходы, перевалы, дефиле 

285. мадаик Митля у Гидди - перевалы Митла и Гидди 
(Джидци) ^ 

286. тавкытат убур аль-хутут - сроки прохождения 
рубежей 

287. шибх газират Сина - полуостров Синай 5 

288. маа таркиз аля.. .уделить основное внимание на 

289- нокат каввыя - опорные пункты Ѵй 
290. мааддийя - переправа Д;р*-в 

291- маркяз кыада эхтияты - запасной КП ^ 

292. мадфаийя мимта - зенитная артиллерия іа ^ А,лііа 

293. дыффа банда - противоположный берег Яі^а 

294. дьіффа мукабиля - противоположный берег ЯЬіів аІх.ь 

295. иститлаа гавви - воздушная разведка ^!ЯІ=ахіі1 

296. тасбит аля аль-ард - закрепление на местности 

297. эхтиятат амн - меры безопасности ^>«1 йОзІ^І 

298. мызаллат - барражирование 

299. мавуаш - не попали в цель (во время воздушного 

налета) Іл 

мамнуа нейран - огонь не вести ^1 
301- хофра-яма 5 
^02- хофар - шурфы 
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303. 

304. 

305. 

306. 

307. 

308. 

309. 

310. 


311. 

312. 


биль-агаля — поспешно ЯіалІЬ 

сабу - подкалиберный снаряд 

шинфэ — фугасно-осколочный снаряд 4 ^^ 

такм - экип^, расчет 

мухит хариги - периметр Іа^ 

табба залатыйя — гравийная высота ^ 

шабакат алькаіид — сеть командира 4^1511 

харитат алькарар — карта решения ^ 

- харитат мит альф - карта стотысячная і-іЗі ііул 

- харитат хамсин альф - карта пятидесятитьісячная 

- харитат амаль битаа каид фырка муша - рабочая карта 
командира пехотной дивизии 

- харитат амаль битаа каид лева мударраат рабочая 
карта командира танковой бригады 

баянат — показные занятия 


-дымн аннасак альавваль - в составе первого эшелона 
(^^V1 

- мафраза мутаадцима дымн лева аль-мударраат - 
передовой отряд в составе ТБр 

- каррар алькаид даф альмафраза альмутаадцима дымн 
альлёва аль-мударраа аль-мудаама - 

- командир принял решение ввести передовой отрад в 
составе усиленной ТБр 
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- кятиба таамиль дымн аннасак аттади - батальон 
действует в составе второго эшелона 

(3-адД 

313. мадах эхтимаи хас - придавать (он придав) особое 
значение оаіі ^ів 

314. ісятибат мызалл ат — воздушно-десантный батальон 
313- кордият - порох 

31Й ' ' ” ' 

^ авдаа аль-кувват - положение войск 

317. тахлРШЬ — анягтиэ 

318. магмуат каид альгейш - группа командарма 

^ 1^- эхтиет мутаадцим — выдвигающийся резерв и 

320. кувват аннасак альавваль войска первого эшелона 

(^^VI (ЗіійІІ СІ1І ^а 

321. аль-када аля аль-аду фи аль-марака ат-тасадумиі я — 
разгромить противника во встречном бою 

322. тавсиа рас кобри - расширение плацдарма 

0“^ 3^ 

323. таадцум ИЛЬ- лева фи аль-мадаик хамасташр у тисаташр — 
выдвижение бригады по маршрз^ам № 15 и № 16 

^ХЛС.ЛямО ^ ^М »*Ь і І < ѵ к (ЗЗІЛІЗАІІ РІ^ИІ -лУі 

324. тасдик аль-карар - утверждение решения ^ ^і11 ^ 3; 

-тасадцак - «Утверждено», «Утверждаю» (на военных 
картах) 

325. тахаввуль иля аль-х^тум — переход в наступление 

(^1 
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326. тах^вуль иля ад-диф^ - переход к обороне 

327. мантьікат аамапь лейлийя - район ночньіх действий 
ЛлЫ (З.ііаС') ЛдЗаІА 

328. мантьіка марака тасадумийя - район встречного боя 

329. масафа бейн альарабийят фи аннахар у лейль - дистанция 
между автомобилями днём и ночью 

^^1 ^ Яііиьл 

330. -хатт фатх — рубеж развертывания ^ -1^ 

-таблиг альхутут - рубежи пройти (команда подчиненным 
ЧаСТ^ и подразделениям) 

331. раф дарагат альистиадад алькытали — поднять уровень 
боеготовности 

- альистиадад алькытали аззайид - повьппенная боевая 
готовность 

332. аду мукабиль - противостоящий супостат (противник) 
-тадлиль аду - вводить противника в заблуждение 




-тасбит аду — остановить противника ^^с. іііаш 

333. ёмз^идталята-Д+3. а!іХ .іі) ^ 

- ём эльли гай баад альмарака - на следующий день после 
бояЯІ ^яЛ ^ 

334. машариф — подступы <— 

335. кятиба танья фи иду — у него в распоряжении (букв, в 
руке) ещё батальон 


336. саддэйт альаду - я отбросил противника; отбрасываю 
противника (фраза из доклада командира мотопехотной 
бригады) >і»Й 

-сад хагамат альаду альмуддадда - отражение контратаки 
противника а^І >> 1 <аЙ ^^) с1і\ 

337. тадриб афрад — подготовка личного состава аі^ аI 

фильём иттани - на следующий день і^ЗІЯЙ 

339. хадд — фланг ^ 

- альхадд альайман - пр^ый фланг і>уѴ1 

- альхадд альайсар - левый фланг ЛаЛ 

- тавгих ад дарба аля хад д аду - наносить удар во фланг 
противника ^^с. .іа. 

- хаддейн итнейн - оба фланга 

340. хандак ^валь - первая траншея 

- ханадик — траншеи 

341. хат фасль - разграничительная линия, разгранлиния Іаа. 

- хутут фасль бейн альлёваэйн - разгранлинии между 

двумя бригадами іІуЗІ ^1Й (Зі-аа Іа^Заа. 

342. щимали левый 

-мин ищ-пщмапь - слева 4> 

-МИН иль-ямин - справа оі-уЙ 4> 

-яамиль Лёва ляффа мин ищщималь фи халят тадмир 
алькобри - в случае разрушения моста обойти бригаде 
слева (_)іалЫі Яіі р1^1 

343. альк^д юаддим алькарар - командир докладывает 
решение ^ ^5Й 
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344. дабит мунадиб фи фара амалиет - дежурный офицер по 
оперативному отделению 

345. даф аннасак аттани фи халя анниг^ - в случае успеха 
ввести второй эшелон 

(Зийіі ^4 

346. магмуат мадфаийят альгейш — ААГ (армейская 

артгруппа) АляІла Яе. 

347. магмуат мадфаийят альфырка - ДАТ (дивизионная 
артгруппа) а 5Я^4л Яе^а^ 

348. такдим таарир ёмийян фиссаа тманташр лихалят авдаа 
саат сабааташр -доклады представлять ежедневно в 
18.00 по состоянию на 17.00. 

Алмм Сллл ЛЛаі ІмСи ЯеЬуіД ^ 

349. тагхиз хат даф альфырка фи альмарака — обеспечение 
рубежа ввода дивизии в сражение 

350. тадвин ахдаф - Пристрелка і-і)4АІ 

351. татвир альхугум фильумк — развитие наступления в 
глубину 

352. тыбат авшиир бифакс - передай распоряжения по факсу 

353. хасб ар-ратиб — по штату цііі ^1) 

357. истифаф — построение 

354. радар — радиолокатор ^І41 ^ 

356. ^ шаша - на экране, на экран Я^ІЬІ 

355. сам ситта - зенитные ракеты «САМ-6» (поверхность- 
воздух) Яіиі ^Іиі 
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ПРИЛОЖЕНИЕ ^аі. 


КРАТКИЙ СПИСОК ГЕОГРАФИЧЕСКИХ И 
АДМИНИСТРАТИВНЫХ НАЗВАНИЙ В ЕГИПТЕ 

Ь>1 -ч. А ^ ^ і іЛ.< 

Абис - Абис (ДіШІ 
Аз-Заази’ - Загазиг 
Аль-Айн Аль-Сохна ЯііиЛ 
Аль-Алямейн - Эль-Алямейн 

Аль-Ашир мин Рамадан - город Десятого Рамадана (= 6 

Октября 1973г.) (У» ^1*11 

Бадр - Бадр (провинция - мухафаза*) ^4^ 

Аль-Бахр Аль-Абьяд Аль-Мутавассыт - Средиземное море 

Аль-Бахр Аль-Ахмар — Красное море (также одноименное 
название провинции «Красное море») 

Бильэис - Бильгейс (діІлБ 
Аль-Бухейра - Бухейра 

Аль-БухейратАль-Морра-Горькие Озера 5^1 
Аль-Вагх Аль-Кыбли - Верхний Египет или Южный Египет 
(«Кыбли» - от названия «ІСыбла» - Меккшіское направление 
Молитвы и лиц мусульман на Каабу Главной мечети Мекки 
в Саудовской Аравии) ^11 

Аль-Вагх Аль-Б^ри - Нижний Египет, Северный Египет 
(направление лица на Средиземное море) 

Аль-Вади Аль-Гадид — Новая Долина 

* Провинция (область, район) - Мухафаза Я1Ч»іКДІ 
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Аль-Галяля Аль-Кыблийя - Г аліяя ІСыблм (гора) 

Аль-Гарбийя - Г арбіш (провинция) Я,и 
Аль-Ариш - Эль- Ариш 

Аль-Гурда’а- Хургада (туристический центр, город на побере¬ 
жье Красного моря) 

Аль-Искяндарийя - г. Александра (на побережье Средиземно¬ 
го моря) 

Аль-Исмаилийя -Исмаилия (город и мухафаза - провинция) 

Аль-Зафир - Эль-Зафир 
Аль-Амирийя - Эль-Амирм 
Аль-Изза - Эль-Изза Ь>І1 
Айн Шаме - Айн Шаме 
Аль-Кальюбийя -Кальюбия Я^^^^ 

Аль-Кантара - Кантара Ь ^^)а^53I 
Аль-Кахир - Эль-Кахир 
Аль-Кахира - Каир в 
Аль-Лусор — Люксор 
Аль-Маади - Маади 
Аль-Магд — Эль-Магд 
Аль-Мансура - Мансура 5 

Аль-Матарийя —Матария (Гелиополис - Айн Шаме “■ 
Аль-Минья - Эль-Минья Ьіліі 

Аль-Монт^ха - Монт^а (парк-музей в ^ександрии на 
побережье Средиземного моря, также л^яя резиденция 
презвдента Египта) в_>шЛ і 
Аль-Мусалляс - Мусалляс 
Марыбт - Марыбт 
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Аль-Наср - Эль-Наср 
Аль-Насирийя - Насирия 
Аль-Нахда — Нахда Я— 

Аль-Рабаа — Эль-Рабаа 
Аль-Файюм — Файюм ^ ^аі11 
Аль-Фустат — Старый Каир Іаиа*лі]| 

Аль-Хавахи - Эль-Хавахи ^1 ^а^1 
Асван - Асуан ^^I 

Ас-Садд Аль-Али — Высотная Асуанская плотина (ГРЭС) 

Ас-Салихийя - Салихия Я^и^І 
Ас-Сахра Аль-Гарбийя —Западная пустыня Я^^*^I 
Ас-Сахра Аш-Шаркийя - Восточная пустыня Я^І^>^і11 
Ас-Свис - Суэц (город) 

Асьют — Асьют (Средний Египет) 1» ліиіі 

Атаа - Атака (гора около южной оконечности Суэцкого канада, 

у дороги Каир-Суэц) ЯіІлаЛ 

Аш-Шаркийя -Шарк^ Я^^І 
Ахрамат - район пирамид в Г изе ьІіЫ 
Баркаш - р. Баркаш 
Бенисуэйф — Бенисуэйф 
Биркат Сива Бурка Сива (пруд) 5 

Бор-Саид - Порт-Саид (портовый город и мухафаза-провинция 
на побережье Средиземного моря) 

Бухейрат Карун - озеро Карун (Карун=имя фараона 
Рамзеса) ‘>Л=Ч 
Бухейрат Насир - озеро Насер 
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Бухейрат Тимс^ - Крокодилово Озеро (на Суэцком кана¬ 
ле) в 

Вади Ан-Натрун - Долина Натруна (Западная пустыня) сі-іі ^ 

Габаль Катарина - гора Святой Екатерины (на Синае) 

Габаль Аль-Маута - Мертвый Холм (захоронения, оазис Сива)) 
Газира Ад-Дадаб - остров Дахаб (в Каире) 

Газира Филя - остров Филя ^ 

Эль-Дакхалийя - Дакахлия (провинция) 

Аль-Гумхурийя Аль-Арабийя Аль-Муттадида - Объединенная 
Арабская Республика (ОАР) (прежнее 

название Египта в 1958-1971 гт.) 

Даманхзф-Даманхзф ^ ^ 

Дар Ас-Салжи - Дар Эссалям (поселок под Каиром, где учебный 

центр Министерства новых земель) 

ДуМЬЯТ - ДуМЬЯТ ^ 

Заафарада - Зафарада (на побережье Красного моря) ЯЛ^ас.^11 
Азима - Азима -Ьиііс. 

Канат Ас-Свис - Суэцкий канад (сам канад и одноименное 
название мухафазы-провинции) 

Кафр Аш-Шейх - Кафр Эль-Шейх (г. и мухафаза) 

Кена-Кена (провинция) 1-й 
Кибрит - Кибрит (гора) 

Ком-омбо — Комомбо, Кум-Умбу 
Новый Комомбо - Кумумбу аль-Гадида 
Кум Хамад - Кум-Х^ад 
Куффах-Куффад ^1^^ 


Мадинат Аль-Муаттам — город Мукаттам ^ЛіэІаіі Я^^ 
Мадинат Наср — город Наср Я^^ 

Маср — Каир 

Маср Аль-Гадида - Новый Каир Злі-ьЛ 
Маср Аль-Кадима - Старый Каир Ял^І 
Матррс - Матрух 
Мильви - Мильви 
Минфис - Мемфис 

Мурси Матрух - Мурси Матрух (на побережье Средиземного 
моря) 

Наср - Наср (административный центр провинции Бадр) 
Нубийя - Нубия Я^_я 

Нувейба - Нувейба (популярный курорт, пляж, коралловые 
рифы) 

Рас Банас - Рас-Банас (мыс на Красном море) (>ш (>іІ ^ 

Рас Мухаммад - Рас-Мухаммед -іла-л ^ 

Рас Ат-Тураа - Рас Тура Яс. 

Аль-Рашид - Рашид, Розетта ^^^11 

Сафага - Сафага Ял.1іаі 

Сина — Синай 

Сухаг — Сохаг, Сухаг ^іа 

Таба —Таба ЬИа 

Танта-Танта Ікііа 

Тыра Аль-Исмаилийя - пресноводный канал Исмаилии 

Ас>^р 
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Тыра Ас-Сал^ - пресноводный канм «Ас-Салам» (Л-Л 
Тушки - Тушки (Эль-Вади Эль-Гадид) 

Аль-Аббасийя — Аббасия а^і^і 
У б^ид - Убейд 
Ураби — Ураби 

Уюн Муса - Родники Моисеевы 
Фаус - Факус 

Халиг Аль-Акаба - Акабский залив Я^І 
Халиг Ас-Свис - Суэцкий залив 0 ^ 

Хильвш - Хелуан (металлургический комбинат, цементный^ 
завод, целебные Минводы, «Японский парк». Восковой музей 
(«матхаф аш-шам»), обсерватория) й* 

Хаммам Муса - (купадьня) Моисея 

Хамм^ Фираун - Баня (купмьня) Фараона й^с■ 

Шарм Аш-Шейх - Шарм Эль-Шейх (курорт международного 
класса, туристический центр) 

Шибин Аль-Кум - Шибин Эль-К^щ 
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МУЗЕИ ЕГТІПТА Матішф Масрийя 




Название 


-Египетский музей 
(аль-матхаф аль-мысри) 
Л 1 1 

-Исламский музей 
изобразительных 
искусств (аль-матхаф 
аль-фанни аль-ислями) 

-Коптский музей 
(аль-матхаф аль-кьіпти) 


Адрес 

-Каир, площадь «Ат- 
Тахрир» 

-Кайр, Баб-Эль-Халк, у 
здания управления 
безопасности по г. Кайру 
в_^Ш1 иЬ 

-Старый Каир, остановка 
«Мари Гиргйс» («Святого 
Георгия») (Маср аль- 
адгіма), махатта «Мари 
Гиргис» 


-Музей фараона Хеопса 
(матхаф маркаб Хуфу) 
^3^^ ^ ‘«■у*-» 

-Музей «Дворец Нила» 
(матхаф каср Ан-Ниль) 
(ДйІІ ^ 

-Музей дворец Эль- 
Гавхара 

(матхаф каср аль- 
гавхара) 


Телефон Часы ра- 
боты 

ііле. 

753410 9 . 00 - 16.00 

760390 

ІЪМЫ 


901520 

903930 


841766 


Кайр, ГЙза, р-н пирамид 

Каир, Манйль, около 
гостйницы «Манйль Палас» 

Каир, Цитадель, шоссе 
Салаха Салема (Маср, 
альа, тарик Салах Салим) 

( АяІЗ 


987495 


9317350 


9 . 00 - 16.00 


9 . 00 - 16.00 


857928 9 . 00 - 14.30 


9 . 00 - 16.00 


9 . 00 - 16.00 
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-Музей Мухаммеда 
Аліі* (матхаф 
Мухаммад Али) 



Каир, Шобра, в здадии 
сельскохозяйственного 
ф-та Ун-та Айн-Шамс 
4в_^дШ) 


-Панорша 
Октябрьской войны с 
Израилем 1973 года 
(банурама мальхама ^ 
аль-^ир мин рамадан 
1393 = аосадис мин 
октобр 1973) 

Д сЗа \-а1 

^ 4>» 

ИѴГ 


Каир, пригород Наср 
(мадйнат Наср) 
в^дШI ( 


-Греко-римский музей 
(аль-матхаф аль-юнани 
ар-румани) 

-Хелуанский музей 
(матхаф рукн Хильван) 

-Античный музей в 
Исмаилии (матхаф асар 
Исмаилийя) 

4 Лг-І ‘ 


Александрия 


Хелуан (Хильван) й' 


Исмаилйя А^іаілѴІ 


644839 


602317 

825208 


3805434 


783573 


22749 


9.00-14.00 


начало се¬ 
ансов 
(кроме 
вторников): 
-9.30 
- 11.00 
-12.30 

-ещё летом**; 
-18.00-19.30 
и зимой**; 
-17.00-18.30 
9.00-16.00 


9.00-16.00 


9.00-14.00 


* Мухаммед Али (1769-1849)- паша-правитель («вали») Египта, основетель 
династии, правившей до Июльской революции 1952 г.(юрнцически до 18 июня 1953), 
реорганизовал административный аппарат, создал реіулярную армию, ввел кодекс 
Наполеона, отделил Египет от Турции, предпринял меры в целях развития 


ЭКОНОМИКИ. , , , ^ 

** Лето: апрадь - октябрь, бсень: октябрь-ноябрь. Зима; декабрь-до марта 

(исключительно). 
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9.00-14.00 
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Глагол «щяф ввдегь, уввдеть», глагол «дарас 

гІ^оГк™ приготбвигь, подготбвить, готовить, оборудовать, 

оснащать». "■■"«■"Ѵі"*".""» . 

Прошедшее - длительное время . 

Настояще-будущее время сЗДі**-!' ^ ... 

Отрицание с причастием I породы действительного зало 

^\л ^ уіі . . 

Отрицание с причастием Ш породы действительного залога 

Яій»-іі-в4>'іН<^ . . 

Глагол «йифхам - понимать»...••••.;. 

Глагол «йА’худ - брать», глагол «йи’буд О-А- получать 

приезжать, прибывать».... > 

Глагол «йихічп 0 ^- 9 ^-входить, въезжать», глагол «йимщиу— і 
Глагол «йир^ уходить, идти, уезжать», глагол «йишуф 

Г^ол «йтомаа Ь*-ч - слушать, слышать», глагол «яараф '-•Л - 

гТа^о^«й^аб"’ІІІ-'га^^^ -^-любить, 

нравиться, хотеть»... 

Глагол «йикільлим говорііггь», глагол «йиткяльлим- 

разговаривать»... 

Глагол «йистанна уй-» - ждать, стоять», глагол «йибат -Чі 

посылать, отправлять, отсылать.... , 

Глагол «йигіххиз готбвить, приготавливать, оборудовать, 

оснащать»...;. 

Глагол «йибайат » ночевать, оставаться на н о^ег . 

Будущее-предварительное время 

Наклонение . 

Причастие страдательного и действительного залогов 

^ іЗС'ІІІ' . . 


38 

40 

41 

45 

46 

49 

50 

50 

52 

53 

54 

56 

58 

58 

60 

61 

62 

64 

65 

81 


555 









































Масд^ ... 

Производные породы правильного глагола іЗ**. . 

Удвоенные глаголы «мадд ■4*— натягивать, тянуть, протягивать 
(кабель, провод, веревку и т.п.)», глагол «щядд ■^—натягивать, 

тян^ь». 

Глагол «в^ра покрывать», глагол «басса смотрѣ», 

глагол «фассас — детально прорабатывать чего-л.».. 

Четырехбуквенные глаголы 6* іЗ**. . 

Неправильные глаголы с начальной хамзой 

і5-% іЗ" іЗ^ . 

Подобно-правильные глаголы .. 

Пустые глаголы іЗ**. . 

Отрицательная форма повелительного наклонения глагола «^ль ьЗІ^— 
говорить, сказать, заявлять» в настояще-будущем 

времени ^ ’• <^15 ” ^ іЗіЛ . 

Спряжение глагола «аель іЗ^^ » в будущем времени 

уі "іЗіЗ" і)«а иіу[^>иаЗ. 

Спряжение глагола «гяб чнЦ — приносить, привозить, доставлять» в 
прощедшем времени, настояще-будущем времени и отрицатель¬ 
ная форма повелительного наклонения 
в ^л^ (Зіыі ^ ^ ^ « Й 0*^11. 

Будущее время глагола «гяб 4*^? » и отрицательная 

форма ^ "иЫ* ^»а1 ^ ЬУі .іі4 В <^^11. 

Недостаточные глаголы с конечной хамзой 

іЗ*®. 

Вдвойне неправильные глаголы 1іс.илд іЗ^а.. 

Имя ... 

Число имен ^^С'. 

Склонение имен . 

Аль-Ид^а ЯаійаѴІ. 

Четырехбуквенные формы прилагательных 6* . 

Числительные . 


87 

91 

93 

91 

95 

97 

100 

107 

113 

118 

120 


122 

128 

129 

139 

150 

154 

160 

161 

163 

164 


556 


Личные местоимения ** . 

Слитные местоимения іЗ*^ . 

Указательные местоимения 5 . 

Относительные местоимения сЗ>в>* ?"•. 

Вопросительные и неопределенные местоимения 

сМ^ Н. 

Антонимичность . . 

Предлоги .. 

Обстоятельство . 

Частица .. 

Союзы і-іЬсьіХ)»........ 

Передача необходимости, вероятности Л ѴЛ" Л . 

О диалектных значениях слова «аль-йом ^Л1^ я . 

Способ выражения глагола-связки «якун — быть, есть, 

являться СіА .... 

Способ выражения «имеется в наличии, есть Чла » и «не имеется, нет, 

нету . . 

Часы ... 

Денежная система і>“лЗ® .. .. 

Приветствия, пожелания Л Л . 

Усечение предлога «щія (^^ .. 

Образование имен и причастий женского рода 

іЗ&Ш ^1 ^ ^1 4Ій>». .. 

Употребление слова «кялям . 

О передаче слова «невозможно» . 

Употребление слова «давай! — тиги! » и 

«давайте! — тигу! ...Л^ ». 

Передача оборота «С чем..., с тем...» и «Как..., так и...» 

... 

Пожелание счастливого пути . . 

О слиянии конечной «та марбуты * » с последующим 
словом. 


173 

173 

176 

176 

177 

178 
180 
189 
193, 
1971 
2091 
209 

210 ' 

212 

215 

217 

218 

219 

220 
234 

234 

235 

235 

235 


236 
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Усечение предлога «мин - из, от О*» . 

Усечение «нун- 6»... 

Глаголы «йшссаль бъяхсаль 

тахсаль бтахсаль ха-йахсаль 43‘^С» 

ха-тахсаль ^ ». 

Как передавать актуальность требований, задач, просьб, обращений 
советов, указаний 

^д1^1 ^ ^ ^ ^ ^ . 


236 

237 


237 


241 


Глава Ш 

Разговорник и тексты ^ . 

Текст I. сЬ* 

Вы говорите по-русски? Ш . 

Текст П. 

Вы говорите по-арабски? . 

Текст Ш. 

В аэропорту. Таможня . 

Текст ІУ. 

Гостиница (сЗ"^ ‘сЗР^О . 

Тексту. 

Для туристов. Египетские оазисы ііЫ СР^. 

Люксор ... 

Поездка (круиз) по реке Нил от Каира до Асуана 

(3^ ^Л^ уі Я1А^. 

Текст УІ. 

Город . 

Текст УІІ. 

Дорога. Поездка на такси .Яі«і . 

По железной дороге Аі*а . 

В автобусе . 


243 

244 

247 

249 

255 

267 

279 

285 

296 

303 

305 

309 


Текст УШ. .М-2 ^3^3^ 

О квартире АІДД сР^ . 

Текст IX. ^3^3* 

Сигареты . 

Текст X. 33^ ^3^3* ^ 

Фрукты. Овощи ОІ ^^«ал . АІІ^ІД 

Текст XI. 13^3* 

Книжный магазин . 

ТекстХП. ^ 

В ресторане. Где щапілычная? (А- ^ сЛ» .(-ь-л 

Текст ХШ.^ ..>!Аг*3 Із^з* 

Отдых . 

Текст ХІУ. 

Больница (Госпиталь) . 

Текст ХУ. і 13^3* ^ ^ „ 

Здравствуйте! Прием гостя -(А» ?»-П. 

Текст ХУІ. ІЗ^З* « . і 

Где почта? Разговор по телефону А.»Діл • 41-4^ сЛ®. 

Текст ХУП. .>5»^ 13^3* 

Он из Верхнего Египта 4 »»лД (> . 

Текст ХУШ. .>5ЦиІ^ ІЗ^З* 

Его зовут Рефат .. 

Текст XIX. .з^і^ 13^3^ 

А что делать безработному? • іА ‘Аі С А" . 

Текст XX. .СЯЗ^ІЗ^З*^ 

Поездка на автомашине . 

Текст XXI. .йіЗ^ 3 ^ 

Из Каира в Александрию А^;4:&*-'5Й уЬ 3^ О* . 

Текст ХХП. .сйА^ЛІа^З' ^з^з* 

Речь господина египетского президента 

ІЛиЛ АС.ІІ . 


311 

314 

316 

318 

322 

329 

331 

335 

340 

348 

351 

352 
361 
366 

370 


559 


558 


































Глава ІУ. . 

Словарь (гражданский и военный) ^ . 

Слова и выражения, которые должен знать каждый 

^эі ^ ^^11) ^ . 

В связи с языком . 

Приветствия ^ . 

Пожелания . 

Обращения, приглашение, сообщение ^ 5^Р^ ^ . 

Благод^ность, просьба ^ . 

Деньги 0*3^. . 

Время, климат, календарь ^ ^ . 

Жесты, слова, выражения, звуки 

^ сд^ ^ .. 

Устойчивые выражения . 

Выражения со словом «Аллах ЛІ ». 

Выражения со словом «рабб - господи, боже, боже ты мой» 

Азан и названия молитв ^ ^\Л . 

Употребление слова «нахар ^Ч^ — день, свет» в проклятиях. 

Военный словарик і5О-и'і . 

Приложение іЗ^ : . 

Краткий список географических и административных названий в 

Египте іііІЁаи* ^ ^ . 

Музеи Египта Л^>А«(а».ил . 

Оглавление . 


378 

454 

482 

486 

487 

488 

492 

493 
498 

511 

514 

514 

517 

519 

520 

521 
546 

546 

552 

554 


560 























Арастун Гуджат-Оглы Багиров И 

Выпускник переводческого факультета I 

1 Московского государственного педагогического | 
института иностранных языков с квалификаци- | 
ей переводчика-референта английского и араб¬ 
ского языков. 

В 1967-71 гг, работал в Египте как по линии 
министерства внешней торговли, так и 10 Глав¬ 
ного Управления Генштаба вооруженных сил 
СССР — в Третьей египетской полевой армии в 
районе Суэцкого канала во время арабо- 
израильской войны. 

Арабист-историк, политолог и лингвист, преподаватель арабского языка у 
в Международной высшей школе (Международный университет, Мос- | 
ква), кандидаг исторических наук, диссертация по национальной пробле- 7 
ме курдов Сирийской Арабской Республики, научный сотрудник отдела |* 
комплексных проблем международных отношений Института востокове¬ 
дения Российской Академии Наук. 










































